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Пленарное заседание высокого уровня, 
посвященное целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия  
 

Пункты 13 и 115 повестки дня (продолжение) 
 

Комплексное и скоординированное 
осуществление решений крупных конференций 
и встреч на высшем уровне Организации 
Объединенных Наций в экономической, 
социальной и связанных с ними областях 
и последующая деятельность в связи с ними 
 

Последующие меры по итогам Саммита 
тысячелетия 
 

  Проект резолюции (A/65/L.1) 
 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Генеральная Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Перу Его 
Превосходительства г-на Алана Гарсии Переса. 

 Президент Гарсия Перес (говорит по-испан-
ски): Наша страна, Перу, рада этой возможности 
выступить в Генеральной Ассамблее и рассказать о 
важных успехах и прогрессе, которых мы добились 

в достижении поставленных десять лет назад целей 
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия (резолюция 55/2). Это устойчивый 
прогресс, достигнутый в рамках демократической 
системы — системы, укрепляющей свои учрежде-
ния на фоне политического эгоизма, признающей 
преимущества глобализованной экономики и, вме-
сто того чтобы отвергать их, использующей порож-
даемые ею возможности, системы, взаимодейст-
вующей с остальным миром, вместо того чтобы по-
лагаться на замкнутую модель развития, опираю-
щуюся на субсидии неустойчивого характера. 

 Таким образом, Организация Объединенных 
Наций взяла на себя роль инициатора и организато-
ра осуществления целей, упорядочив усилия, пред-
принимаемые нашими правительствами в социаль-
ной области. Поэтому мы должны воздать ей долж-
ное и призвать ее продолжать эту работу, а также 
публично осуществлять мониторинг своих усилий 
перед общественным мнением наших стран и перед 
нашими народами. 

 Благородные цели, определенные Организаци-
ей Объединенных Наций, были включены Перу в 
качестве приоритетных в свою национальную пове-
стку дня. Мы руководствовались ими при проведе-
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нии различных конкретных государственных меро-
приятий и при реализации таких социальных про-
грамм, как наша программа оказания прямой фи-
нансовой поддержки самым бедным «Вместе»; на-
ша программа предоставления рабочих мест по ли-
нии социальной занятости «Строим Перу»; наша 
программа «Вода для всех» и программа электри-
фикации сельской местности; а также наша про-
грамма «Своя крыша над головой», в реализации 
которых задействованы представители государства 
и общества в целом. Эти программы были разрабо-
таны для обеспечения того, чтобы результаты эко-
номического роста стали достоянием всех перуан-
цев. 

 Однако самая успешная программа по борьбе с 
нищетой — это создание нами в течение четырех 
лет 2,1 миллиона рабочих мест и инвестирование 
большей части государственного дохода в работу по 
созданию инфраструктуры. На сегодняшний день 
нами уже выполнено 130 000 проектов в области 
создания инфраструктуры, и все они пошли на бла-
го бедных слоев населения. К ним относятся проек-
ты в области дорожного строительства, электрифи-
кации и обеспечения питьевой водой, все они явля-
ются продуктивными, в отличие от легкого, но не-
устойчивого подхода в форме текущих расходов, 
государственных ассигнований на заработную пла-
ту и субсидий. 

 Разумеется, мы не можем не сказать и о сохра-
няющихся трудностях, а также подтвердить нашу 
приверженность и стремление продолжать доби-
ваться прогресса в достижении целей, которые по-
зволили бы исправить социальные пробелы. Мы 
должны также добиваться достижения новых и бо-
лее высоких целей, чем те, которых мы можем дос-
тичь к 2015 году. 

 В последние годы мы доказали способность 
наших стран и правительств объединиться в инте-
ресах достижения этих социальных целей. Мы мо-
жем использовать оставшееся до 2015 года время 
для того, чтобы поставить перед собой новые и бо-
лее далеко идущие цели, такие как раннее выявле-
ние рака, сокращение числа дорожно-транспортных 
происшествий, жертвами которых ежегодно стано-
вятся миллионы людей по всему миру, а также со-
кращение расходов на оружие и военные нужды на 
душу населения. 

 Немногие страны могут похвастаться тем, что 
за последние пять лет — даже в эпоху кризиса — 
их рост составил в среднем 6,5 процента, не говоря 
уже о том, что этот рост обеспечен в социальной 
сфере и отвечает национальным интересам нашей 
страны, предпринимающей активные усилия, на-
правленные на создание большего числа рабочих 
мест и на сокращение нищеты. В 2009 году — в са-
мый тяжелый год кризиса — экономическая дея-
тельность Перу выросла на 1 процент, занятость — 
на 2 процента, а нищета сократилась на 2 процента. 
В этом году мы надеемся на 8-процентный прирост 
экономики и инфраструктуры, что будет способст-
вовать сокращению нищеты и лишений населения 
страны. 

 Перу уже добилась и продолжает добиваться 
прогресса, несмотря на трудности, связанные с 
проблемами в экономике развитых стран, а также с 
сокращением международной помощи развитию. 
Мы продолжаем добиваться прогресса благодаря 
нашим инвестициям в инфраструктуру и нашим го-
сударственным программам по борьбе с нищетой, в 
центре которых лежат цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия. 

 Если говорить о цели искоренения крайней 
нищеты и голода, то, как признается в докладе Ор-
ганизации Объединенных Наций о достижении це-
лей, Перу добилась ее достижения на 99 процентов. 
Наша страна достигла цели сокращения наполовину 
доли лиц, живущих за чертой крайней нищеты. В 
2003 году 24 процента населения Перу находились 
в этой группе. К 2008 году эта цифра снизилась до 
12,6 процента, а к 2009 году — до 11,5 процента. В 
2001 году общий показатель нищеты в нашей стра-
не составлял 54,4 процента; в 2004 году он все еще 
составлял 48 процентов. 

 В настоящее время, благодаря силе нашей на-
циональной экономики, эта цифра понизилась до 
34 процентов, а это означает 14-процентное сокра-
щение за пять лет. Это означает также, что более 
3,5 млн. перуанцев смогли выйти из нищеты. В 
докладе Организации Объединенных Наций под-
тверждается, что Перу добилась достижения своих 
целей на 78 процентов. Мы считаем, что к 2011 году 
мы сможем добиться цели в 30 процентов, и наши 
усилия будут продолжаться. Когда в 2021 году мы 
будем праздновать 200-летие своей независимости, 
мы надеемся достичь цели сокращения показателя 
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нищеты до уровня менее 10 процентов от общей 
численности населения страны. 

 За последние четыре года государственный 
сектор инвестировал 24 млрд. долл. США в более 
130 000 проектов, в три раза увеличив инвестиции в 
инфраструктуру, школы, медицинские центры, до-
роги, связывающие отдаленные города, в центры 
предоставления беднейшим слоям населения ос-
новных услуг в виде снабжения питьевой водой и 
электричеством. Однако эти государственные инве-
стиции подкрепляются и приумножаются частными 
инвестициями в размере более 74 млрд. долл. США. 
В стране созданы более 2 миллионов рабочих 
мест — главным образом в государственном секто-
ре экономики. 

 Что касается доступа к воде и санитарии, то я 
могу сказать, что за последние пять лет государст-
венный сектор Перу обеспечил такой доступ для 
4 миллионов перуанцев, которые до сих пор имели 
ограниченный доступ к питьевой воде или не имели 
его вовсе. В стране построены канализационные 
системы для 3 миллионов человек. Если мы будем 
продолжать работать такими темпами, то в сле-
дующие десять лет мы сможем ликвидировать раз-
рыв между теми, кто имеет доступ к питьевой воде, 
и теми, у кого его нет. 

 Кроме того, в рамках программы «Свет для 
всех» мы обеспечили электроэнергией 3 миллиона 
перуанцев в более 7000 населенных пунктов, кото-
рые ранее не имели электричества, и мы продолжа-
ем эту работу еще в 5000 населенных пунктов. В 
следующем году 12 000 населенных пунктов будут 
подключены к энергоснабжению и 80 процентов 
домов в Перу будут иметь электричество. 

 Благодаря водоснабжению и электричеству, 
большему количеству школ и проектов в области 
электроэнергии и строительства дорожной инфра-
структуры, мы сможем создать более справедливое 
общество и обеспечить всех жителей страны более 
справедливыми правами. Только так больше перу-
анцев смогут стать частью демократического образа 
жизни в Перу. 

 По вопросу о предоставлении всеобщего на-
чального образования я могу сказать, что в Перу эта 
цель в основном достигнута. За последние десять 
лет число детей, посещающих начальную школу, 
возросло с 90 до 97,6 процента, и общий показатель 
посещаемости школы возрос с 90 до 94 процентов. 

В настоящее время мы рассматриваем возможность 
введения обязательного всеобщего среднего обра-
зования при оказании прямой поддержки самым 
бедным семьям. 

 Мы добились также сокращения неграмотно-
сти до 5 процентов от общей численности населе-
ния. В Перу было 14 процентов неграмотных. В ре-
зультате того, что 1,4 млн. наших граждан пополни-
ли ряды грамотных людей, мы уверены, что к сле-
дующему году число неграмотных уменьшится ни-
же 4 процентов, и к 2011 году Перу решит проблему 
неграмотности. 

 Что касается содействия гендерному равенству 
и расширению прав и возможностей женщин, то 
стоит подчеркнуть более широкое участие женщин 
в сфере образования. Я с гордостью могу сообщить, 
что участие женщин сейчас на 10 процентов боль-
ше, чем мужчин, в сфере среднего и высшего обра-
зования. Участие женщин на рынке труда и в поли-
тической жизни страны также возросло, особенно в 
законодательной сфере: доля мест, занимаемых 
женщинами в Конгрессе, сегодня возросла с 
14 процентов до 29 процентов. 

 Что касается целей 4, 5 и 6 — сокращения 
смертности детей в возрасте до пяти лет, улучше-
ния материнского здоровья и борьбы со СПИДом, 
малярией и другими заболеваниями — то на сего-
дняшний день нами достигнуты позитивные ре-
зультаты, хотя и еще недостаточные. 

 Хроническое недоедание среди младенцев со-
кратилось с 25,4 процента до 18,3 процента за по-
следние пять лет, и доля детей с недостаточным ве-
сом и недостаточным питанием в целом сократи-
лась с 7,1 процента до 4,2 процента в 2009 году. 
Детская смертность — в возрасте до одного года — 
сократилась с 33 процентов на тысячу в 2003 году 
до 18 процентов в 2008 году. Осуществляются цен-
трализованные программы по ликвидации парази-
тов, замене дровяных печей на современные печи и 
замене уборных с целью сокращения желудочно-
кишечных и бронхолегочных заболеваний, которые 
являются причиной смертности среди детей. 
Смертность среди детей в возрасте до пяти лет так-
же сократилась с 92 случаев на каждую 
1000 живорождений в 1990 году до 31 случая в 
2008 году. Это означает, что мы достигли цели, реа-
лизация которой запланирована на 2015 год. 
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 Материнская смертность снизилась с 265 слу-
чаев на 100 000 рождений в базовом 1990 году до 
103 случаев на сегодняшний день, а это означает, 
что определенная цель достигнута. Процент рожде-
ний при участии специализированного медицинско-
го персонала возрос с 59 процентов в 2000 году до 
82 процентов в 2009 году. 

 Расширение кампаний иммунизации детей и 
взрослых позволило нам, по данным Всемирной ор-
ганизации здравоохранения, ликвидировать корь и 
краснуху и сократить масштабы распространения 
желтой лихорадки и гепатита B, тем самым повысив 
продолжительность жизни населения. 

 Показатели смертности от малярии и туберку-
леза также сократились, но недостаточно. Сейчас у 
нас есть примеры заболеваний, которые невоспри-
имчивы для целого ряда лекарств, поэтому прави-
тельству придется приложить более значительные 
усилия на этом направлении. 

 Мы начали внедрять новую систему обяза-
тельного всеобщего страхования здоровья, которое 
охватывает все сферы, где оказываются медицин-
ские услуги, чтобы обеспечить покрытие страхов-
кой 90 процентов заболеваний, лекарств и хирурги-
ческих операций. Покрытие охватывает различные 
виды рака и других заболеваний, которые первона-
чально оставались за рамками страхования. За эти 
пять лет мы смогли предоставить бесплатное хи-
рургическое лечение катаракты для 120 000 пациен-
тов, и вдвое увеличилась статистика раннего обна-
ружения все более частых случаев заболевания ра-
ком. 

 Все эти достижения стали возможными благо-
даря инвестициям государства и частного сектора. 
Однако мы должны признать важную роль, которую 
играет международное сотрудничество институтов 
и стран, что имело решающее значение. Это позво-
лило нам охватить самые отдаленные районы соци-
альными проектами для достижения целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия. 

 Сегодня мы предлагаем Ассамблее использо-
вать извлеченные уроки и уже достигнутые резуль-
таты, чтобы запланировать на 2015 год более круп-
ные и смелые задачи, а именно: обнаружение и ле-
чение на раннем этапе рака матки, простаты и же-
лудочно-кишечного тракта, что позволило бы нам 
спасти три миллиона жизней в последующие четы-

ре года; ликвидация катаракты хирургическим спо-
собом по самым низким ценам, что позволило бы 
пожилым людям вернуть себе зрение в последую-
щие четыре года; и сокращение транспортных ава-
рий в городских районах, что является наиболее 
достижимой из вышеперечисленных целей, ибо 
речь идет о нормативных положениях, а это позво-
лило бы нам спасти от гибели и потери работоспо-
собности двух человек из каждых 6000 в после-
дующие четыре года. 

 Мы знаем, что все еще есть много озабоченно-
стей и проблем, которые требуют все более круп-
ных социальных инвестиций, с большим числом 
социальных программ, связанных с переводами 
средств. Мы можем добиться в этом успеха, дос-
тигнув целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, но, прежде всего, 
достигнув великих целей Генеральной Ассамблеи и 
Организации Объединенных Наций: жить в услови-
ях мира и покончить с накоплением вооружений — 
самого злейшего врага целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и 
самого страшного бедствия для бедных слоев насе-
ления, — обеспечив, чтобы наши страны освободи-
лись от тягостного обязательства покупать оружие и 
от трагедии огромных военных расходов, которые 
мешают развитию наших стран. 

 Жить в условиях мира, сократить арсеналы 
вооружений и добиться, чтобы люди, которые про-
изводят оружие, прекратили его производить, — 
настало время сделать эти соображения высшей це-
лью наших народов в этом тысячелетии. Оружие 
может принести лишь конфронтацию, бедствия и 
страдания нашим народам. 

 Мы хотим сказать миру, что мы добились 
большого прогресса, но многое еще предстоит сде-
лать. Мы будем продолжать эту работу в условиях 
демократии, реализма и свободы. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Генеральная Ассамблея заслу-
шает выступление Председателя Президиума Бос-
нии и Герцеговины Его Превосходительства г-на 
Хариса Силайджича. 

 Г-н Силайджич (говорит по-английски): Я 
считаю для себя честью участвовать в этом заседа-
нии высокого уровня, посвященном достижению 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Позвольте мне 
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выразить благодарность г-ну Али Абдель Саламу 
ат-Трейки за компетентное руководство Генераль-
ной Ассамблеей в прошедшем году и поздравить 
г-на Йозефа Дайсса с его избранием Председателем 
Ассамблеи на ее шестьдесят пятой сессии. 

 Десять лет назад правительства мира согласи-
лись разработать новое видение, с тем чтобы изме-
нить реальность, создать крайне важную платформу 
для глобального сотрудничества в XXI веке. В этот 
исторический момент благодаря принятию Декла-
рации тысячелетия (резолюция 55/2) были опреде-
лены ключевые задачи, которые стоят перед челове-
чеством, и разработаны конкретные меры для оцен-
ки прогресса в достижении взаимосвязанных целей 
и задай, касающихся развития, благого управления, 
мира, безопасности и прав человека. 

 Наш форум сегодня обеспечивает возможность 
ответить на два важных вопроса. Первый: как об-
стоит дело с прогрессом в плане выполнения обяза-
тельств, которые мы взяли на себя на Саммите ты-
сячелетия? И второй вопрос: «Можем ли мы быть 
удовлетворены достигнутыми результатами?» 

 Не следует недооценивать уже достигнутые на 
сегодняшний день успехи, хотя они еще далеки от 
того, чтобы быть удовлетворительными. Кроме то-
го, достигнутые результаты оказались под угрозой 
ввиду возникновения новых вызовов и проблем, с 
которыми мы сталкиваемся: экономический кризис, 
конфликты, последствия изменения климата и дру-
гие глобальные проблемы. 

 Босния и Герцеговина полностью привержена 
достижению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия. Будучи стра-
ной, которая понесла большие потери и разрушения 
в результате войны, а затем получила существен-
ную международную помощь для своего восстанов-
ления, Босния и Герцеговина прилагает в настоящее 
время усилия для достижения стабильности и при-
нятия на себя всей полноты ответственности. 

 Для преодоления существующих проблем и 
создания условий для улучшения социальной жизни 
в Боснии и Герцеговине осуществляется и планиру-
ется разного рода деятельность. Представленный 
Боснией и Герцеговиной национальный доклад о 
развитии человека, касающийся осуществления це-
лей в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия, включает количественные 
оценки результатов достижения ЦРДТ к 2015 году. 

Мы также создали рамки для определения своих 
долгосрочных стратегических целей, а также рамки 
для приведения целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия, в соответ-
ствие с социальными программами Европейского 
союза. Наш национальный доклад о развитии чело-
века сосредоточен на приоритетных задачах ЦРДТ, 
имеющих для Боснии и Герцеговины огромное зна-
чение, в частности на сокращении масштабов ни-
щеты, гуманизации развития и расширении помощи 
в целях развития. 

 В 2003 году Босния и Герцеговина включила 
показатели ЦРДТ в свою первую среднесрочную 
стратегию развития на 2004–2007 годы. Поэтому 
достижение ЦРДТ в Боснии и Герцеговине стало 
жизненно важной частью стратегии развития и ее 
выполнения. Заключительный доклад об осуществ-
лении мер, запланированных в планах действий, 
показывает, что в течение этого среднесрочного пе-
риода достигнут определенный прогресс в дости-
жении ЦРДТ. 

 В этой связи мы разработали два стратегиче-
ских документа: Стратегию развития Боснии и Гер-
цеговины на 2010–2013 годы и Стратегию Боснии и 
Герцеговины по привлечению всех слоев населения 
к участию в жизни общества. В настоящее время 
эти документы дорабатываются и вскоре будут при-
няты. Целью этих двух стратегий являются обеспе-
чение более стабильной, эффективной и конкурен-
тоспособной экономики; сокращение масштабов 
нищеты; а также достижение цели привлечения 
всех слоев населения к участию в жизни общества 
и интеграция в Европейский союз. 

 Обе стратегии были разработаны при полном 
участии всех уровней правительства и гражданско-
го общества. Цели и приоритетные задачи, изло-
женные в этих стратегиях, соответствуют ЦРДТ. 
Осуществление этих стратегий будет иметь боль-
шое значение для нашего будущего прогресса в 
достижении ЦРДТ. 

 Стратегия Боснии и Герцеговины в области 
занятости на 2010–2014 годы в настоящее время 
проходит стадию рассмотрения общественностью. 
Мы также приняли документ «Страновая програм-
ма по обеспечению достойной работы на 2008–
2010 годы», в котором изложен ряд стратегий, при-
званных содействовать снижению остроты проблем 
в области занятости. 
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 Что касается урегулирования социальных про-
блем, связанных с возможными последствиями про-
ведения реформ в энергетическом секторе, то Бос-
ния и Герцеговина приняла план действий в соци-
альной сфере во исполнение Меморандума о дого-
воренности по социальным вопросам в контексте 
энергетического сообщества. Цель этого плана — 
гарантировать защиту наших наиболее уязвимых 
граждан в случае повышения цен на электроэнер-
гию и принятие адекватных мер для защиты работ-
ников этого сектора и оказания им помощи в случае 
возможного сокращения кадров. 

 В дополнение к этим мерам политика Боснии 
и Герцеговины в отношении инвалидов способство-
вала созданию условий для решения проблем, свя-
занных с обеспечением более высокого уровня со-
циальной защиты этой особо уязвимой группы на-
селения и предоставлением ей доступа, в частно-
сти, к рынку труда. 

 Президиум Боснии и Герцеговины принял ре-
шение о ратификации Конвенции о правах инвали-
дов, а государственное министерство по правам че-
ловека и беженцев работает над созданием совета 
для инвалидов. 

 В настоящее время в Боснии и Герцеговине 
осуществляется проект, направленный на укрепле-
ние системы социальной защиты детей и их соци-
альную интеграцию. Он нацелен на создание моде-
ли социальной защиты детей посредством межсек-
торального сотрудничества. При поддержке органи-
зации из Соединенного Королевства «Спасти де-
тей» мы также занимаемся осуществлением проекта 
по стандартизации услуг в области защиты детей. 
Эти два проекта внесут огромный вклад в согласо-
вание правил и совершенствование политики в со-
циальной области и области защиты детей. 

 С 1992 по 1995 год против Боснии и Герцего-
вины велась агрессивная война, в результате кото-
рой ее народ пережил геноцид, массовые этниче-
ские чистки и разрушения. В страну вернулась 
лишь небольшая часть беженцев и внутренне пере-
мещенных лиц, которые были насильственно изгна-
ны из своих домов, и они считают, что их основные 
права были нарушены. Это остается для нас огром-
ной и сложной проблемой, которую необходимо 
решить. 

 На основе серии международных конвенций и 
деклараций, Закона о защите прав лиц, принадле-

жащих к национальным меньшинствам, принятого в 
2003 году на государственном уровне, а также до-
кумента «Десятилетие интеграции народа рома, 
2005–2015 годы» Босния и Герцеговина разработала 
план действий по удовлетворению потребностей 
рома — которые являются самым многочисленным 
национальным меньшинством в Боснии и Герцего-
вине — в образовании. Однако по различным при-
чинам на этом направлении пока не было достигну-
то удовлетворительных результатов, и нам остается 
еще многое сделать, в частности в областях образо-
вания и обеспечения занятости народа рома. 

 Цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, отражают суть всей про-
водимой Организацией Объединенных Наций дея-
тельности. Поэтому для Боснии и Герцеговины 
представляется жизненно важным сохранить ны-
нешнюю позитивную тенденцию путем включения 
этих целей в нашу политику и стратегии. Мы полны 
решимости и впредь сотрудничать со своими парт-
нерами по международному сообществу с целью 
укрепления местной ответственности и стимулиро-
вания долгосрочного развития на пути к полному 
членству в Европейском союзе. 

 Босния и Герцеговина богата людскими и при-
родными ресурсами, особенно водными и сельско-
хозяйственными, а также источниками возобнов-
ляемой энергии. Нам еще не удалось полностью 
реализовать потенциал нашей страны, поскольку 
дисфункциональные этнические и территориальные 
условия препятствуют нашим усилиям и мешают 
добиваться прогресса желаемыми темпами. Кроме 
того, в настоящее время мы наблюдаем эскалацию 
открытых призывов к выходу одной части Боснии и 
Герцеговины из ее состава, что оказывает дестаби-
лизирующее воздействие на весь наш регион. Для 
того чтобы полностью использовать свой потенци-
ал, Боснии и Герцеговине необходимо провести 
конституционную реформу, чтобы создать единое 
экономическое пространство и добиться того, что-
бы наше правительство стало действенным и ра-
циональным и могло удовлетворять чаяния своих 
граждан. Поддержка международным сообществом 
этого процесса проведения реформ является непре-
менным условием.  

 В завершение следует отметить, что в интере-
сах достижения подлинного прогресса необходимо 
повысить качественный уровень помощи и коорди-
нации действий доноров, включая как финансовую, 
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так и техническую помощь, чтобы обеспечить все-
стороннюю поддержку со стороны организаций 
системы Организации Объединенных Наций и ук-
репить партнерство между государственным и ча-
стным секторами, а также гражданским обществом. 
Я надеюсь, что, если эти условия будут выполнены, 
мы сможем достичь целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, к 
2015 году.  

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Ассамблея заслушает выступ-
ление премьер-министра Монголии Его Превосхо-
дительства г-на Сухбаатарына Батболда. 

 Г-н Сухбаатарын (говорит по-английски): В 
течение трех последних дней мы обсуждаем вопрос 
о том, что было достигнуто и что следует сделать, 
чтобы восполнить пробелы и обеспечить всесто-
роннее и своевременное достижение целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия (ЦРДТ). По моему мнению, в ходе наше-
го обсуждения громко и четко прозвучали несколь-
ко идей. При наличии надлежащих ресурсов, под-
тверждении взятых обязательств и активизации со-
вместных усилий ЦРДТ могут и должны быть дос-
тигнуты. Обнадеживает тот факт, что этот совмест-
ный вывод представляет собой центральную идею 
проекта итогового документа, озаглавленного «Вы-
полнение обещания: объединение во имя достиже-
ния целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия» (A/65/L.1), который 
вскоре предстоит принять этому заседанию высоко-
го уровня. Мое правительство полностью присое-
диняется к этому документу и готово выполнить 
свою часть задачи.  

 Само собой разумеется, что наш путь не будет 
плавным или легким. Мир уже пытается преодолеть 
многочисленные и взаимосвязанные кризисы, 
включая финансово-экономический кризис, неус-
тойчивые цены на энергоресурсы и продовольствие 
и постоянные тревоги по поводу продовольствен-
ной безопасности, а также растущие проблемы, вы-
званные изменением климата. Их совокупное воз-
действие обратило вспять с трудом завоеванные ре-
зультаты в области развития, тем самым усилив 
уязвимые стороны и неравномерность развития 
многих развивающихся стран.  

 Для того чтобы преодолеть эти и другие воз-
никающие проблемы, необходимо более эффектив-

ное и действенное глобальное партнерство в целях 
развития, предусматривающее национальную со-
причастность и лидерство; партнерство, направлен-
ное на реализацию уже взятых обязательств, вклю-
чая те, которые были взяты в Монтеррее и Дохе; 
партнерство, учитывающее особые потребности и 
вызовы уязвимых стран, в том числе развивающих-
ся стран, не имеющих выхода к морю. Кроме того, 
на международном уровне необходимо активно 
прилагать согласованные усилия в других областях, 
связанных с осуществлением цели 8, включая даль-
нейшее реформирование международных финансо-
вых институтов, скорейшее завершение Дохинского 
раунда переговоров с всеобъемлющими и нацелен-
ными на развитие результатами, укрепление регио-
нальной интеграции и торговли и принятие устой-
чивых мер по списанию задолженности развиваю-
щихся стран, особенно в период комплексных кри-
зисов. 

 Как показал, судя по всему, прошедший деся-
тилетний период усилий по достижению ЦРДТ в 
масштабах всего мира, устойчивый экономический 
рост, как таковой, является недостаточным. Он так-
же должен способствовать тому, чтобы все, в том 
числе бедные слои населения, принимали участие в 
реализации экономических возможностей и извле-
кали из них пользу, должен вести к созданию рабо-
чих мест и дополняться эффективной социальной 
политикой. Со своей стороны, Монголия стремится 
проводить в жизнь такую стратегию в интересах 
обеспечения всесторонней реализации своих ЦРДТ.  

 Недавно мое правительство завершило, по-
средством подготовки своего третьего националь-
ного доклада о ЦРДТ, тщательный анализ достигну-
того нами прогресса и поставило первоочередные 
задачи на последующие пять лет и дальнейший пе-
риод. В докладе сделан вывод о том, что 66 процен-
тов наших ЦРДТ осуществляются в соответствии с 
графиком. Я рад сообщить о том, что Монголии 
удалось досрочно достичь таких целей, как соот-
ношение численности девочек и мальчиков в сред-
них школах, процентная доля детей, которым были 
сделаны основные прививки, и сокращение мла-
денческой смертности и смертности среди детей в 
возрасте до пяти лет. В целом достигнутый нами 
прогресс является результатом включения ЦРДТ в 
наш документ, посвященный долгосрочной страте-
гии в области развития, и в рамочную программу 
бюджетной политики, а также создания единого 
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правительственного агентства, ведающего коорди-
нацией осуществления ЦРДТ и созданием широко-
масштабной базы данных для их оценки. 

 Тем не менее доклад также содержит предос-
терегающий сигнал в отношении того, что продви-
жение к достижению других целевых показателей 
происходит медленно или даже идет вспять. Наи-
большие трудности среди них вызывают показатели 
в области сокращения масштабов нищеты, обеспе-
чения равенства мужчин и женщин и экологической 
устойчивости. В стремлении эффективно решать 
эти задачи и добиться того, чтобы экономический 
рост приносил пользу каждому гражданину Монго-
лии, мое правительство принимает целый ряд стра-
тегических мер. Я хотел бы остановиться на наибо-
лее важных из них. 

 Содействие производительной занятости, осо-
бенно занятости молодежи, посредством поддержки 
создания рабочих мест в трудоемких отраслях явля-
ется одним из главных приоритетов. Имеется ряд 
отраслей, таких как разработка полезных ископае-
мых и строительство дорог, в которых рынок труда 
обладает способностью привлекать молодежь воз-
можностью получать технические навыки. В про-
шлом месяце мое правительство приняло важное 
решение направлять, начиная с осени этого года, 
больше инвестиций в профессионально-техничес-
кие учебные заведения, чтобы обеспечить подго-
товку тысяч молодых людей из сельской местности 
для работы в этих отраслях промышленности.  

 Способствуя равномерному распределению 
доходов и возможностей, с тем чтобы более целена-
правленно оказывать помощь тем, кто в ней нужда-
ется, мое правительство будет уделять особое вни-
мание более действенному, адресному характеру 
мер правительства, направленных на укрепление 
системы здравоохранения, создание более эффек-
тивных возможностей получения образования, соз-
дание рабочих мест, поддержку обеспечения пита-
нием и укрепление социальной защиты, в том числе 
посредством обусловленных денежных выплат. 

 Инвестиции в развитие села играют ключевую 
роль в подержании источников средств к существо-
ванию примерно 40 процентов населения, ведущего 
кочевой образ жизни и занимающегося разведением 
скота — тем видом деятельности, который сильно 
зависит от климата и погоды. Только прошедшей 
зимой суровые погодные условия привели к сти-

хийному бедствию, которое нанесло серьезный 
ущерб тысячам скотоводов, оставив их без источни-
ков средств к существованию. Это стихийное бед-
ствие стало наглядным свидетельством экономиче-
ской и экологической уязвимости страны и прямо 
сказалось на осуществлении ЦРДТ. 

 Финансирование реализации этих стратегий 
будет весьма сложной задачей. Мое правительство 
будет и впредь сотрудничать с нашими партнерами 
по процессу развития и прибегать к их помощи, в 
первую очередь для того, чтобы снизить нашу уяз-
вимость по отношению к внешним воздействиям и 
неблагоприятным условиям, вызванным отсутстви-
ем у нас выхода к морю. Однако мобилизация внут-
ренних ресурсов будет иметь решающее значение. 
Поэтому мы создали целевой фонд развития чело-
веческого потенциала, куда будут поступать доходы 
и налоги, полученные в результате разработки по-
лезных ископаемых, в целях поддержки оказания 
услуг в области здравоохранения, образования и 
других социальных услуг, в дополнение к нашим 
усилиям по содействию экономической диверсифи-
кации. Недавно принятый закон о стабильных нало-
говых поступлениях является еще одним инстру-
ментом, который мы будем использовать для регу-
лирования потоков налоговых поступлений от раз-
работки наших полезных ископаемых транспарент-
ным и ответственным образом, с тем чтобы моби-
лизовать ресурсы в интересах борьбы с нищетой. 

 Серьезные проблемы деградации почв, в пер-
вую очередь в форме опустынивания и чрезмерного 
выпаса, обезлесение и незаконная вырубка лесов, 
нехватка водных ресурсов, сокращение биологиче-
ского разнообразия и загрязнение воздуха в городах 
вызывают у нас озабоченность. Последствия изме-
нения климата для состояния почвы в Монголии 
становятся весьма заметными. Свыше 70 процентов 
нашей территории подвержено опустыниванию. 
Недостаток воды становится все более ощутимым и 
в сочетании со стихийными бедствиями создает не-
посредственную угрозу для безопасности тех, кто 
затронут данной проблемой. В результате нашей 
твердой приверженности цели борьбы с последст-
виями экологической деградации, в особенности с 
опустыниванием, правительство моей страны про-
вело специальное совещание в конце прошлого ме-
сяца в пустыне Гоби. 

 Задачи, поставленные в контексте достижения 
ЦРДТ, многочисленны, поэтому формирование 
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прочных партнерств имеет принципиальное значе-
ние для их эффективного решения. В этой работе 
должны принимать участие местные органы власти, 
национальные правительства, частный сектор и 
гражданское общество на местах и наши междуна-
родные партнеры в области развития как на двусто-
роннем, так и многостороннем уровнях. Лишь ра-
ботая сообща — и при наличии взаимной подотчет-
ности, — мы сможем добиться ощутимых и проч-
ных результатов. И позвольте мне завершить свое 
выступление тем, с чего я его начал, заявив о готов-
ности моего правительства внести свою лепту в 
достижение этих результатов. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Ассамблея заслушает выступ-
ление премьера Государственного совета Китайской 
Народной Республики Его Превосходительства 
г-на Вэня Цзябао. 

 Г-н Вэнь Цзябао (Китай) (говорит по-китай-
ски): Мировые лидеры на Саммите тысячелетия в 
Организации Объединенных Наций взяли на себя 
торжественное обязательство воплотить в жизнь 
право на развитие для каждого и освободить все че-
ловечество от голода и нищеты. Прогресс, достиг-
нутый в направлении достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ), за последние десять лет, был не-
равномерен в разных регионах и областях. Многим 
странам еще предстоит добиться заметных успехов 
в улучшении охраны здоровья матери и ребенка, 
обеспечении равенства мужчин и женщин и защите 
окружающей среды. Значительное число разви-
вающихся стран серьезно пострадало от глобально-
го финансового кризиса, стихийных бедствий и не-
стабильности продовольственного и энергетическо-
го рынков. И в мире увеличилось количество лю-
дей, которые голодают. Поэтому достижение ЦРДТ 
по-прежнему остается сложной задачей, требующей 
значительного времени. 

 Китай, будучи активным и неизменным сто-
ронником инициативы Организации Объединенных 
Наций, неустанно работает над достижением ЦРДТ. 
С 1978 года число китайцев, живущих в условиях 
абсолютной нищеты, сократилось на более чем 
200 миллионов, что составляет 75 процентов общей 
численности населения, вырвавшегося из тисков 
нищеты в развивающихся странах. В то же время 
мы прекрасно понимаем, что Китай — это страна с 
большой численностью населения и слабым эконо-

мическим фундаментом. Мы сталкиваемся с про-
блемой дисбалансов в развитии, и у нас в стране 
десятки миллионов людей живут в условиях нище-
ты. Мы будем продолжать наращивать усилия по 
борьбе с нищетой посредством развития и мы убе-
ждены в том, что в Китае ЦРДТ будут достигнуты 
вовремя. 

 На протяжении многих лет правительство Ки-
тая оказывает другим развивающимся странам ис-
креннюю и бескорыстную помощь в различных 
формах в меру своих возможностей. Мы будем и 
впредь укреплять и совершенствовать внешнюю 
помощь и вносить соответствующий вклад в инте-
ресах скорейшего достижения ЦРДТ во всех стра-
нах мира. 

 Во-первых, позвольте мне остановиться на во-
просе, касающемся оказания помощи населению 
развивающихся стран с целью улучшения его усло-
вий жизни. В предстоящие пять лет Китай пред-
примет следующие шаги в поддержку усилий, на-
правленных на улучшение условий жизни людей в 
других развивающихся странах: мы построим 
200 школ, направим 3000 медицинских экспертов, 
подготовим 5000 медицинских работников на мес-
тах и предоставим медицинское оборудование и 
медикаменты 100 больницам, реализуем 200 проек-
тов в области освоения чистых источников энергии 
и защиты окружающей среды и увеличим объем 
помощи малым островным развивающимся госу-
дарствам на цели предупреждения стихийных бед-
ствий и смягчения их последствий в интересах со-
действия наращиванию их потенциалов по проти-
водействию изменению климата. В этой связи я хо-
тел бы объявить о том, что Китай в следующие три 
года добровольно внесет 14 млн. долл. США в Гло-
бальный фонд для борьбы со СПИДом, туберкуле-
зом и малярией. 

 Во-вторых, что касается сокращения и списа-
ния задолженности наименее развитых стран 
(НРС), то правительство Китая списало к концу 
2009 года долг 50 бедных стран с крупной задол-
женностью в размере 25,6 млрд. юаней. Мы спишем 
их задолженности, связанные с непогашенными 
правительственными беспроцентными займами, 
сроки платежей по которым наступают в 2010 году. 

 В-третьих, применительно к углублению фи-
нансового сотрудничества с развивающимися стра-
нами следует отметить, что Китай предоставил аф-
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риканским странам льготные кредиты на сумму 
10 млрд. долл. США и некоторым государствам-
членам Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН) кредитную поддержку в размере 
15 млрд. долл. США, с тем чтобы помочь им проти-
востоять международному финансовому кризису. 
Мы взяли на себя обязательство внести в Междуна-
родный валютный фонд 50 млрд. долл. США для 
увеличения его ресурсов с конкретным пожелани-
ем, чтобы эти средства были направлены прежде 
всего на цели оказания помощи НРС. Китай будет и 
впредь расширять до определенного уровня финан-
совую помощь развивающимся странам в виде 
льготных ссуд и льготных займов для поддержки 
экспортной продукции из Китая. 

 В-четвертых, что касается расширения торго-
во-экономических связей с развивающимися стра-
нами, то Китай взял на себя обязательство ввести 
режим нулевых тарифов в отношении видов про-
дукции, перечисленных в 95 процентах всех тариф-
ных позиций из соответствующих НРС. С июля 
2010 года мы предоставили режим нулевых тарифов 
для экспортной продукции из 33 НРС, составляю-
щей более 4700 тарифных групп и охватывающей 
подавляющее большинство товаров из этих стран. В 
будущем мы увеличим перечень товаров, в отноше-
нии которых действует режим нулевых тарифов, что 
позволит большему числу стран воспользоваться 
этими мерами. Мы будем и впредь призывать ки-
тайские компании к расширению объема инвести-
ций в развивающиеся страны. 

 В-пятых, что касается укрепления сотрудниче-
ства с развивающимися странами в сельскохозяйст-
венной сфере, то в следующие пять лет Китай на-
правит 3000 специалистов в области сельского хо-
зяйства и инженерно-технических работников, пре-
доставит 5000 человек возможность пройти подго-
товку в области сельского хозяйства в Китае и рас-
ширит на приоритетной основе сотрудничество с 
другими развивающимися странами в сфере сель-
скохозяйственного планирования, гибридной техно-
логии возделывания риса, аквакультуры, рацио-
нального использования воды на сельскохозяйст-
венных угодьях и создания сельскохозяйственных 
машин. 

 В-шестых, что касается оказания помощи раз-
вивающимся странам в деле развития людских ре-
сурсов, то в следующие пять лет Китай подготовит 
еще 80 000 специалистов в различных областях для 

развивающихся стран. Мы увеличим количество 
стипендий и программ для студентов, которые учат-
ся на магистров, из развивающихся стран и предос-
тавим 3000 директоров школ и учителей возмож-
ность для прохождения подготовки в Китае. 

 С июля этого года в целях оказания поддержки 
усилиям Пакистана по борьбе с наводнениями и 
восстановлению страны Китай принял решение 
предоставить ему гуманитарную помощь на сумму 
320 млн. юаней и направил в пострадавшие от бед-
ствия районы группу спасателей. Мне хотелось бы, 
пользуясь этой возможностью, объявить о том, что 
Китай, помимо уже обещанной помощи, предоста-
вит на содействие Пакистану еще 200 млн. долл. 
США. 

 Пять последующих лет станут решающими в 
достижении ЦРДТ. Международному сообществу 
надлежит с чувством более острого осознания 
срочной необходимости и своей ответственности 
предпринять решительные шаги на следующих на-
правлениях достижения общего прогресса. При оп-
ределении приоритетов в своей работе междуна-
родному сообществу следует отдать высокий при-
оритет оказанию помощи в искоренении нищеты и 
в достижении развития Африке, а также наращива-
нию поддержки наименее развитым странам. Разви-
вающимся странам следует считать искоренение 
нищеты посредством развития одной из своих цен-
тральных задач и продолжать наращивать их на-
циональные потенциалы развития. Развитые страны 
должны добросовестно выполнять свои обязатель-
ства, как можно скорее увеличить долю средств, 
выделяемых из их валового национального дохода 
на официальную помощь в целях развития, до 
0,7 процента и оказывать развивающимся странам 
долгосрочную, стабильную и предсказуемую фи-
нансовую помощь. Такая помощь должна быть бес-
корыстной и не обставляемой никакими условиями. 

 Для совершенствования механизмов выполне-
ния всех этих задач Организации Объединенных 
Наций следует и впредь выполнять центральную 
роль в международном сотрудничестве в целях раз-
вития. Ей надо как можно скорее создать механизм 
оценки хода реализации ЦРДТ и укреплять между-
народное сотрудничество и его координацию. Для 
установления устойчивого мира всем странам и на-
циям следует забыть обиды прошлого, разрешить 
свои споры мирными средствами и создавать усло-
вия для мирного развития. 
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 Принятие Декларации тысячелетия (резолю-
ция 55/2) озарило светом жизнь людей, страдающих 
от нищеты, во всем мире. Давайте же работать еще 
усерднее и укреплять сотрудничество, с тем чтобы 
достичь сформулированных в Декларации тысяче-
летия целей в области развития в назначенный срок 
и поддержать развитие и прогресс всего человече-
ства. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Ассамблея заслушает выступ-
ление премьер-министра Королевства Дания Его 
Превосходительства г-на Ларса Лёкке Расмуссена. 

 Г-н Расмуссен (Дания) (говорит по-англий-
ски): Цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), занимают цен-
тральное место в наших глобальных усилиях по 
преодолению сложных проблем, создаваемых ни-
щетой, болезнями и конфликтами. Со времени их 
принятия десять лет назад мир пережил значитель-
ные перемены, однако эти цели отнюдь не утратили 
своего значения. Несмотря на возникновение ново-
го глобального ландшафта, они остаются общим 
ориентиром в наших совместных усилиях по строи-
тельству для беднейших и наиболее уязвимых свет-
лого будущего. 

 На текущих пленарных заседаниях высокого 
уровня мы подтверждаем свою решимость достичь 
и добиться ЦРДТ к 2015 году. После определенного 
периода глобального кризиса, который отрицатель-
но сказался на всех нас, это очень смелый посыл. 
Мы уже знаем, что просто обычных усилий здесь 
больше недостаточно. И урок этот столь же актуа-
лен, когда речь заходит о реализации целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия. К счастью, нам теперь уже известно, что 
работает, а что нет. Поэтому в оставшиеся пять лет 
нам всем надлежит сосредоточиться на выполнении 
известных задач. 

 Полезную роль в достижении устойчивого 
экономического роста и в создании рабочих мест 
выполняет частный сектор. В отсутствие поддержи-
ваемого частным сектором экономического роста 
нам не удастся одержать успех в искоренении ни-
щеты или мобилизации внутренних ресурсов, необ-
ходимых для таких областей, как образование и 
здравоохранение, а также другие виды социальных 
услуг. Мы должны обеспечивать, чтобы дивиденда-
ми роста пользовались бедные слои населения и 

чтобы они обеспечивали людям свободу и возмож-
ности для того, чтобы они изменили свою жизнь к 
лучшему. Особенно это важно в Африке. 

 В 2008 году Дания учредила Комиссию по Аф-
рике, участие в работе которой принимают афри-
канские руководители и основные заинтересован-
ные субъекты. Эта Комиссия подчеркнула важность 
экономического роста и создания рабочих мест, 
особенно для молодежи, которая составляет гро-
мадный неиспользованный ресурс. Руководствуясь 
проделанной этой Комиссией работой, Дания уд-
ваивает свою поддержку развитию частного сектора 
в Африке. Для пропаганды этих идей я вместе с 
президентом Либерии и премьер-министром Танза-
нии был удостоен чести провести сегодня утром 
мероприятие, посвященное вопросам инклюзивного 
экономического роста и создания рабочих мест в 
Африке. Наши географические и экономические от-
правные пункты, может быть, и не совпадают, одна-
ко мы всецело сходимся во мнениях относительно 
важности инклюзивного экономического роста, со-
действующего созданию рабочих мест. 

 Международному сообществу также надлежит 
признать, что одним из препятствий на пути разви-
тия являются конфликты. Во многих затрагиваемых 
конфликтами районах достижение долгосрочного 
развития и экономического роста остается отдален-
ной целью, путь к которой полон препятствий и 
рисков отката назад. 

 Мы, участники этого саммита, направляем 
четкий сигнал о том, что женщины являются дви-
жущей силой развития. Равенство женщин и равные 
возможности для них являются жизненно важной 
движущей силой социально-экономического разви-
тия. Никаких шансов на достижение ЦРДТ не мо-
жет быть вообще в отсутствие усиленного внима-
ния к вопросу раскрепощения женщин. Для того, 
чтобы женщины могли в полной мере реализовать 
свой потенциал, они должны иметь возможность 
свободно и самостоятельно решать, хотят ли они 
иметь детей, и если хотят, то когда, и при родах они 
должны иметь доступ к услугам в области здраво-
охранения. Дания поддерживает развивающиеся 
страны в реализации ими сексуальных и репродук-
тивных прав женщин и развития их систем здраво-
охранения в этом плане. 

 Развивающиеся страны должны взять на себя 
ответственность за свое собственное развитие. Я 



A/65/PV.9  
 

12 10-54529 
 

удовлетворен тем, что многие развивающиеся стра-
ны сделали ЦРДТ своими собственными нацио-
нальными целями. Но при этом и страны-доноры 
должны выполнять свои обязательства. Дания явля-
ется одной из тех всего пяти стран в мире, которые 
превысили целевой показатель выделения на офи-
циальную помощь в целях развития 0,7 процента 
своего валового национального дохода. 

 Мы будем и впредь стремиться обеспечивать, 
чтобы с нашей помощью достигались конкретные 
результаты и перемены к лучшему. Это требует от 
нас сосредоточения усилий на сотрудничестве в це-
лях развития и желания и готовности отдавать ему 
приоритет. Наше глобальное партнерство постоян-
но развивается. В его рамках появляются новые 
субъекты. Налицо укрепление сотрудничества по 
линии Юг-Юг и активизация взаимодействия меж-
ду государственным и частным секторами. И мы 
являемся свидетелями того, как частные фонды ука-
зывают путь в решении важных задач развития. Мы 
должны обеспечить, чтобы все эти усилия направ-
лялись на выполнение одной и той же задачи — на 
достижение сформулированных в Декларации ты-
сячелетия целей в области развития. 

 За прошедшие десять лет мы накопили полез-
ный опыт. Задачи четко определены и означены. 
Теперь у нас осталось всего пять лет. Мы должны 
исправить положение и взяться за это сегодня же. 
Дания полна готовности выполнять свою роль. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление вице-президента Федеративных Штатов 
Микронезии Его Превосходительства г-на Алика 
Л. Алика. 

 Г-н Алик (Федеративные Штаты Микронезии) 
(говорит по-английски): Я удостоен большой чести 
поделиться сегодня с Ассамблеей опытом нашей 
страны в достижении целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). Для нашей страны, Федеративных Штатов 
Микронезии, это история как свершений, так и 
сложных проблем. В ходе состоявшегося в 2000 го-
ду Саммита тысячелетия мы обязались сформиро-
вать новое глобальное партнерство, с тем чтобы, 
среди прочих задач, снизить уровни крайней нище-
ты и голода, повысить качество образования и здра-
воохранения, добиваться равноправия мужчин и 
женщин и способствовать охране и устойчивости 

окружающей среды. Пять лет спустя это обязатель-
ство по ЦРДТ было вновь подтверждено. 

 ЦРДТ стали рамочным документом для кон-
кретных мер, предпринимаемых странами в разных 
частях мира. Была поставлена смелая задача — до-
биться, чтобы к 2015 году миллионы людей были 
избавлены от голода и крайней нищеты и получили 
доступ к более широким возможностям в плане об-
разования, безопасной воды, санитарии, медицин-
ского ухода и лечения. Прогресс отмечается в раз-
личных секторах, но недавний мировой финансово-
экономический кризис создал серьезные препятст-
вия на пути достижения поставленных целей и по-
казателей. 

 Я рад сообщить о том, что внушавшие опасе-
ния темпы роста населения моей страны сократи-
лись в 1990-е годы почти на 50 процентов и сейчас 
стабилизировались на уровне 3,28 процента в год. 
Но мы не можем в полной мере довольствоваться 
лишь этим показателем. Мы прекрасно понимаем, 
что нам необходимо добиться лучших результатов в 
доходах на душу населения и развитии человека. 
Занятость и доход лежат в основе сокращения мас-
штабов нищеты. Для создания новых рабочих мест 
требуется проведение политических реформ. Также 
большое значение имеет создание правовых усло-
вий, благоприятствующих торговле и развитию ча-
стного сектора. Наша политика состоит в том, что-
бы рационализировать численность государствен-
ного аппарата; мы следим за тем, чтобы эта мера не 
сказалась огульно на оказании основных услуг.  

 Мы благодарны нашим партнерам в области 
развития и друзьям за их многолетнюю поддержку 
и сотрудничество, но мы все же понимаем, что нам 
следует реально смотреть на вещи и самим прокла-
дывать свой путь. Поскольку ведущую роль в на-
шей экономике играет крупный государственный 
сектор, наши усилия в достижении ЦРДТ сталки-
ваются с большими проблемами из-за сокращения 
наших ресурсов традиционной двусторонней по-
мощи. В связи с этим я хотел бы подчеркнуть важ-
ность выполнения международным сообществом 
взятого обязательства относительно выделения 
0,7 процента валового национального дохода на 
официальную помощь в целях развития.  

 Микронезия имеет особое соглашение о парт-
нерстве с Соединенными Штатами, которое закреп-
лено в договоре под названием Компакт о свобод-
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ной ассоциации. Этот договор включает экономиче-
ский пакет — на который мы возлагаем большие 
надежды — по стимулированию наших усилий для 
достижения ЦРДТ за счет улучшений в сферах 
здравоохранения и образования. 

 Несмотря на то, что мы прилагаем огромные 
усилия, экономическая деятельность в Микронезии 
с момента вступления в действие внесенных в Ком-
пакт в 2004 году поправок была неустойчивой и не-
равномерной. Например, показатель роста реально-
го валового внутреннего продукта (ВВП) улучшил-
ся с отрицательного в 3,4 процента в предыдущие 
годы до положительного в 1,6 процента в период 
2004–2005 годов. На смену этому короткому перио-
ду положительного роста пришел период спада в 
последующие годы вплоть до 2009 года, когда ВВП 
вновь незначительно вырос на 0,4 процента. Этот 
незначительный рост ВВП нейтрализуется тремя 
наблюдаемыми тенденциями: застоем в реальном 
доходе на душу населения, сокращением занятости 
и увеличением оттока населения.  

 На основе определений или критериев ЦРДТ 
подсчитано, что 30 процентов населения страны 
живет за национальной чертой бедности. Малове-
роятно, что моя страна в два раза снизит этот пока-
затель к 2015 году. Я рад отметить, что, в соответ-
ствии с нашим стратегическим планом развития, 
борьба с нищетой путем создания новых рабочих 
мест по-прежнему остается частью нашей долго-
срочной национальной цели. Кроме того, потребу-
ется стратегия сокращения нищеты, для того чтобы 
обратить вспять продолжающийся процесс оттока 
населения и потенциально негативные последствия 
расширения неформального сектора экономики. 

 Что касается образования, то я рад сообщить, 
что мы достигаем высоких показателей посещаемо-
сти на уровне начальной школы. Валовой и чистый 
показатели охвата учащихся превышают 90 процен-
тов. Практически достигнутый паритет численно-
сти мальчиков и девочек в начальных школах и бо-
лее высокий уровень охвата девочек в старших 
классах являются важными достижениями нашей 
страны. Доля грамотных среди лиц в возрасте от 15 
по 24 лет составляет более 90 процентов, и этот по-
казатель среди женщин немного выше, чем среди 
мужчин. Мое правительство преисполнено решимо-
сти в предстоящие годы уделять приоритетное вни-
мание дальнейшему улучшению качества образова-
ния. Именно по этой причине, среди прочих, мы 

должны уделять значительное внимание оставшим-
ся пяти процентам наших детей, которые все еще не 
охвачены нашей системой образования.  

 Я считаю, что расширенный доступ к образо-
ванию помог значительно сократить гендерный раз-
рыв. Однако необходимы дополнительные усилия, 
чтобы активизировать участие женщин в рынке 
труда. Приоритетом является достижение улучше-
ний в здоровье женщин, включая расширенный 
доступ к услугам репродуктивного здоровья и со-
кращение распространения неинфекционных забо-
леваний, особенно на отдаленных островах.  

 Я считаю, что ратификация Конвенции о лик-
видации всех форм дискриминации в отношении 
женщин, несомненно, помогла повысить роль жен-
щин в наших островных общинах. Мы предприняли 
другие инициативы по борьбе с проблемами, ка-
сающимися политической представленности жен-
щин, отпуска по беременности и родам и бытового 
насилия. Недавно нашим конгрессом был принят 
закон о создании национальной комиссии по улуч-
шению положения женщин. 

 Вызовы достижению ЦРДТ в секторе здраво-
охранения наблюдаются в областях снижения дет-
ской смертности и улучшения материнского здоро-
вья. Назрела необходимость эффективным образом 
решать проблемы в обеих областях. В нашей стране 
сокращение детской смертности является давним 
приоритетом, и мы успешно продвигаемся к дости-
жению ЦРДТ 4. Этому будут содействовать целена-
правленные меры в системе первичной медико-
санитарной помощи и меры на общинном уровне. 
Необходимо увеличить численность беременных 
женщин, получающих необходимый уход в дородо-
вый период, и сократить уровень смертности в по-
слеродовый период за счет улучшения условий 
жизни. Федеративные Штаты Микронезии также 
успешно продвигаются к достижению цели по со-
кращению уровня материнской смертности. Однако 
необходимо уделять больше внимания всеобщему 
доступу к услугам в области репродуктивного здо-
ровья, особенно в районах с рассредоточенным на-
селением. 

 Предотвращение ВИЧ/СПИДа является на-
циональным приоритетом, и для решения этого во-
проса был подготовлен национальный стратегиче-
ский план. Программы действуют как на нацио-
нальном, так и на местном уровнях, при этом осо-
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бый упор делается на мерах профилактики, общин-
ном планировании и уходе за лицами, инфициро-
ванными ВИЧ/СПИДом. Мы также обращаем по-
вышенное внимание на сокращение числа лиц, 
страдающих от туберкулеза, диабета, заболеваний 
сердца и рака. Выполняется комплексная и скоор-
динированная программа борьбы с неинфекцион-
ными заболеваниями. Необходимо более активно 
вести санитарно-просветительскую работу для 
снижения последствий таких поведенческих факто-
ров риска, как потребление табака, злоупотребление 
алкоголем и малоподвижный образ жизни.  

 Я обозначил наши достижения и проблемы, но 
существует еще большая проблема, которая может 
свести на нет все наши достижения. Мы не можем 
всерьез говорить о достижении ЦРДТ до тех пор, 
пока международное сообщество не ликвидирует 
реальную угрозу того, что Микронезия и другие 
малые островные развивающиеся государства ис-
чезнут в результате отрицательных последствий из-
менения климата. Одним словом, мы в наименьшей 
степени повинны в нем, но наиболее уязвимы для 
его последствий.  

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас Генеральная Ассамблея заслу-
шает выступление заместителя премьер-министра 
Соединенного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии Его Превосходительства г-на Ни-
ка Клегга.  

 Г-н Клегг (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Для меня большая честь высту-
пать сегодня на Генеральной Ассамблее впервые в 
моем качестве заместителя премьер-министра Со-
единенного Королевства. Для меня столь же боль-
шая честь принять участие в дискуссии о совмест-
ных путях достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), и принять соответствующие обязательства 
с целью решения проблем, стоящих перед миром, в 
котором мы живем, включая нищету, голод, болезни 
и ухудшение состояния окружающей среды. 

 На этой неделе мы проводим обзор достигну-
того прогресса, проводим оценку стоящих на нашем 
пути препятствий и согласовываем план действий, 
направленный на достижение поставленных нами 
целей. Термины, которыми должны оперировать 
правительства, носят технократический характер, 
однако я хотел бы со всей ясностью заявить сле-

дующее. За бюрократическим языком саммитов 
стоит одна общая цель — обеспечение достоинства 
и безопасности, которые являются неотъемлемым 
правом каждого гражданина на земле.  

 В конечном счете развитие означает свободу. 
Свободу от голода и болезней, свободу от невеже-
ства и свободу от нищеты. Развитие означает пре-
доставление возможности каждому человеку сво-
бодно распоряжаться своей жизнью и определять 
свою судьбу. За прошедшее десятилетие был дос-
тигнут важный прогресс. Однако этот прогресс но-
сил неравномерный характер, и в достижении цело-
го ряда поставленных нами целей наблюдается зна-
чительное отставание. В этой связи я хотел бы се-
годня от имени правительства Соединенного Коро-
левства заявить, что мы намерены выполнить дан-
ные нами обещания, и выразить надежду на то, что 
остальные члены международного сообщества по-
следуют нашему примеру. Новое коалиционное 
правительство взяло на себя обязательство с 
2013 года довести объем выделяемой помощи в це-
лях развития до 0,7 процента валового националь-
ного дохода. Это обязательство будет закреплено 
законодательно. Мы будем предоставлять помощь 
целенаправленно, с тем чтобы она давала макси-
мальную отдачу. 

 Сегодня я рад объявить, что Соединенное Ко-
ролевство планирует наращивать усилия по борьбе 
с малярией. В Африке от этой болезни, которую 
можно легко предотвратить, каждые 45 секунд уми-
рает ребенок. Поэтому мы намереваемся с целью 
сокращения наполовину случаев заболевания маля-
рией со смертельным исходом десяти странам, в 
наибольшей степени затронутым этой проблемой, 
выделять большие объемы денежных средств, обес-
печивая при этом их максимально эффективное ис-
пользование. 

 От имени правительства Соединенного Коро-
левства я также с гордостью заявляю, что мы наме-
рены увеличить наш вклад в возглавляемые Гене-
ральным секретарем международные усилия по ох-
ране материнства и детства. Взятые нами новые 
обязательства помогут спасти к 2015 году жизни 
50 000 матерей и четверти миллиона младенцев. 

 Соединенное Королевство берет на себя эти 
обязательства в то время, когда наша отечественная 
экономика переживает большие трудности. Новое 
правительство унаследовало бюджетный дефицит в 
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156 млрд. фунтов стерлингов, поэтому решение об 
увеличении бюджетных ассигнований на цели ока-
зания международной помощи было отнюдь не про-
стым. Некоторые из наших оппонентов ставили под 
сомнение это решение, спрашивая, почему в то 
время, когда народ собственной страны вынужден 
страдать из-за сокращения заработной платы и пен-
сионных выплат, мы увеличиваем размер помощи 
народам в других странах. 

 Мы приняли это решение, исходя из осознания 
того, что обещания, данные Соединенным Королев-
ством, должны выполняться и в трудные, и в благо-
получные времена и что их выполнение сегодня как 
никогда актуально — ведь мы понимаем, что, хотя 
мы сами переживаем не лучшие времена, наши 
трудности несравнимы с невыносимыми страда-
ниями и нищетой народов других стран. Мы с пол-
ной серьезностью осознаем тот факт, что новое 
коалиционное правительство — это единственное 
правительство, способное обеспечить выполнение 
данных нашей страной обещаний к 2015 году, край-
нему сроку осуществления ЦРДТ. К тому же мы 
знаем, что выполнение этих обещаний отвечает на-
шим же собственным интересам. 

 Процветание Соединенного Королевства зави-
сит от процветания всех народов мира. Обеспече-
ние роста в развивающихся странах означает появ-
ление новых торговых партнеров и новых источни-
ков глобального роста. Безопасность Соединенного 
Королевства также зависит от безопасности в мире 
в целом. 

 Проблемы, связанные с изменением климата, 
также не заканчиваются у наших границ. Когда 
вспыхивают пандемии, мы также как и все уязвимы 
перед ними. И когда нищета и недостаток образова-
ния приводят к росту глобального терроризма, наше 
общество также страдает от его последствий. 

 Двадцать две из 34 стран, перспективы дости-
жения ЦРДТ в которых особенно невелики, либо 
переживают острые конфликты, либо преодолевают 
их последствия. К их числу относятся такие неста-
бильные страны, как Афганистан, где могут разжи-
гаться ненависть и планироваться террористиче-
ские акты, где организованные преступные группы 
могут производить наркотики, которые потом ока-
зываются на улицах наших городов, и где целые се-
мьи подвергаются преследованиям, будучи вынуж-
денными покидать родные места и искать убежище 

в других странах. Поэтому прогнозы на достижение 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, для стран в отдаленных 
регионах не слишком оптимистичны. Принимая эти 
обязательства, мы исходили не только из соображе-
ний милосердия и чистого альтруизма. Осуществ-
ление взятых нами обязательств — это верный путь 
к обеспечению прочной безопасности и будущего 
преуспевания граждан Соединенного Королевства 
и, конечно, всех народов на нашей планете. 

 Мы приветствуем принятое Генеральной Ас-
самблеей решение осуществлять на ежегодной ос-
нове обзор прогресса в деле выполнения согласо-
ванных на этом саммите обязательств. Соединенное 
Королевство твердо намерено выполнить свои обе-
щания, и сегодня я обращаюсь к другим странам с 
призывом продемонстрировать аналогичную реши-
мость. Осуществление целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 
должно быть первоочередной задачей для всех го-
сударств, представленных в этом зале. Развитые 
страны должны выполнить взятые ими на себя обя-
зательства, а развивающиеся страны должны пони-
мать, что они не получат «карт-бланш». 

 Развивающиеся страны и доноры должны со-
трудничать как равноправные партнеры с целью 
удовлетворения общих интересов. Ожидается, что 
предоставляемые средства будут использоваться на 
подотчетной, транспарентной и ответственной ос-
нове с целью обеспечения необходимых условий 
для экономического роста и создания рабочих мест, 
при выделении из национальных бюджетов средств 
в приоритетном порядке на цели обеспечения здра-
воохранения, инфраструктуры, образования и ос-
новных услуг, при условии освоения природных ре-
сурсов, в частности управления биоразнообразием, 
на экологически устойчивой основе, а также улуч-
шения жизни женщин и девочек, а именно, расши-
рения их прав и возможностей, предоставления им 
доступа к образованию и создания условий, для то-
го, чтобы здоровые матери могли растить здоровых 
детей. Нет никаких сомнений в том, что женщины и 
девочки призваны сыграть главную роль в повыше-
нии благосостояния своих семей и общин, а также 
стран в целом. 

 Если каждый из нас активизирует усилия, мы 
сможем добиться осуществления целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия. Мы сможем избавить миллионы людей от 
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повседневных страданий и предоставить им необ-
ходимые средства для того, чтобы они могли сами 
управлять своей жизнью и распоряжаться своей 
судьбой. Пусть будущие поколения, оглядываясь 
назад, скажут, что они унаследовали лучший мир, 
ибо в этот решающий период, в этот трудный мо-
мент мы не уклонились от выполнения своих обяза-
тельств. Мы хотим, чтобы они сказали, что мы с 
достоинством приняли вызов и сдержали свое обе-
щание. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает заяв-
ление президента Соединенных Штатов Америки 
Его Превосходительства г-на Барака Обамы. 

 Президент Обама (говорит по-английски): В 
Уставе Организации Объединенных Наций наши 
страны торжественно обещали содействовать эко-
номическому и социальному прогрессу всех наро-
дов. Во Всеобщей декларации прав человека мы 
признали присущее каждому человеку достоинство, 
его равные и неотъемлемые права, включая право 
на достойный уровень жизни. Десять лет назад, на 
заре нового тысячелетия, мы поставили перед со-
бой конкретные задачи с целью восстановления 
справедливости — избавления наших собратьев, 
женщин и детей от крайней нищеты. 

 Таковы стандарты, которые мы установили, и 
сегодня настало время задаться вопросом: выполня-
ем ли мы наши взаимные обязательства? Могу 
предположить, что сейчас, когда наши экономики 
переживают не лучшие времена, когда так много 
людей осталось без работы и так много семей едва 
сводят концы с концами, в некоторых богатых стра-
нах могут задаться вопросом: «Зачем проводить 
саммит, посвященный развитию?» Ответ на этот 
вопрос прост. В условиях нашей глобальной эконо-
мики прогресс даже в беднейших странах способст-
вует процветанию и безопасности людей далеко за 
пределами их границ, в том числе моих американ-
ских сограждан.  

 Когда ребенок умирает от болезни, которая 
поддается профилактике, это шокирует всех нас. 
Когда девочке не дают получить образование или ее 
матери отказывают в равных правах, это подрывает 
процветание их страны. Когда молодой предприни-
матель не может начать новое дело, это препятству-
ет созданию новых рабочих мест и рынков не толь-
ко в той стране, где он проживает, но и в нашей 

собственной стране. Когда миллионы отцов не мо-
гут прокормить свои семьи, это порождает отчая-
ние, которое может потворствовать нестабильности 
и насильственному экстремизму. Если не бороться с 
недугом, он может поставить под угрозу здоровье 
миллионов людей по всему миру.  

 Поэтому давайте отставим в сторону старый 
миф, что развитие — это всего лишь благотвори-
тельность, далекая от наших интересов. Давайте 
отбросим циничные утверждения, что некоторые 
страны обречены на извечную нищету. Ведь за по-
следние полвека мы были свидетелями больших 
достижений в человеческом развитии, чем в любой 
другой исторический период. Была остановлена ос-
па — болезнь, от которой страдали целые поколе-
ния. Здравоохранение пришло в отдаленные уголки 
нашей планеты, спасая жизни миллионов людей. От 
Латинской Америки до Африки и Азии развиваю-
щиеся страны превратились в лидеров глобальной 
экономики.  

 И никто не может отрицать прогресс на пути 
достижения некоторых целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). Двери учебных заведений распахнулись 
для десятков миллионов детей: мальчиков и дево-
чек. Идут на спад показатели новых заболеваний 
ВИЧ/СПИДом, малярией и туберкулезом. Расширя-
ется доступ к чистой питьевой воде. По всему миру 
сотни миллионов людей смогли выйти из состояния 
крайней нищеты. Это все делается на благо, и это 
свидетельство той выдающейся работы, которая 
была проделана как внутри самих стран, так и на 
уровне международного сообщества.  

 Однако мы также должны признать, что про-
гресс на пути достижения других поставленных це-
лей не идет достаточно быстро для сотен тысяч 
женщин, которые умирают каждый год при родах, 
для миллионов детей, которые умирают от мучи-
тельного недоедания, и для почти 1 миллиарда лю-
дей, которые влачат жалкое существование, страдая 
от хронического голода. 

 Вот реальность, которой нам необходимо 
смотреть в глаза. Если международное сообщество 
будет просто продолжать делать то же самое, ис-
пользуя те же методы, мы, возможно, и добьемся 
некоторого скромного прогресса там и здесь, одна-
ко не выполним большинства целей в области раз-
вития. Вот в чем суть. Сегодня, когда позади уже 
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десять лет, а впереди, до наступления намеченного 
срока достижения этих целей, осталось только пять, 
нам необходимо повысить эффективность наших 
усилий.  

 Я знаю, что оказывать помощь людям и стра-
нам в достижении лучшего будущего не легко. Я 
знаю это из своего собственного опыта. Я видел это 
на примере своей матери, которая работала на благо 
облегчения участи сельской бедноты в других стра-
нах — от Индонезии до Пакистана. Я видел это на 
улицах Чикаго, где мне довелось работать в качест-
ве общественного активиста и помогать поднимать 
с колен захудалые кварталы моей родины. Это не-
простая работа, но я знаю — прогресс возможен.  

 Как президент я однозначно заявил, что Со-
единенные Штаты Америки пройдут свою часть пу-
ти. В моей Стратегии национальной безопасности 
развитие признается в качестве не только нравст-
венного, но и стратегического и экономического 
императива. Государственный секретарь Клинтон 
руководит проведением обзора с целью укрепить и 
обеспечить лучшую координацию наших усилий в 
сфере дипломатии и в области развития. Мы возоб-
новили наше взаимодействие с многосторонними 
учреждениями по вопросам развития, мы также ре-
формируем Агентство Соединенных Штатов по ме-
ждународному развитию, которое является круп-
нейшим в мире учреждением, занимающимся во-
просами развития. Иными словами, мы делаем все 
возможное для того, чтобы в XXI веке Соединенные 
Штаты Америки взяли на себя роль глобального 
лидера в деле международного развития. 

 Вместе с тем мы признаем, что старые методы 
уже не всегда работают. Именно поэтому в про-
шлом году в Гане я призвал к выработке нового 
подхода в области развития, который способствовал 
бы проведению коренных преобразований и позво-
лил бы большему числу людей взять судьбу в соб-
ственные руки. Ведь, по большому счету, ни одна 
страна не хочет зависеть от другой. Ни один из гор-
дых лидеров, присутствующих в этом зале, не хочет 
просить о помощи. Ни одна семья не хочет быть 
обязанной другим за оказанное содействие.  

 Для того чтобы претворить в жизнь эту кон-
цепцию, моя администрация провела всеобъемлю-
щий обзор осуществляемых США программ в об-
ласти развития. Мы выслушали руководителей из 
состава правительства, представителей неправи-

тельственных организаций (НПО), гражданского 
общества, частного сектора, благотворительных ор-
ганизаций, Конгресса, а также наших многочислен-
ных международных партнеров. И сегодня я объяв-
ляю о принятии нами новой Глобальной стратегии 
Соединенных Штатов Америки в области развития, 
которая является первой стратегией такого рода, ко-
гда-либо принимавшейся американской админист-
рацией. Она основывается на давней приверженно-
сти Америки делу защиты достоинства и реализа-
ции потенциала каждого человека. В ней также 
сформулированы наш новый подход и новое мыш-
ление, которые будут лежать в основе наших уси-
лий в области развития в целом, в том числе обе-
щанный мною в прошлом году план, который был 
разработан моей администрацией для достижения 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия. Говоря простым языком, 
Соединенные Штаты Америки меняют свой стиль 
работы.  

 Во-первых, мы вводим новое определение по-
нятия развитие. Слишком долго мы мерили наши 
усилия потраченными долларами и поставленными 
тоннами продовольствия и медикаментов. Но сама 
по себе помощь не обеспечивает развитие. Разви-
тие — это оказание государствам содействия в дос-
тижении подлинного прогресса — переходу от ни-
щеты к процветанию. И чтобы совершить этот пе-
реход, от нас требуется больше, чем помощь. Нам 
необходимо мобилизовать все имеющиеся в нашем 
арсенале инструменты: от дипломатии до политики, 
проводимой нами в области торговли и инвестиций.  

 Во-вторых, меняется наше видение конечной 
цели развития. Наш акцент на предоставлении по-
мощи позволил спасти жизни в краткосрочной пер-
спективе, однако он не всегда приводил к долго-
срочным улучшениям в соответствующих общест-
вах. Посмотрите на миллионы людей, которые на 
протяжении десятилетий полагались на продоволь-
ственную помощь. Это не развитие, это зависи-
мость, и это тот замкнутый круг, который нам необ-
ходимо разорвать. Вместо того чтобы просто дер-
жать нищету в приемлемых рамках, нам необходи-
мо предложить странам и народам путь, который 
поможет им выбраться из нищеты.  

 Хочу четко заявить: Соединенные Штаты 
Америки всегда были и будут оставаться глобаль-
ным лидером в оказании помощи. Мы не бросим 
тех, чья жизнь зависит от нашей помощи, будь то 
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поставки продовольствия или лекарств. Мы сдер-
жим свое слово и выполним свои обязательства. 
Более того, моя администрация увеличила объемы 
помощи наименее развитым странам. В сотрудни-
честве с нашими партнерами мы ведем работу по 
окончательному искоренению полиомиелита. С 
опорой на результаты успешных усилий моего 
предшественника мы продолжаем увеличивать объ-
емы средств, направляемых на борьбу с ВИЧ/ 
СПИДом, и довели их до рекордного уровня — это 
также подразумевает еще более решительную рабо-
ту в рамках Глобального фонда для борьбы со 
СПИДом, туберкулезом и малярией. Мы будем иг-
рать ведущую роль в кризисных ситуациях, как мы 
и поступили после землетрясения в Гаити и навод-
нений в Пакистане.  

 Однако цель развития — то, что больше всего 
необходимо прямо сейчас, заключается в создании 
условий, при которых помощь больше не требова-
лась бы. Поэтому мы будем вести поиск партнеров, 
которые хотят наращивать собственный потенциал 
для того, чтобы помочь своему населению. Мы бу-
дем стремиться к развитию, которое было бы ус-
тойчивым. И, руководствуясь, отчасти, уроками, из-
влеченными из деятельности Корпорации по реше-
нию задач тысячелетия, которая помогла таким 
странам, как Сальвадор, построить дороги в сель-
ской местности и увеличить доходы населения, мы 
будем инвестировать в страны, которые доказывают 
свою приверженность развитию.  

 Помня об уроках «зеленой» революции, мы 
расширяем научное сотрудничество с другими 
странами и инвестируем в новейшие научные ис-
следования и технологии для того, чтобы добиться 
исторического скачка в развитии. Например, вместо 
того чтобы вкладывать средства просто в лечение 
ВИЧ/СПИДа, мы направляем инвестиции на прове-
дение новаторских исследований, призванных по-
мочь миллионам женщин в первую очередь избе-
жать инфицирования эти вирусом. Вместо того что-
бы просто раздавать продовольствие, мы разработа-
ли инициативу в области продовольственной безо-
пасности, предусматривающую оказание помощи 
таким странам, как Гватемала, Руанда и Бангладеш, 
в развитии собственного сельского хозяйства, по-
вышении урожайности, а также оказание помощи 
крестьянам в продвижении их продукции на рынки. 
Вместо того чтобы просто поставлять медикамен-
ты, мы, в рамках нашей Глобальной инициативы в 

области здравоохранения, также помогаем таким 
странам, как Мали и Непал, укреплять системы 
здравоохранения и совершенствовать оказание ме-
дицинских услуг.  

 Оказывая поддержку в финансовой и техниче-
ской областях, мы поможем развивающимся стра-
нам начать применять чистые энергетические тех-
нологии, которые им необходимо адаптировать к 
последствиям изменения климата, а также перейти 
на низкоуглеродную модель роста. Иными словами, 
мы четко даем им понять, что будем сотрудничать в 
рамках партнерства с теми странами, которые хотят 
сами возглавить свой процесс развития, ибо наста-
ло время, когда необходимо покончить с положени-
ем, при котором их развитие диктуется иностран-
ным капиталом. 

 Теперь я перейду к третьему основополагаю-
щему элементу нашего нового подхода. Для того 
чтобы добиться радикальных преобразований, мы 
делаем новый упор на самой мощной из всех, когда-
либо известных миру, движущих сил в борьбе с 
нищетой и за создание возможностей. Это та сила, 
благодаря которой Южная Корея из получателя по-
мощи превратилась в донора, предоставляющего 
помощь. Это та сила, благодаря которой удалось 
повысить уровень жизни населения в различных 
странах — от Бразилии до Индии. Это та сила, ко-
торая позволила странам Африки с формирующейся 
рыночной экономикой, таким как Эфиопия, Малави 
и Мозамбик, несмотря на все трудности, добиться 
реального прогресса на пути к достижению целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, в то время как ряд соседних с ними 
стран, таких как Кот-д’Ивуар, явно отстают в этом 
процессе. 

 Сила, о которой я говорю, — это широкомас-
штабный экономический рост. Сейчас каждая стра-
на будет идти своим путем к достижению процве-
тания, но наш десятилетний опыт свидетельствует о 
том, что существуют определенные факторы, от ко-
торых зависят устойчивый рост и долгосрочное 
развитие. Мы знаем, что, скорее всего, страны су-
меют добиться процветания тогда, когда они будут 
содействовать предпринимательской деятельности, 
инвестировать в свои инфраструктуры, расширять 
торговлю и поощрять инвестиции. Поэтому мы бу-
дем сотрудничать на основе партнерства с такими 
странами, как Сьерра-Леоне, в целях создания де-
ловой атмосферы, которая привлекает инвестиции, 
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а не отпугивает их. Мы будем стремиться устранять 
барьеры на пути развития региональной торговли и 
настоятельно призывать страны открывать свои 
рынки для развивающихся стран. Мы будем про-
должать продвигать вперед Дохинский раунд, кото-
рый является перспективным и сбалансированным 
и способствует развитию не только ведущих стран с 
формирующейся рыночной экономикой, но и всех 
других стран. 

 Мы знаем также и то, что, скорее всего, стра-
ны сумеют добиться процветания тогда, когда пра-
вительства будут подотчетны своему народу. По-
этому мы играем руководящую роль в глобальных 
усилиях по борьбе с коррупцией, которая во многих 
странах является единственным наибольшим пре-
пятствием на пути к процветанию и которая пред-
ставляет собой грубое нарушение прав человека. 
Именно поэтому сейчас мы требуем, чтобы нефтя-
ные, газовые и горнодобывающие компании, кото-
рые мобилизуют капитал в Соединенных Штатах, 
делали достоянием гласности суммы, которые они 
выплачивают иностранным правительствам. И 
именно поэтому я настоятельно призываю Группу 
двадцати внести в свою повестку дня вопрос о кор-
рупции и создать условия, которые не позволяли бы 
коррумпированным чиновникам обворовывать свой 
народ и мешать развитию своей страны.  

 В рамках своей деятельности в целях развития 
Соединенные Штаты сосредоточат основные уси-
лия на таких странах, как Танзания, которые содей-
ствуют благому правлению и демократии, верховен-
ству права и справедливому отправлению правосу-
дия, институциональной транспарентности с уча-
стием сильных организаций гражданского общества 
и уважению прав человека. Ведь в долгосрочной 
перспективе демократия и экономический рост бу-
дут идти рука об руку.  

 Мы будем оказывать поддержку тем странам, 
которые переходят от авторитарных режимов к де-
мократии и от войны к миру. Народ Либерии, на-
пример, продемонстрировал, что даже после долгих 
лет войны можно достичь большого прогресса. И 
как только другие страны проявят смелость и по-
кончат с войной — в том числе, как мы надеемся, и 
Судан, — Соединенные Штаты будут рядом с теми, 
кто будет стремиться построить и сохранить мир.  

 Мы знаем также, что, скорее всего, страны су-
меют добиться процветания тогда, когда они задей-

ствуют потенциал всех своих граждан. Именно по-
этому мы инвестируем в такие области и направле-
ния, как здравоохранение, образование и уважение 
прав женщин, и стремимся расширить права и воз-
можности следующего поколения женщин, которые 
будут предпринимателями и руководителями. Ведь 
именно тогда, когда матери и дочери имеют доступ 
к возможностям, ускоряется экономический рост; и 
именно тогда укрепляется государственное управ-
ление.  

 Поэтому мы сотрудничаем с молодежью, кото-
рая во многих развивающихся странах составляет 
более половины населения. Мы расширяем обмен 
учащимися, подобно тому обмену, по которому мой 
отец приехал сюда, в Америку, из Кении. И мы по-
могаем молодым предпринимателям добиваться ус-
пехов в сфере глобальной экономики. В качестве 
последнего основополагающего элемента нашего 
нового подхода мы будем требовать большей ответ-
ственности от себя и от других. Мы будем требо-
вать взаимной подотчетности. Со своей стороны, 
мы будем проводить работу в Конгрессе, с тем что-
бы лучше увязывать наши инвестиции с приорите-
тами наших стран-партнеров. На основе изучения 
данных мы будем инвестировать в программы, ко-
торые эффективны; и мы свернем те программы, 
которые не работают. Нам необходимо разумно, но 
твердо действовать на основе нашего подхода в об-
ласти развития.  

 Своим коллегам, странам-донорам, я скажу 
следующее. Давайте выполним свои соответствую-
щие обязательства. Давайте проявим решимость и 
покончим с пустыми обещаниями, которые остают-
ся невыполненными. Давайте в своих действиях бу-
дем проявлять приверженность обеспечению той же 
транспарентности, которую мы ожидаем от других. 
Давайте прекратим старые, ограниченные узкими 
интересами дискуссии о том, сколько денег мы тра-
тим, и вместо этого сосредоточимся на результа-
тах — на том, действительно ли нам удается доби-
ваться реальных улучшений в жизни людей.  

 А развивающимся странам я скажу следую-
щее. Наступило время, когда вы также должны 
взять на себя ответственность. Мы хотим, чтобы вы 
добились процветания и успехов. Это отвечает не 
только вашим, но и нашим интересам. Мы хотим 
помочь вам реализовать свои чаяния — как наро-
дов, так и каждого отдельно взятого человека, — в 
каждой из ваших стран. Однако ничто не может за-
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менить вашу руководящую роль. Только вы и ваши 
народы могут сделать решающий выбор, с тем что-
бы задействовать весь созидательный потенциал 
вашей страны. Только вы можете обеспечить устой-
чивые инвестиции, которые позволят улучшить со-
стояние ваших систем здравоохранения и повысить 
благосостояние ваших народов. Только вы можете 
обеспечить своим странам более процветающее и 
справедливое будущее. Мы можем быть партнера-
ми, но в конечном итоге именно вы должны взять 
на себя инициативу.  

 И наконец, позвольте мне сказать следующее. 
Нет страны, которая могла бы делать все и везде, 
причем делать это хорошо. Для достижения наших 
целей мы должны придерживаться в большей сте-
пени адресного подхода и сосредоточить свои уси-
лия там, где у нас есть наиболее надежные партне-
ры и где можно добиться наилучших результатов. И 
точно так же, как эта работа не по силам какому-
либо одному правительству, с ней не смогут спра-
виться правительства в одиночку. На самом деле, 
фонды, частный сектор и НПО берут на себя поис-
тине исторические обязательства, которые позво-
ляют смотреть по-новому на то, что возможно.  

 И это дает нам возможность установить новое 
распределение труда для развития в XXI веке. Это 
такое распределение труда, когда во избежание 
слишком частого дублирования функций и неэф-
фективности действий правительства многосторон-
ние субъекты и НПО работают сообща. Каждый из 
нас будет делать то, что он умеет делать лучше все-
го: как мы это делаем, например, оказывая под-
держку плану по обеспечению продовольственной 
безопасности Ганы, который позволит большему 
числу фермеров производить больше товаров для 
рынка и зарабатывать больше денег на содержание 
своих семей.  

 И это тот прогресс, который вполне возможен. 
Сообща мы можем найти такие пути сотрудничест-
ва, которые невозможно было представить всего 
лишь несколько лет тому назад. Сообща мы можем 
совершить поистине исторические прорывы в об-
ласти развития. Мы можем сделать это, но только в 
том случае, если мы будем двигаться вперед со всей 
серьезностью и осознанием общей цели, что столь 
необходимо в данный момент.  

 Нам нужно развитие, которое дает возмож-
ность выбраться из нищеты тому ребенку, который 

заслуживает лучшего; развитие, которое создает по-
тенциал стран по обеспечению медицинского об-
служивания и образования, которые необходимы их 
населению; развитие, которое позволяет добиться 
большего процветания и создает новое поколение 
предпринимателей и формирующиеся рыночные 
экономики; развитие, в основе которого лежит об-
щая ответственность, взаимная подотчетность и, 
прежде всего, конкретные результаты, которые 
обеспечивают общинам и странам возможности ли-
квидировать нищету и достичь процветания. Тако-
вы новые элементы подхода Америки. Это работа, 
которую мы сможем выполнить сообща. И это мо-
жет быть нашим планом для достижения не только 
наших целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, но и более значи-
тельных результатов, и для их сохранения в интере-
сах грядущих поколений. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление премьер-министра Японии Его Превос-
ходительства г-на Наото Кана.  

 Г-н Кан (Япония) (говорит по-японски; уст-
ный перевод на английский язык обеспечен делега-
цией): Для меня большая честь выступать перед Ге-
неральной Ассамблеей от имени моей страны — 
Японии.  

 С тех пор, как здесь, в Организации Объеди-
ненных Наций, были приняты цели в области раз-
вития, сформулированные в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ), прошло десять лет. Мы собрались тут с 
одним намерением — обеспечить достижение 
ЦРДТ, и мы все вместе боремся с нищетой. За это 
десятилетие мы добились замечательных успехов. 
За период с 1990 года смертность среди детей в 
возрасте до пяти лет сократилась более чем на 
3,7 миллиона детей в год. Еще 37 миллионов детей 
получили возможность учиться в начальной школе. 
И я хотел бы прежде всего выразить уважение всем, 
кто приложил усилия для достижения таких резуль-
татов. 

 Однако, несмотря на такой прогресс, битва за 
достижение целей еще не выиграна. Сегодня для 
выправления положения дел в тех областях, где 
прогресс был особенно вялым, я объявлю о кон-
кретных обязательствах в области здравоохранения, 
в том числе охраны материнства и детства, а также 
в области образования, включая начальное образо-
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вание. Эту инициативу я называю «обязательство 
Кана».  

 В июне этого года, став премьер-министром, я 
пообещал народу Японии, что создам общество, в 
котором человеческие страдания будут сведены к 
минимуму. По-моему, роль политических лидеров 
состоит в том, чтобы по мере возможности миними-
зировать такие источники страданий, как болезни, 
нищета и конфликты. Иными словами, их роль со-
стоит в создании общества, в котором человеческие 
страдания сведены к минимуму. Я давно так счи-
таю, и я думаю, что эта идея созвучна философии 
ЦРДТ. Лишь при условии создания такого общества 
любой и каждый может найти свой собственный 
путь в жизни и преодолевать трудности на пути 
реализации своей мечты. 

 Опираясь на эту философию, я обещаю, во-
первых, что Япония будет вносить вклад в охрану 
здоровья, для того чтобы защитить жизнь людей. 
Прежде всего разрешите мне сказать несколько слов 
о Глобальном фонде для борьбы со СПИДом, ту-
беркулезом и малярией, в учреждении которого 
Япония принимала участие. 

 В этом месяце я побывал на организованной 
Глобальным фондом фотовыставке под названием 
«Доступ к жизни», которая проводилась в Японии. 
Когда я был министром здравоохранения, труда и 
благосостояния, я первым признал, что правитель-
ство несет ответственность за инфицирование па-
циентов через зараженные ВИЧ/СПИДом препара-
ты крови. Я принес всем больным свои извинения и 
обеспечил урегулирование спора. Этот опыт пробу-
дил во мне еще больший интерес к вопросам, свя-
занным с различными заболеваниями, включая 
ВИЧ/СПИД. 

 Недавняя фотовыставка напомнила мне о том, 
что в Азии, Африке, Южной Америке и во многих 
других районах мира от СПИДа по-прежнему уми-
рает большое число людей. В то же время я хотел 
бы отметить, что благодаря разработке новых пре-
паратов адекватное лечение может предотвратить 
передачу ВИЧ от матери к ребенку, а также вернуть 
в общество многих людей, инфицированных ВИЧ. 

 Глобальный фонд играет выдающуюся роль, и 
я хотел бы отдать ему дань искреннего уважения. Я 
обещаю, что на третьей конференции по пополне-
нию ресурсов Фонда, которая запланирована на 
следующий месяц, Япония объявит о своем наме-

рении внести в этот Фонд в предстоящие годы в ка-
честве взносов 800 млн. долл. США. 

 Еще одним поводом для тревоги является то, 
что смертность среди детей в возрасте до пяти лет 
остается высокой и что сокращения, которых на се-
годняшний день удалось добиться в области мла-
денческой смертности и смертности среди бере-
менных женщин, все еще очень далеки от целевых 
показателей, намеченных в ЦРДТ. Нам необходимы 
еще очень большие дополнительные усилия. Начи-
ная с 2011 года Япония в течение пяти лет выделит 
в качестве помощи 5 млрд. долл. США, которые бу-
дут использованы на содействие достижению ЦРДТ, 
касающихся здоровья. Мы вносим эти средства для 
спасения 680 000 матерей и 11,3 млн. детей в со-
трудничестве с другими партнерами. Если говорить 
конкретно, то Япония будет оказывать интенсивную 
помощь по трем основным направлениям: охрана 
материнства и детства, три основных инфекцион-
ных заболевания и меры по ликвидации таких гло-
бальных угроз, как новые вирусы гриппа. 

 Одновременно с этим в области охраны мате-
ринства и детства Япония предложит такую модель 
помощи, которая позволит нуждающимся получить 
доступ к надлежащим профилактическим услугам и 
медицинскому обслуживанию. Я называю эту мо-
дель “ЕМBRАСЕ”, что в расшифровке означает 
«Обеспечить матерям и младенцам регулярный дос-
туп к медицинскому обслуживанию», то есть фак-
тически охватить всех матерей и детей. Цель этой 
модели состоит в том, чтобы наладить непрерывное 
предоставление медицинских услуг, включая доро-
довое обслуживание, предусматривающее обычные 
медицинские осмотры, неонатальные услуги в ме-
дицинских учреждениях, оснащенных качествен-
ным оборудованием и высокопрофессиональными 
кадрами, а также обеспечить более широкий доступ 
к больницам и иммунизацию. Такой подход позво-
ляет предоставлять медицинское обслуживание не-
прерывно, начиная с беременности и заканчивая 
послеродовым периодом. Я подчеркивал важность 
этой модели на саммите Группы восьми в Мускоке 
и встретил одобрение участвовавших в нем стран. 
Сейчас я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью и вновь призвать развивающиеся страны при-
нять эту модель, а доноров и международные орга-
низации — совместными усилиями принять опти-
мальные меры для оказания помощи в области ох-
раны материнства и детства.  
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 Я убежден в том, медицинские услуги мирово-
го уровня, которые оказываются в Японии, и ее са-
мые современные технологии также будут способ-
ствовать решению проблем, связанных с охраной 
здоровья. Например, одна японская компания, кото-
рая играет ведущую роль в деловой жизни нашей 
страны, предоставила африканским странам десят-
ки миллионов обработанных инсектицидами проти-
вомоскитных сеток долговременного действия. Это 
изделие было создано на основе традиционной жи-
тейской мудрости японцев. Современные техноло-
гии позволили обеспечить долговременность про-
тивомоскитного эффекта. Это позволило внести не-
оценимый вклад в борьбу за искоренение малярии. 
Как видно на этом примере, роль гражданского об-
щества, в том числе частного сектора и неправи-
тельственных организаций, очень велика. Я полно-
стью поддерживаю такие инициативы гражданского 
общества и буду поддерживать их и впредь. 

 В свою очередь, образование в сочетании с 
хорошим здоровьем является основой для участия в 
жизни общества. То, что в сегодняшнем мире мно-
гие дети принуждаются к тяжелому труду или ли-
шены возможности учиться из-за нищеты и кон-
фликтов, вызывает глубокую озабоченность. Ведь 
без надлежащего образования молодежь не может 
реализовать свой потенциал или принимать актив-
ное участие в жизни общества. В результате она те-
ряет надежду, а общество утрачивает динамизм. 

 За пять лет начиная с 2011 года Япония пре-
доставит помощь на сумму в 3,5 млрд. долл. США, 
с тем чтобы внести свой вклад в достижение ЦРДТ, 
связанных с образованием, и дать образование де-
тям всех стран мира, включая оставшихся без вни-
мания и живущих в районах конфликтов. В этих це-
лях Япония будет сотрудничать с развивающимися 
странами и другими партнерами. Эта помощь по-
зволит создать условия для того, чтобы, по меньшей 
мере, 7 миллионов детей получили качественное 
образование. Япония будет также уделять при-
стальное внимание дальнейшему, после начального, 
образованию, а именно: среднему, профессиональ-
но-техническому и высшему образованию. Содей-
ствие образованию ведет к созданию рабочих мест 
и к социальной жизнестойкости, что я считаю очень 
важным. 

 Поэтому Япония предлагает модель оказания 
помощи в общеобразовательной сфере, которая по-
зволяет укрепить координацию действий между 

школами, общинами и правительствами в интересах 
всеобъемлющего улучшения условий обучения в 
таких вопросах, как квалификация учителей, руко-
водство школами, отношение к девочкам и детям-
инвалидам, питание, гигиена и физическое здоровье 
детей. Я называю эту модель «Школа для всех» и 
уверен, что введение этой модели в развивающихся 
странах позволит обеспечить распространение ка-
чественного образования. Я призываю страны-
доноры и международные организации работать со-
обща, оказывая помощь детям по всему миру на ос-
нове этой модели. Япония, разумеется, будет в пер-
вых рядах в этой деятельности. 

 Япония придает большое значение помощи в 
областях здравоохранения и образования, посколь-
ку эта помощь может служить базой для достиже-
ния развивающимися странами устойчивого разви-
тия. С этой точки зрения, чрезвычайно важно обес-
печить реализацию ЦРДТ с уделением особого 
внимания этим двум областям. Мы должны прило-
жить максимальные усилия для достижения этих 
целей. 

 Важно выполнять решения, которые будут 
приняты на этом пленарном заседании высокого 
уровня. С учетом этого моя страна предлагает про-
вести в Японии в следующем году международную 
конференцию в целях укрепления координации 
усилий большого числа заинтересованных сто-
рон — не только правительств, но и международ-
ных и неправительственных организаций. 

 Сегодня я огласил обязательство премьер-ми-
нистра Кана, которое состоит из конкретных мер, 
которые Япония будет принимать, в частности, в 
области здравоохранения и образования. Это наше 
обещание грядущим поколениям, на плечах кото-
рых лежат надежды мира на будущее. ЦРДТ — это 
те обещания, которые наше поколение обязано вы-
полнить в интересах будущих поколений. Дорога к 
их выполнению совпадает с дорогой к созданию 
общества, в котором страдания человека будут све-
дены к минимуму. Цели в области развития взаимо-
связаны, и нам еще предстоит сделать очень много. 
Однако времени остается мало. Мы — государства-
члены — должны подтвердить наше обязательство 
по достижению ЦРДТ к 2015 году и предпринять 
конкретные действия. Давайте работать сообща в 
интересах достижения этой важной цели. 
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 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Теперь я предоставляю слово по-
сланнику президента Республики Корея и Предсе-
дателю Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят 
шестой сессии Его Превосходительству г-ну Хану 
Сын Су. 

 Г-н Хан Сын Су (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Мы собрались здесь сегодня, пройдя 
уже больше половины пути к достижению к 
2015 году целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В по-
следнее десятилетие мы добились существенного 
прогресса в достижении этих целей. Однако мы 
должны продолжать работу по реализации невы-
полненных или недовыполненных задач в различ-
ных секторах, странах и регионах, с тем чтобы мы 
могли покончить с синдромом неизбежности судь-
бы: «как человек живет, зависит от того, где он жи-
вет». 

 Для того чтобы выполнить наше обещание о 
достижении ЦРДТ к 2015 году, необходимо направ-
лять адекватные, последовательные и предсказуе-
мые финансовые средства на цели развития. Сооб-
щество доноров должно выполнить свои давно дан-
ные обещания и обеспечить выполнение своих обя-
зательств. В то же время финансирование развития 
должно иметь широкую основу, выходящую за рам-
ки официальной помощи в целях развития (ОПР), о 
чем мы договорились на проведенной Организаци-
ей Объединенных Наций Международной конфе-
ренции по финансированию развития, состоявшей-
ся в Монтеррее, Мексика, в 2002 году, — конферен-
ции, на которой я имел честь председательствовать 
в своем качестве Председателя пятьдесят шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Финансирование ЦРДТ должно брать начало 
на национальном уровне. Необходимо добиваться 
мобилизации и распределения больших националь-
ных ресурсов и средств, благодаря совершенствова-
нию систем налогообложения и механизмов финан-
сирования. Значительному увеличению имеющихся 
в наличии ресурсов способствуют также новатор-
ские механизмы финансирования. Со своей сторо-
ны, Республика Корея принимает конкретные шаги, 
направленные на выполнение своего обязательства 
по увеличению к 2015 году объема ОПР до 
0,25 процента от своего валового национального 
дохода, что составляет около 3 млн. долл. США. 
Мы также используем новаторские механизмы фи-

нансирования для увеличения нашей поддержки в 
секторах здравоохранения. 

 Не менее важно эффективное использование 
ресурсов, выделяемых на цели развития. Призыв к 
предоставлению больших ресурсов на развитие 
должен сопровождаться усилиями, направленными 
на улучшение качества и повышение эффективно-
сти помощи в целях развития, благодаря усилению 
национальной сопричастности, согласованности, 
координации, результативного управления и взаим-
ной подотчетности. 

 В продолжение форумов высокого уровня по 
эффективности внешней помощи, состоявшихся в 
Риме, Париже и Аккре, в следующем году в Пусане, 
Корея, нами будет проведена четвертая такая встре-
ча. На этом четвертом форуме высокого уровня мы 
проведем оценку действенности принципов эффек-
тивности помощи на основе конкретных данных и 
пристального наблюдения за выполнением этих 
принципов. Однако мы должны будем пойти дальше 
и выйти за пределы повестки дня этого форума, 
связанной с эффективностью помощи. Нам необхо-
димо расширить нашу концепцию сотрудничества в 
целях развития и уделить больше внимания самому 
развитию. В конечном итоге важна не столько эф-
фективность помощи, сколько результаты в области 
развития, которые она делает возможными. 

 Мы решительно поддерживаем позицию Гене-
рального секретаря, озвученную в его докладе 
«Выполнение обещания» (А/64/665), согласно кото-
рой тесно взаимосвязанный характер ЦРДТ требует 
комплексного подхода к развитию. Успехи в одном 
секторе могут дать толчок достижению других тес-
но связанных с ним целей. Например, на основе 
собственного опыта в развитии Корея хорошо по-
нимает далеко идущие последствия здравоохране-
ния и образования для развития. Аналогичным об-
разом обеспечение равенства мужчин и женщин, а 
также расширение прав и возможностей женщин 
приумножат возможности стран в области развития. 

 Хотя ЦРДТ крайне важны для развития, их 
достижение пока вызывает в основном разочарова-
ние. В качестве нашего вклада в глобальные усилия 
по исправлению этих недостатков мы присоедини-
лись недавно к принятой в Мускоке Инициативе в 
области охраны здоровья матерей, новорожденных 
и детей. Аналогичным образом мы приветствуем и 
поддерживаем разработанную Генеральным секре-
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тарем Глобальную стратегию охраны здоровья ма-
тери и ребенка. Кроме того, Корея является актив-
ным сторонником Международного механизма за-
купок лекарств (ЮНИТЭЙД) и Глобального фонда 
для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией. 
Мне также приятно объявить, что в этом году Корея 
присоединилась к сторонникам Альянса ГАВИ, из-
вестного ранее как Глобальный альянс по вакцина-
ции и иммунизации, главная задача которого состо-
ит в снижении показателей детской смертности бла-
годаря вакцинации детей в возрасте младше пяти 
лет. Корея станет первой азиатской страной, кото-
рая примет участие в Альянсе ГАВИ. 

 Еще одна область, где мы укрепляем наше со-
трудничество в области развития, — решение про-
блем деградации окружающей среды и изменения 
климата, во многом определяющих будущее чело-
вечества. Корея осуществляет программу «Парт-
нерство в борьбе с изменением климата в Восточ-
ной Азии» для поддержки усилий стран Азиатско-
Тихоокеанского региона по решению проблем, по-
рождаемых изменением климата. Мы также высту-
пили с инициативой экологически безопасного рос-
та при низких уровнях выбросов углерода, чтобы 
внести вклад в развитие экологически чистых про-
мышленных производств, как неотъемлемой части 
реализации концепции всеобъемлющего и равно-
мерного роста. Для содействия экологически безо-
пасному росту при низких уровнях выбросов угле-
рода и обмена опытом с развивающимися странами 
и нарождающимися экономиками три месяца назад 
в Корее был создан Глобальный институт экологи-
чески безопасного роста. 

 Наш план действий должен быть сконцентри-
рован на регионах, которые отстают в своем про-
грессе. Большинство африканских стран к югу от 
Сахары и наименее развитых стран серьезно отста-
ют от графика поступательного процесса по боль-
шинству ЦРДТ. Хотя Азии по-прежнему уделяется 
приоритетное внимание в рамках сотрудничества в 
целях развития Кореи, мы наращиваем нашу под-
держку Африке и наименее развитым странам в 
других регионах. В этой связи мы осуществляем 
Корейско-африканскую инициативу по многолетней 
программе в области партнерства с африканскими 
странами. Наименее развитые страны по-прежнему 
являются ведущими партнерами Кореи в области 
развития. Поэтому около 50 процентов двусторон-

ней помощи Корея выделяет странам с низким до-
ходом, включая наименее развитые страны. 

 Инвестируя в ЦРДТ, мы инвестируем в гло-
бальный экономический рост. Рост, к которому мы 
стремимся, однако, должен быть всеобъемлющим и 
равномерным. Достижение долговременного иско-
ренения нищеты возможно только тогда, когда мы 
добьемся всеобъемлющего и равномерного роста, 
когда всем слоям общества будет предоставлена 
возможность участвовать в процессе развития и в 
равной степени пользоваться плодами роста.  

 Достижение ЦРДТ не может рассматриваться 
как самоцель. Наша работа не заканчивается с дос-
тижением ЦРДТ. Мы должны стремиться к сохра-
нению завоеваний в долгосрочной перспективе. 
Именно в этом контексте на предстоящем саммите 
Группы двадцати в Сеуле в ноябре мы подробно 
рассмотрим пути к обеспечению развития за счет 
устойчивого роста. Мы используем наше сравни-
тельное преимущество как группы ведущих миро-
вых экономик, сосредоточив внимание на закладке 
таких основ роста, как инфраструктура, инвести-
ции, торговля, развитие людских ресурсов и уча-
стие в финансировании. Таким образом, Группа 
двадцати сосредоточит внимание на росте устойчи-
вости на основе укрепления потенциала развиваю-
щихся стран и обеспечения их жизнестойкости во 
времена финансово-экономического кризиса. Это, в 
свою очередь, будет способствовать достижению 
ЦРДТ в долговременной перспективе.  

 Лежащий перед нами отрезок пути, вполне ве-
роятно, будет труднее уже пройденного. Но я уве-
рен, что благодаря продемонстрированной сегодня 
повышенной решимости действовать нам удастся 
материализовать наши глобальные планы в реаль-
ность, идя по намеченному пути к 2015 году. Корея, 
со своей стороны, остается глубоко приверженной 
обещанию и впредь играть лидирующую роль в 
преодолении разрыва между развитыми и разви-
вающимися странами. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Индии Его Превосходи-
тельству г-ну С.М. Кришне. 

 Г-н Кришна (Индия) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь присутствовать на этом 
высоком заседании и выступить по вопросу о целях 
в области развития, сформулированных в Деклара-



 A/65/PV.9
 

10-54529 25 
 

ции тысячелетия (ЦРДТ), — чаяниях, которые так 
адекватно отражают глобальное видение и перспек-
тивы человечества в XXI веке. Позвольте мне, пре-
жде всего, поблагодарить Вас, г-н Сопредседатель, 
за Ваше лидерство, руководство и поддержку в рас-
смотрении широкой повестки дня Организации 
Объединенных Наций в области развития, включая 
цели в области развития, сформулированные в Дек-
ларации тысячелетия. 

 В своем послании в День государственной 
службы Организации Объединенных Наций пять 
лет назад наш премьер-министр г-н Манмохан Синг 
заявил: 

  «Цели в области развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия, которые 
мы сами определили для себя, не могут быть 
достигнуты, если правительства не будут ак-
тивными. Ни одно правительство ни в одном 
цивилизованном обществе не может игнори-
ровать основные потребности народа. Цель 
процесса развития должна заключаться в том, 
чтобы охватить им всех до самого последнего 
члена нашего общества». 

 Сегодня, когда мы оцениваем достижение 
ЦРДТ, мы отмечаем, что мир в целом добился зна-
чительных достижений. Но прогресс неровен и не 
оправдывает ожиданий. Это особенно заметно в 
связи с так называемыми «забытыми» ЦРДТ, кото-
рые касаются здоровья женщин и детей. Поэтому 
мы рады, что Генеральный секретарь разработал 
Глобальную стратегию охраны здоровья женщин и 
детей. 

 Стихийные бедствия также сказываются на 
достижении ЦРДТ. Масштабы человеческих потерь 
и разрушений, постигших Гаити и Пакистан, бес-
прецедентны. Как развивающаяся страна, которая 
сама столкнулась с тяжелейшими последствиями 
таких бедствий, мы, движимые чувством солидар-
ности, приняли соответствующие меры с целью по-
мочь правительствам и населению затронутых 
стран в меру своих возможностей и с учетом их 
приоритетов. 

 Все большую озабоченность вызывает воздей-
ствие изменения климата на уязвимые общины и 
регионы в нашей стране. Неполивное земледелие 
ведется на 60 процентах территории земледельче-
ских районов Индии. Изменение климата усугубля-
ет ситуацию в традиционно предрасположенных к 

засухе и наводнениям регионах страны. Нацио-
нальный план обеспечения занятости в сельских 
районах был призван оказать помощь затронутым 
фермерским общинам в стране. Мы в Индии хоро-
шо осознаем проблемы, порождаемые изменением 
климата, и неизменно готовы к принятию адекват-
ных ответных мер на национальном и региональном 
уровнях. Наш национальный план ответных дейст-
вий на изменение климата позволит увеличить до-
лю чистой и возобновляемой энергии в нашем энер-
гобалансе, повысить энергоэффективность эконо-
мики и увеличить площадь наших лесов. 

 С учетом того, что до наступления крайнего 
срока достижения ЦРДТ остается всего пять лет, и с 
учетом наших смешанных результатов важно, что-
бы мы существенно активизировали наши индиви-
дуальные и коллективные усилия по реализации 
ЦРДТ.  

 Наши коллективные усилия по достижению 
цели ликвидации нищеты на глобальном уровне оп-
ределенно принесли свои плоды. Однако в 2009 го-
ду более 60 миллионов человек вновь оказались в 
нищете вследствие финансово-экономического кри-
зиса 2008 года. Разумеется, это негативно отрази-
лось на наших усилиях по достижению ЦРДТ. 

 Поэтому нам важно добиться того, чтобы гло-
бальное экономическое восстановление было проч-
ным, сбалансированным и устойчивым. Это также 
имеет критически важное значение для достижения 
ЦРДТ и для того, чтобы мы могли эффективно ре-
шать проблемы, связанные с обеспечением продо-
вольственной и энергетической безопасности, из-
менением климата и стихийными бедствиями. Что 
касается Индии, то наша экономика демонстрирует 
устойчивость, и мы надеемся на то, что экономиче-
ский рост в нашей стране составит 8,5 процента в 
2010–2011 году и более 9 процентов в 2011–
2012 году. 

 В опубликованном Организацией Объединен-
ных Наций докладе о ходе достижения целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, 2010 год, отмечается, что усилия Ин-
дии в области сокращения масштабов нищеты сыг-
рали важную роль в снижении уровня нищеты на 
глобальном уровне; к 2015 году около 188 миллио-
нов людей в Индии избавятся от нищеты. Однако 
мы должны помнить о том, что наибольшая концен-
трация бедных людей в мире сохраняется в Индии и 
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Южной Азии. И нам предстоит пройти еще долгий 
путь, прежде чем мы избавимся от нищеты, и этого 
нельзя недооценивать. 

 Поэтому мы направляем свои усилия на дос-
тижение экономического роста, стремясь в то же 
время обеспечить, чтобы результатами этого роста 
могли пользоваться все слои общества. Именно это 
мы называем всеобщим ростом. Фактически это и 
является главной целью амбициозных программ по 
социально-экономическому развитию Индии. 

 Национальный закон Махатмы Ганди о гаран-
тиях занятости сельского населения, с годовым бю-
джетом, равным 8 млрд. долл. США, является са-
мым крупным в мире проектом по сокращению 
масштабов нищеты на основе платы за труд, и к 
этому времени этой программой воспользовались 
50 миллионов сельских домашних хозяйств в Ин-
дии. 

 По закону все индийские дети в возрасте 6–
14 лет должны получать бесплатное образование. 
Реализация программы всеобщего начального обра-
зования «Сарва Шикша Абхиян», с годовым бюдже-
том 3 млрд. долл. США, способствовала резкому 
повышению числа учащихся начальной школы. Для 
того чтобы дети не бросали школу и для обеспече-
ния их адекватным питанием мы также осуществ-
ляем самую масштабную в мире программу органи-
зации школьного питания. Она дополняется начав-
шейся в 2009 году специальной программой «Са-
акшар Бхарат», направленной на обеспечение гра-
мотности женщин. 

 Большой прогресс достигнут в расширении 
прав и возможностей женщин. Индия приступила к 
реализации, возможно, наиболее амбициозной ини-
циативы по расширению возможностей женщин, 
направленной на то, чтобы треть всех выборных 
должностей в местном правительстве была зарезер-
вирована за женщинами. Мы стремимся к дальней-
шему увеличению этого показателя. Более миллио-
на женщин в Индии уже занимают выборные долж-
ности. Рассматривается законопроект о резервиро-
вании за женщинами мест в парламенте. 

 Перед Индией стоят грандиозные задачи в об-
ласти охраны здоровья женщин и детей. В 
2005 году правительство Индии приняло комплекс-
ную стратегию в рамках Национальной миссии по 
оценке положения в области здравоохранения в 
сельских районах с целью обеспечить доступность, 

подотчетность, эффективность и надежность сис-
темы здравоохранения в сельских районах. Эта 
Миссия полностью сосредоточена на улучшении 
наших показателей материнского и детского здоро-
вья. С целью ускорения прогресса недавно под эги-
дой этой Миссии были выдвинуты новые инициа-
тивы, а именно: организация поименного учета бе-
ременных женщин, анализ материнской смертно-
сти, программы охраны репродуктивного и сексу-
ального здоровья подростков, организация диффе-
ренцированного планирования и проведение еже-
годных обзоров в области здравоохранения. 

 К настоящему времени в рамках реализации 
программы «Янани Суракша Йоджана», посвящен-
ной охране материнства, была оказана помощь 
28 миллионам женщин. В результате прилагаемых 
усилий удалось добиться снижения материнской 
смертности в Индии с 301 случая на 100 000 живо-
рождений в период 2001–2003 годов до 254 в пери-
од 2004–2006 годов, то есть на 47 пунктов за три 
года. Хотя мы еще не достигли поставленной цели в 
109 пунктов, которую намечено достичь к 2015 го-
ду, учитывая прежние темпы сокращения и всеобъ-
емлющие усилия, прилагаемые по всей стране, нам 
представляется, что Индия находится на верном пу-
ти, в том что касается достижения ЦРДТ 5. Мы так-
же пытаемся достичь аналогичного прогресса в 
борьбе с младенческой смертностью. 

 Индия добилась значительного прогресса в 
борьбе с ВИЧ/СПИДом, малярией и другими болез-
нями. Эпидемия ВИЧ в Индии пошла на убыль, и в 
настоящее время показатель распространения этого 
заболевания снизился до 0,34 процента.  

 Индия успешно использует технологии на бла-
го развития нашего народа. Плотность телефонных 
сетей в Индии возросла с 0,67 процента в 1991 году 
до 37 процентов в 2009 году. Наши новаторские и 
экономичные технологические решения в области 
информационной технологии и средств связи бла-
гоприятно сказываются на развитии не только наро-
да Индии, но и народов Африки, Латинской Амери-
ки и других регионов. 

 В августе 2010 года мы приступили к реализа-
ции второго этапа панафриканского проекта по соз-
данию электронной сети. Этот проект позволит со-
единить все 53 страны Африки с центрами передо-
вого опыта в Индии в целях развития сферы услуг в 
области телемедицины и телеобразования. Более 
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1700 студентов из стран Африки уже зарегистриро-
вались для учебы на различных курсах в индийских 
университетах, а врачами из африканских стран и 
индийскими специалистами начались регулярные 
консультации по медицинским вопросам с исполь-
зованием средств связи. 

 Ввиду отсутствия прогресса в формировании 
прочного глобального партнерства необходимо 
срочно уделить внимание этому вопросу. Невыпол-
ненные финансовые обязательства партнеров из 
числа развитых стран привели к увеличению дефи-
цита средств, выделяемых на цели развития. Мы 
призываем их выполнить свои давние обязательства 
о выделении 0,7 процента своего валового нацио-
нального дохода на оказание официальной помощи 
в целях развития. Столь же неотложной является 
необходимость передачи технологий и принятия 
мер по укреплению потенциала развивающихся 
стран. 

 Качественный скачок в области сотрудничест-
ва Юг-Юг в значительной мере послужил умноже-
нию глобальных ресурсов, предназначенных для 
реализации повестки дня в области развития, но он 
не может подменять собой сотрудничество Север-
Юг. Мы рады тому, что партнерство Индии со стра-
нами Юга в области развития сегодня выходит за 
рамки технического сотрудничества. Объем наших 
ежегодных затрат на предоставление льготных кре-
дитов и грантов значительно превышает 1 млрд. 
долл. США и охватывает страны нашего региона, 
Африки и других регионов. Кроме того, за период 
после 2003 года было предоставлено 5 млрд. долл. 
США в рамках договоренностей о предоставлении 
займов на оговоренную сумму. Мы намерены при-
лагать в предстоящие годы больше совместных 
усилий с нашими партнерами на Юге и наращивать 
нашу поддержку сотрудничеству Юг-Юг как в об-
ласти развития, так и в целях содействия удовле-
творению гуманитарных потребностей. 

 Индия полна решимости реализовать стоящие 
перед нами задачи по достижению ЦРДТ. Наша ре-
шимость сделать это по-прежнему непоколебима. 
Наша национальная цель достижения всеобъемлю-
щего роста и далеко идущая идея создания более 
гуманного и справедливого глобального общества, 
лежащая в основе Декларации тысячелетия, будет и 
впредь вдохновлять нас в наших неустанных усили-
ях по достижению ЦРДТ к 2015 году. 

 Пусть в ходе наших завершающих усилий по 
достижению ЦРДТ источником вдохновения для нас 
послужит вера Махатмы Ганди в безграничный по-
тенциал человеческих достижений. Он сказал, что 
«маленькое тело, наполненное духовной энергией и 
воодушевленное неугасимой верой в свою миссию, 
может изменить ход истории». Это должно служить 
побудительным мотивом для всех государств мира. 
Достижению этой цели мы посвящаем свои усилия. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово минист-
ру иностранных дел и институционных отношений 
Княжества Андорра Его Превосходительству 
г-ну Ксавьеру Эспоту Миро. 

 Г-н Эспот Миро (Андорра) (говорит по-ката-
лански; текст на французском языке представлен 
делегацией): Сегодня мы находимся здесь, в Нью-
Йорке, в том же самом зале, в котором мы встреча-
лись десять лет назад, когда все государства-члены 
взяли обязательства в виде конкретных целей, на-
правленных на борьбу с нищетой и оказание помо-
щи самым уязвимым слоям населения мира. В то же 
время мы говорили о глобальной солидарности, 
стоящей выше национальных интересов. Мы также 
говорили о справедливой глобализации как крае-
угольном камне мира и безопасности. 

 Сегодня мы сталкиваемся с необходимостью 
выполнить обещания, которые, возможно, не смо-
жем претворить в жизнь. Если мы проявим опти-
мизм, мы можем отметить некоторый прогресс, хотя 
он и носил неравномерный характер. Люди, став-
шие жертвами ожесточенного конфликта, и те, кто 
наиболее уязвим перед лицом стихийных бедствий, 
вновь остались за рамками процесса развития. Ста-
тистические данные Всемирного банка свидетель-
ствуют о том, что в последние годы численность 
людей, живущих в условиях крайней нищеты, со-
кратилась на 28 процентов. Это снижение имело 
место в основном в Восточной Азии, в то время как 
в регионах Западной Азии и в странах Африки к 
югу от Сахары наблюдалось движение в обратном 
направлении. 

 Ситуация выглядит критической, когда речь 
заходит о голоде и недоедании. Сегодня мы не 
должны забывать о том, что миллиарды людей 
страдают от голода, и это вызывающие тревогу 
данные. Нынешний финансовый кризис способст-
вовал дальнейшему обострению ситуации, особен-
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но в странах Африки к югу от Сахары, где размер 
заработной платы продолжает снижаться, а цены на 
основные продукты питания продолжают расти.  

 В области образования, согласно публикации 
ЮНЕСКО «Доклад о глобальном мониторинге: об-
разование для всех, 2010 год», за последние десять 
лет удалось достичь значительных успехов. Тем не 
менее 72 миллиона детей в мире все еще не полу-
чают школьного образования.  

 Что касается равноправия мужчин и женщин, 
то мы приветствуем учреждение Структуры Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам гендер-
ного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин (ООН-женщины). Я надеюсь, что этот но-
вый механизм позволит повысить показатели уча-
стия женщин в политической и экономической сфе-
рах.  

 В области охраны здоровья мы еще не решили 
проблему эпидемии ВИЧ/СПИДа. В то же время 
80 процентов болезней являются результатом за-
грязнения воды и нехватки питьевой воды. Еже-
дневно более 5000 детей умирают по той причине, 
что употребляемая ими вода не является безопасной 
для питья. Право на питьевую воду является одним 
из основополагающих прав. Мы надеемся, что, ру-
ководствуясь основополагающим правом на воду и 
санитарию, мы сможем наращивать усилия по га-
рантированию более широкого доступа к питьевой 
воде.  

 Мы действительно добились успехов, но дос-
тигнутые результаты относительны и все еще дале-
ки от показателей в контексте достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. Кроме того, обеспечение коллектив-
ной безопасности, борьба с терроризмом, достиже-
ние финансовой стабильности и решение проблем с 
ценами на товары могут быть добавлены к перечню 
задач. Мы также отмечаем, что с каждым годом мы 
все больше зависим друг от друга. Мы знаем, что 
коллективное процветание ведет к коллективной 
безопасности. Почему же так трудно предоставить 
ресурсы, необходимые для достижения данных це-
лей? 

 В Андорре усилия по достижению ЦРДТ поль-
зуются поддержкой и уважением всего общества. 
Кроме того, мы принимаем участие в сотрудничест-
ве, с тем чтобы эти цели могли быть реализованы 
во всем мире, учитывая в то же время ситуацию в 

нашей собственной стране. Наша служба по со-
трудничеству в области развития, которую я имею 
честь возглавлять, была учреждена в 2001 году. Се-
годня министерство иностранных дел и институци-
онных отношений Андорры выделяет 23 процента 
своих финансовых ресурсов на цели сотрудничест-
ва в области развития. План Андорры в области 
оказания помощи в целях развития, который опре-
деляет наше сотрудничество, учитывает цели в об-
ласти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия, которые включены в него в качестве 
приоритетных задач в области нашего сотрудниче-
ства. Андорра поощряет солидарность между 
людьми как на общинном, так и на правительствен-
ном уровнях. Ассоциации Андорры также вносят 
свой вклад в достижение целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. 

 Мы вступили в заключительный этап процес-
са, который завершится через пять лет. Мы сталки-
ваемся с трудностями, которые носят более серьез-
ный, чем ожидалось, характер. Усилия, приложен-
ные нами к настоящему времени, оказались недос-
таточными. В китайском языке слово «кризис» со-
стоит из двух иероглифов. Один означает опас-
ность, а другой означает возможность.  

 Мы должны попытаться вновь вернуться на 
правильный путь. Для этого необходимо, чтобы все 
государства смогли претворить в жизнь свои собст-
венные стратегии в области развития, учитывающие 
их потребности. Соответственно, Организации 
Объединенных Наций и всем ее специализирован-
ным учреждениям принадлежит решающая роль.  

 В заключение я хотел бы от имени моего пра-
вительства выразить поддержку проекта итогового 
документа этого заседания (А/65/L.1). Мы надеем-
ся, что каждый из нас изыщет пути и средства для 
того, чтобы умножить усилия и обратить вспять 
нынешние негативные тенденции. Мы убеждены в 
том, что можем сделать это максимально эффектив-
но. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас слово предоставляется мини-
стру иностранных дел Сальвадора Его Превосходи-
тельству г-ну Уго Рохеру Мартинесу Бонилье. 

 Г-н Мартинес Бонилья (Сальвадор) (говорит 
по-испански): В контексте выполнения обязательств 
по достижению целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
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приоритетной задачей Сальвадора является выпол-
нение показателей, установленных в рамках этих 
целей. 

 Мы знаем, что достижение целей возможно в 
том случае, если они будут полностью отражаться и 
реализовываться в рамках государственных эконо-
мических и социальных стратегий, способствую-
щих привлечению к участию в процессе развития 
всех граждан в качестве их сторонников и лиц, по-
лучающих выгоду от этой работы, прежде всего 
наиболее уязвимых слоев населения. 

 В этой связи модель экономического роста на 
основе социальной интеграции, о внедрении кото-
рой объявил президент страны Карлос Маурисио 
Фунес, направлена, среди прочего, на укрепление 
потенциалов личности и общества, обеспечение 
доступа к основным общественным благам, восста-
новление социальной структуры и создание воз-
можностей для занятости. 

 Ликвидация нищеты и голода, обеспечение 
всеобщего начального образования и улучшение 
охраны здоровья населения — вот некоторые из 
ключевых задач нашего национального пятилетнего 
плана, осуществляемого нами в Сальвадоре. Кроме 
того, президент Фунес предложил, чтобы эти ини-
циативы в области развития осуществлялись на ре-
гиональном уровне в Центральной Америке на ос-
нове социального договора, который позволит по-
высить уровень жизни и развития наших народов и 
во взаимодействии со всеми странами сделать наш 
регион процветающим и открытым для всех. 

 Мы с удовлетворением отмечаем высокую 
оценку, данную президентом Обамой усилиям, при-
лагаемым Сальвадором и другими странами по дос-
тижению ЦРДТ. Усилия, направленные на ликвида-
цию нищеты, требуют главным образом капитало-
вложений в такие области, как базовое образование, 
санитария, снабжение питьевой водой, обеспечение 
достойным жильем и продовольствием и создание 
адекватной инфраструктуры для населения, чис-
ленность которого быстро растет. Мы хотели бы 
также создать новые рабочие места для растущего 
числа молодых людей, пополняющих трудовые ре-
зервы в момент, когда безработица становится угро-
зой, особенно в городских районах. 

 Даже несмотря на то, что этот год является ис-
ключительным из-за глобального экономического 
кризиса, проблем в области безопасности и высокой 

степени подверженности стихийным бедствиям, 
нам удалось с помощью мер, осуществляемых во 
время этого периода, добиться некоторых значи-
тельных результатов, заслуживающих упоминания. 
Например, я хотел бы привлечь внимание к таким 
достижениям, как учреждение гарантийного фонда 
недвижимости; создание сельскохозяйственных на-
боров для мелких производителей; выдача докумен-
тов, устанавливающих право на землепользование; 
программа временной поддержки доходов, охваты-
вающая 100 беднейших муниципалитетов и предос-
тавившая медицинские и образовательные ваучеры 
106 000 семей; и предоставление с ноября 2009 года 
общей базовой пенсии 7000 лицам старше 70 лет, 
живущим в условиях крайней нищеты, в 32 муни-
ципалитетах. Все эти меры являются шагами, пред-
принятыми в контексте реализации ЦРДТ 1. 

 В связи с ЦРДТ 2 можно упомянуть расшире-
ние охвата национальной программой школьного 
питания, которая охватывает почти 5000 школ и ко-
торой пользуются свыше 1 330 000 учащихся. 

 Что касается других ЦРДТ, то в этой связи 
можно отметить выдачу с февраля 2010 года спра-
вок о незанятости, гарантирующих уволенным ра-
ботникам предоставление в течение шести месяцев 
медицинских услуг и основных медикаментов в 
медпунктах по месту жительства. Аналогичным об-
разом, отмена платы, требуемой для доступа к ус-
лугам системы здравоохранения в общенациональ-
ном масштабе, способствовала увеличению на 
40 процентов спроса на медицинские услуги. 

 Правительство Сальвадора разрабатывает 
серьезную реформу своей системы здравоохране-
ния, которой в течение десятилетий не уделялось 
должного внимания. Стимулом для этой реформы 
послужило признание того, что здоровье — это об-
щественное благо и основополагающее право и по-
этому государство должно гарантировать его всему 
своему населению. Мы будем и впредь создавать 
условия для активного участия всех групп населе-
ния, особенно для тех, которые традиционно были 
лишены этой возможности. Этот шаг, о котором на 
прошлой неделе объявил президент Фунес, позво-
лит проявить заботу о здоровье сальвадорцев и от-
крыть возможности для обеспечения занятости 
14 000 медицинских работников. 

 Еще одним из наиболее наглядных примеров 
этой всеобъемлющей политики, учитывающей пра-
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ва человека, являются осуществляемые в стране 
меры по борьбе с эпидемией ВИЧ/СПИДа под руко-
водством правительства Сальвадора и при реши-
тельной поддержке, оказываемой Объединенной 
программой Организации Объединенных Наций по 
ВИЧ/СПИДу и другими учреждениями в области 
технического и финансового сотрудничества в це-
лях разработки страновой стратегии, направленной 
на содействие профилактике, раннему диагностиро-
ванию, наблюдению и лечению передаваемых поло-
вым путем инфекций и заболеваний, в том числе 
ВИЧ/СПИДа. Таким образом, правительство взяло 
на себя обязательство осуществлять надлежащие 
меры и шаги по достижению показателей, установ-
ленных в рамках ЦРДТ. В этой связи благодаря ин-
формированию населения об уменьшении случаев 
стигматизации и дискриминации, снижении показа-
теля передачи вируса от матери к ребенку, бесплат-
ном и широком тестировании на ВИЧ и доступе к 
антиретровирусной терапии, которая является так-
же бесплатной для нуждающихся в ней лиц, наша 
страна двигается по правильному пути в направле-
нии достижения ЦРДТ 6. 

 Привлекая внимание к этим достижениям, я 
хотел бы заявить, что как показывает опыт, для того 
чтобы эти стратегии были эффективными, они 
должны учитывать гендерную проблематику, а так-
же социальную интеграцию, при этом необходимо 
прилагать целенаправленные усилия по привлече-
нию институтов гражданского общества к участию 
в стратегиях, направленных на удовлетворение ос-
новных потребностей населения. 

 С этой целью мы поощряем участие молоде-
жи, общин, школ и неправительственных организа-
ций, среди других заинтересованных сторон, в реа-
лизации программ содействия и профилактики в 
целях уменьшения рисков для здоровья, предот-
вращения ухода учеников из школы, расширения 
охвата услугами и содействия предупреждению 
опасного для окружающих и связанного с риском 
поведения. 

 Еще одной мерой стала разработка социаль-
ных программ в рамках всеобщей системы защиты, 
благодаря которой были сформулированы страте-
гии, направленные на содействие широкому и все-
объемлющему охвату населения. Например, мы ли-
квидировали добровольные квоты в больницах и 
приступили к распространению среди населения 
бесплатных лекарств в рамках нашей государствен-

ной системы здравоохранения. В области профи-
лактики правительству удалось в три раза увели-
чить использование препаратов для вакцинации. В 
два раза были увеличены капиталовложения на за-
купку препаратов для прививок и внедрена привив-
ка против воспаления легких. Аналогичным обра-
зом, в период руководства президента Фунеса мы 
намерены привлечь в сферу здравоохранения тыся-
чи женщин, являющихся домохозяйками и в основ-
ном матерями-одиночками, причем на многих из 
них лежит основная забота о семье. 

 В области образования правительство доби-
лось успеха в осуществлении важнейшей програм-
мы помощи малоимущим семьям, которая когда-
либо оказывалась в Сальвадоре. Школьный набор 
включает школьную форму, обувь и все необходи-
мые школьные принадлежности для учащихся, по-
сещающих государственные школы. Эта важная 
программа была нацелена не только на то, чтобы 
оказать помощь семьям, но и на то, чтобы повысить 
уровень занятости. Свыше 40 000 лиц, занятых кус-
тарным производством, членов семейных предпри-
ятий, малых предприятий и кооперативов приняли 
участие в пошиве школьных форм и изготовлении 
обуви, а также в обеспечении поставок сырья и дру-
гой продукции. 

 Для укрепления помощи, направляемой в наи-
более нуждающиеся регионы страны, мы выступи-
ли с инициативой солидарности в интересах сель-
ских общин, которой будут охвачены 100 наибед-
нейших муниципалитетов. Кроме того, в 32 наибед-
нейших муниципалитетах в сельских районах мы 
ввели общие базовые пенсии для лиц старше 70 лет, 
которые лишены средств к существованию и кото-
рые никогда ранее не получали государственную 
помощь. 

 Учитывая угрозу стремительного распростра-
нения нищеты в городских районах в результате 
глобального финансового кризиса, были созданы 
городские общины солидарности в рамках двух 
экспериментальных программ. Одной из них явля-
ется программа временной помощи, которая заклю-
чается в выплате безработным молодым людям и 
женщинам, семьи которых находятся на их иждиве-
нии, месячного пособия в размере 100 долл. США, 
за которое его получатели посвящают четыре дня 
продуктивной общественной деятельности и один 
день — профессиональному обучению. Среди мел-
ких сельскохозяйственных производителей, возде-
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лывающих до 0,7 га земли для собственного по-
требления, распространено 420 000 комплектов 
сельскохозяйственного инвентаря, чтобы помочь им 
с их семейными финансами. 

 Признавая, что каждая страна должна сама 
брать на себя ответственность за свое собственное 
развитие, мы также убеждены, что все националь-
ные усилия должны сопровождаться поддержкой в 
виде солидарности и сотрудничества со стороны 
международного сообщества, поскольку таковым 
является обязательство, взятое всем международ-
ным сообществом. В связи с этим мы поддерживаем 
и разделяем позицию Генерального секретаря, ко-
торый недавно заявил, что приоритет в предстоя-
щие пять лет надлежит отдать наращиванию помо-
щи в реализации проектов, способных давать наи-
лучшие результаты. Поэтому мы поддерживаем 
формирование и сохранение такого глобального 
альянса в интересах развития, который был бы 
сплоченным и щедрым и в рамках которого учиты-
вались бы как имеющиеся в распоряжении каждого 
правительства возможности и ресурсы, так и их не-
хватка для достижения ЦРДТ, но прежде всего — 
приверженность этих правительств их достиже-
нию — в качестве критериев для оказания под-
держки притоку помощи, необходимой им для реа-
лизации этих целей. 

 Сальвадор согласен с той концепцией, что бла-
годаря достижению ЦРДТ все государства-члены 
добьются для своих народов, но, прежде всего, для 
наиболее уязвимых слоев их населения, более вы-
соких уровней жизни. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово минист-
ру иностранных дел Австралии Его Превосходи-
тельству г-ну Кевину Радду. 

 Г-н Радд (Австралия) (говорит по-английски): 
Мы как государства обязаны делать то, что обещаем 
делать, — обязаны выполнять свои обещания, кото-
рые мы даем дружественным нам государствам-
членам, и обязанность претворять свои обязатель-
ства, торжественно провозглашенные в этом знаме-
нитом зале, в конкретные дела, преобразующие 
жизнь беднейших слоев населения повсюду на пла-
нете. Десятилетие назад мы, руководители госу-
дарств планеты, собрались здесь для того, чтобы 
обеспечить бедным всего мира более справедливую 
участь в будущем мире. Десятилетие спустя мы 

вновь собираемся для того, чтобы подвести итоги 
тому, что нами сделано, и отметить это, но также и 
откровенно признать свои провалы и неудачи. 

 Я хочу начать с рассказа о двух детях. Первый 
рассказ посвящен девочке, которую я встретил в 
понедельник здесь, в Нью-Йорке. Ее зовут Нтаби-
сенг. Она родилась в Соуэто. Нтабисенг — очарова-
тельная маленькая девочка с белоснежной улыбкой. 
Ей 12 лет. Но ей было всего семь, когда умерла ее 
мать. Как это обычно происходит, она была бы об-
речена на то, чтобы жить в нищете. Однако Нтаби-
сенг полна решимости получить образование. Она 
сказала: «Когда дети лишаются возможности ходить 
в школу, они теряют свое будущее и теряют свой 
завтрашний день». Сейчас она учится очень хоро-
шо, и у нее светлое будущее. Программа Организа-
ции Объединенных Наций «Единая цель», предна-
значенная для того, чтобы образование стало ре-
ально достижимым для всех детей мира, а не только 
для некоторых, принесет детям, подобным Нтаби-
сенг, много пользы. 

 Вторая история — о мальчике, который в Нью-
Йорке никогда не был. Он тоже лишился матери: 
она умерла при родах. Его семья влачит жалкое су-
ществование в трущобах одного из развивающихся 
мегаполисов, неподалеку от небоскребов его про-
цветающего финансового центра. Дни этого маль-
чика проходят не в школе, а в потоке машин на ули-
цах города, где он выпрашивает мелочь у окон ав-
томобилей, когда те останавливаются на светофо-
рах. Мы все видели его, когда путешествовали. Я не 
дал ему никакого имени. У него тысячи имен. И в 
данный момент он живет без всякой надежды. 

 Почему я рассказываю эти истории? Потому, 
что они с человеческим лицом, ибо отражают то, 
что происходит, когда мир проявляет сострадание, и 
когда нет. Первая история воодушевляет нас на 
дальнейшие действия. Вторая должна породить в 
нас решимость действовать сообща. 

 На пороге тысячелетия мы, государства-
члены, заключили между собой договор. Мы заяви-
ли, что совместными силами приведем в действие 
рычаги, с тем чтобы вызволить миллиарды людей 
из нищеты. И мы заявили, что судить о наших дей-
ствиях следует в 2015 году по следующим сформу-
лированным в Декларации тысячелетия целям в об-
ласти развития: сократить наполовину масштабы 
нищеты и голода; предоставить каждой девочке и 
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каждому мальчику возможность получить хорошее 
образование; значительно сократить число женщин, 
умирающих при родах, и детей, умирающих от лег-
ко предотвратимых заболеваний; поощрять равен-
ство полов и расширить права и возможности для 
женщин; вести борьбу с ВИЧ/СПИДом; обеспечить 
устойчивость глобальной окружающей среды; и ук-
реплять глобальное партнерство в интересах разви-
тия. 

 Десять лет спустя пришло время подумать над 
результатами нашего прогресса. Истина заключает-
ся в том, что мы еще даже не вступили на этап дос-
тижения самых минимальных показателей. Успехи 
на одних направлениях — в снижении уровней ни-
щеты и в зачислении в школы — надлежит сравни-
вать с провалами на других, в том числе в снижении 
материнской смертности и в питании детей. 

 Наши провалы и неудачи привлекают внима-
ние громогласных критиков — тех, кто утверждает, 
будто международная помощь не работает, что она 
расходуется зря, что распоряжаются ею нерачи-
тельно, что смысла в ней вообще никакого нет. Од-
нако это не австралийская точка зрения. Мы при-
держиваемся той точки зрения, что богатейшие сре-
ди нас непременно обязаны помочь беднейшим 
членам человеческой семьи выбраться из нищеты. 
Нищета унизительна. Нищета лишает человека его 
облика. Нищета лишает человека его достоинства. 

 Как Генеральный секретарь напомнил нам в 
своем докладе «Выполнение обещания», ЦРДТ во-
площают в себе основные права человека: права 
каждого на здоровье, образование и жилье. Считаю, 
что эти истины, по сути, самоочевидны. Тем же, кто 
сомневается в какой бы то ни было самоочевидной 
истинности этой концепции социальной справедли-
вости, следует задуматься над следующим. 

 Искоренение крайней нищеты даст толчок 
глобальному росту для всех. Благодаря этому уве-
личивается «глобальный пирог». Это способствует 
развитию торговли и капиталовложениям. Это ведет 
к увеличению числа рабочих мест. Это противодей-
ствует политическому и религиозному экстремизму 
и радикализации. На этом строится мир. Благодаря 
этому укрепляется стабильность. И это сдерживает 
опасные, нерегулярные перемещения людей по 
всему миру. Иными словами, искоренение крайней 
нищеты принесет блага всему человечеству и поль-
зу всем государствам. 

 Нам, членам семьи наций, нельзя сидеть сложа 
руки, когда 70 миллионов детей лишены возможно-
сти посещать школу. Нам нельзя сидеть сложа руки, 
когда сотни тысяч женщин умирают при родах: в 
позапрошлом году их число составило приблизи-
тельно 358 000. Нельзя нам сидеть сложа руки, ко-
гда инфекционные заболевания выкашивают в бед-
ных общинах катастрофическое число людей. Чудо-
вищным фактом остается то, что более половины 
800-миллионого населения наименее развитых 
стран по-прежнему живет в крайней нищете. 

 Давайте будем откровенны: страны-доноры 
взяли на себя обязательства, которые они не выпол-
няют. Например, предоставлено лишь менее поло-
вины тех финансовых средств, которые были обе-
щаны Африке пять лет назад в Декларации, обнаро-
дованной Группой восьми в Глениглзе. Отсрочить 
выполнение наших обязательств или просто пре-
дать все это забвению на международном уровне — 
это не решение проблем. Решение заключается в 
том, чтобы выполнить обещания, претворяя в жизнь 
свои обязательства даже в суровых глобальных эко-
номических условиях, ибо для беднейших слоев 
они еще тяжелей. Именно это и стремится делать 
Австралия. 

 Несколько лет назад, на полпути к назначен-
ному на 2015 год целевому сроку, Австралия убеди-
лась в том, что ее усилий в то время было недоста-
точно. Мы осознали, что должны делать значитель-
но больше. К 2015 году, согласно расчетам, наш вы-
деляемый на помощь бюджет увеличится вдвое, 
точно так же, как он увеличился вдвое за период 
2005–2010 годов. Это выведет Австралию в Орга-
низации экономического сотрудничества и развития 
на место страны, быстрее всех других увеличиваю-
щей свой донорский бюджет. Мы, несмотря на по-
следствия финансового кризиса, выполняем свои 
обязательства, в том числе в отношении 200-про-
центного увеличения помощи одной только Африке. 

 Австралийское правительство под руково-
дством премьер-министра Гиллард ставит ЦРДТ в 
центр своей программы помощи, и по мере того, 
как австралийская программа помощи будет на про-
тяжении пяти последующих лет увеличиваться 
вдвое, мы через ЦРДТ будем наращивать свою под-
держку наименее развитым странам. 

 Сегодня я от имени Австралии беру обязатель-
ство постараться выделять на помощь наименее 
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развитым странам в контексте установленных на 
международном уровне целей 0,15 процента нашего 
валового национального дохода. В рамках всей сво-
ей общей программы внешней помощи в целях раз-
вития Австралия намерена выделить до 2015 года 
5 млрд. австралийских долларов на образование; 
1,6 млрд. австралийских долларов — на охрану 
здоровья женщин и детей; 1,8 млрд. — на обеспе-
чение продовольственной безопасности; 
1,2 млрд. — на мероприятия по адаптации к по-
следствиям изменения климата и на их смягчение в 
развивающихся странах, в том числе в тех 39 малых 
островных развивающихся государствах, которые в 
наименьшей мере виновны в изменении климата, но 
в наибольшей мере подвержены этой серьезной уг-
розе нашей планете. 

 Австралия намерена также делать все возмож-
ное для того, чтобы открыть мировые рынки для 
наименее развитых стран, с тем чтобы частная тор-
говля, товарооборот и инвестиции содействовали 
избавлению этих стран от нищеты. Все это возмож-
но путем принятия правительством необходимых 
мер по обеспечению транспарентности и подотчет-
ности. Эти элементы являются необходимыми для 
продвижения по пути развития.  

 Я начал свое выступление с рассказа о двух 
детях — у одного ребенка были возможности, а у 
другого нет. Австралийский народ всем сердцем 
стремится к тому, чтобы у всех детей в мире были 
равные возможности. Через щедрые частные по-
жертвования и через программу официальной по-
мощи, финансируемую за счет налогов, австралий-
цы хотят предоставить возможности всем народам 
мира жить в достойных человека условиях. Австра-
лийские неправительственные организации (НПО) 
ведут активную работу во всем мире, и в их числе 
«Ворлд вижн», «Оксфам», «Каритас», «Чайлд-
фанд», «План интернэшнл», «Красный крест» и 
«Оуктри фаундэйшн».  

 Позвольте мне завершить свое выступление и 
процитировать слова третьего ребенка — на этот 
раз маленькой австралийки, десятилетней девочки, 
которая написала мне следующее:  

  «Я думаю, что дети в других странах 
имеют такие же права, как и дети здесь, — да, 
именно так. Дети во всем мире должны иметь 
все то, что есть у нас: хороших учителей, вра-
чей, дома и чистую воду».  

 Правительства стран мира не могут подвести 
детей мира. Если мы действительно хотим рефор-
мировать этот важный институт — Организацию 
Объединенных Наций, этот парламент человечест-
ва, нам не следует начинать очередной грандиозный 
план. Нужно просто начать с того, что выполнить 
свои обещания. Мы, в Австралии, хотим сделать 
именно это. Мы хотим сыграть свою роль и претво-
рить в жизнь цели в области развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия, радикально из-
менить к лучшему положение беднейших слоев на-
селения в мире и радикально изменить к лучшему 
судьбу всего человечества. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово минист-
ру иностранных дел Алжира г-ну Мураду Меделси. 

 Г-н Меделси (Алжир) (говорит по-арабски): 
Наше сегодняшнее заседание обеспечивает замеча-
тельную возможность оценить усилия по осуществ-
лению целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В то же 
время оно позволяет нам выявить препятствия, ко-
торые затрудняют их достижение, извлечь уроки и 
вновь взять на себя обязательства в рамках нашей 
будущей работы. 

 Сегодня, хотя мы можем выразить свое удов-
летворение в связи с достигнутым некоторыми 
странами прогрессом за пять лет, прошедшие с мо-
мента проведения первого совещания по оценке ре-
зультатов работы, и за пять лет до истечения край-
него срока в 2015 году, мы должны также отметить, 
что многие страны не смогут реализовать эти цели. 
Сложности возникают из-за снижения темпов в ре-
зультате продовольственного, климатического и 
экономического кризисов, от которых, в частности, 
пострадали африканские страны — страны, которые 
приложили значительные усилия для достижения 
ЦРДТ. 

 Поэтому неудивительно, что на недавно состо-
явшемся саммите Африканского союза в Кампале 
упор делался на ЦРДТ, особенно на материнское и 
детское здоровье. Тем не менее народы Африки от-
вечают за свое собственное развитие, как подтвер-
дило Новое партнерство в интересах развития Аф-
рики. Однако эта ответственность должна быть об-
щей и претворяться в жизнь при поддержке между-
народного сообщества.  
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 В связи с этим в отношении плана действий на 
будущее, как мне кажется, необходимо иметь в виду 
два ключевых момента. Во-первых, ликвидация 
нищеты и голода — это основная цель в контексте 
ЦРДТ, которая в широком смысле определяет дос-
тижение остальных целей; и, во-вторых, в результа-
те острой необходимости в преодолении нищеты и 
голода в мире мобилизация ресурсов, особенно фи-
нансовых ресурсов, находится в центре любых дей-
ствий, нацеленных на осуществление ЦРДТ. 

 С учетом этих ключевых моментов я хотел бы 
выдвинуть следующие идеи для наших действий в 
будущем в рамках усилий по улучшению показате-
лей в плане достижения ЦРДТ в развивающихся 
странах.  

 Во-первых, поток официальной помощи в це-
лях развития (ОПР) должен увеличиться вдвое, с 
тем чтобы соответствовать международным обяза-
тельствам, особенно обязательствам «большой 
восьмерки». Для многих стран ОПР играет ключе-
вую роль в сокращении масштабов нищеты. Во-вто-
рых, необходимо двигаться в направлении отсрочки 
выплаты задолженности для развивающихся стран, 
которые испытывают существенные трудности, с 
целью дополнить эти уже принятые многосторон-
ние и двусторонние инициативы для того, чтобы 
списать долги или уменьшить их объем для самых 
бедных и наименее развитых стран. В-третьих, мы 
должны поощрять промышленно развитые страны к 
тому, чтобы они увеличили свои прямые иностран-
ные инвестиции в беднейшие страны. И в-четвер-
тых, мы должны улучшить доступ экспортируемых 
из развивающихся стран товаров на рынки разви-
тых стран.  

 Что касается Алжира, то мы твердо приверже-
ны достижению ЦРДТ посредством особого упора 
на экономическом и социальном развитии в новой 
программе инвестиций на период 2010–2014 годов. 
Сегодня мы можем заявить о том, что наша стра-
на — которая только что представила свой второй 
национальный доклад о прогрессе, достигнутом на 
пути к реализации ЦРДТ, — уже добилась осущест-
вления нескольких целей, особенно в борьбе с ни-
щетой и в области образования. Благодаря этому 
наш уровень бедности снизился с 7,1 процента в 
1990-е годы до 5 процентов в 2009 году и благодаря 
этому было построено более миллиона единиц жи-
лья за пятилетний период с 2005 по 2009 годы, в 
основном в рамках программы по избавлению от 

жилья, которое не удовлетворяет больше установ-
ленным нормам. В области образования показатель 
охвата детей шестилетнего возраста школьным обу-
чением возрос с 93 процентов в 1999 году до 
96,97 процента в 2009 году. 

 Для преодоления трудностей, с которыми мы 
сталкиваемся сегодня, необходимо, чтобы мы все 
активизировали свои усилия для достижения наи-
лучших результатов и как можно скорее. Сейчас как 
никогда ранее для этого от нас требуется самостоя-
тельность на основе солидарности, развития потен-
циала всех стран и укрепления партнерства в инте-
ресах самых бедных и обездоленных слоев населе-
ния.  

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово минист-
ру по вопросам социального развития и борьбы с 
голодом Бразилии г-же Марсии Элене Карвальо Ло-
пиш. 

 Г-жа Лопиш (Бразилия) (говорит по-порту-
гальски; текст на английском языке представлен 
делегацией): Для меня большая честь представлять 
президента Луиса Инасиу Лулу да Силву на заседа-
нии, вызывающем большой всеобщий интерес. За 
семь с половиной лет пребывания у власти прави-
тельства президента Лулы Бразилия сумела создать 
прочную базу для более справедливого и равномер-
ного экономического роста на основе широкого об-
щественного участия. Тем самым мы пытаемся вер-
нуть наш огромный долг бразильскому народу и 
добиваемся при этом отличных результатов в деле 
осуществления целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

 Несмотря на прогресс, достигнутый некото-
рыми странами в целом ряде областей, становится 
очевидным, что при сохранении нынешних тенден-
ций мы не сможем реализовать все ЦРДТ к 2015 го-
ду. Поэтому на данном заседании мы должны раз-
работать крайне необходимые стратегии по активи-
зации усилий международного сообщества в деле 
осуществления этих целей. В то же время Бразилия 
считает, что достижение ЦРДТ не будет возможным 
без выделения значительных дополнительных фи-
нансовых ресурсов на стабильной и предсказуемой 
основе, в особенности беднейшим странам. 

 Лишь незначительное число развитых стран 
выполнило достигнутые договоренности в отноше-
нии содействия развитию и, в частности, обязатель-



 A/65/PV.9
 

10-54529 35 
 

ства выделять на официальную помощь в целях 
развития 0,7 процента своего валового националь-
ного продукта. Бразилия глубоко убеждена в том, 
что все страны должны выполнять свои междуна-
родные обязательства.  

 Мы исходим из того понимания, что междуна-
родное сотрудничество должно сопровождаться 
усилиями по проведению существенной реформы 
международной экономической системы, включая 
сферу управления. Мы считаем также необходимым 
прилагать усилия в целях решения проблем, выте-
кающих из наличия сельскохозяйственных субси-
дий и тарифов, ограничений на использование па-
тентов и неприемлемо тяжелого бремени задолжен-
ности. 

 Достигнутый Бразилией прогресс является ре-
зультатом комплексного осуществления структури-
рованной социальной политики в общенациональ-
ном масштабе при активном участии гражданского 
общества. Мы поставили перед собой более далеко 
идущие цели по сравнению с той, которая была оп-
ределена в 2000 году, а именно искоренить к 
2015 году голод и сократить на три четверти мас-
штабы крайней нищеты. Этот показатель был дос-
тигнут в 2007 году и превышен в 2008 году, когда 
доля населения, проживающего в условиях крайней 
нищеты, снизилась до 4,8 процентов, что соответ-
ствовало одной пятой показателя 1990 года, состав-
лявшего 25,6 процентов. В 2008 году мы также 
смогли преодолеть существовавшее в нашей стране 
неравенство, согласно бразильскому индексу Джи-
ни, который достиг к тому времени самого низкого 
за всю нашу историю уровня в 0,544.  

 Правительство Лулы разработало широкомас-
штабную систему социальной защиты, благами ко-
торой ежемесячно пользуются 70 миллионов чело-
век. Программа выплаты семейных пособий сего-
дня охватывает 12,6 млн. семей, обеспечивая им 
при условии соблюдения определенных требований 
финансовую поддержку в таких областях, как обра-
зование, охрана здоровья матери и ребенка и избав-
ление детей от детского труда. 

 В нашей стране внедряется единая система 
социального обеспечения и национальная система 
обеспечения продовольственной безопасности и по-
требностей в питательных веществах. Был сущест-
венно повышен уровень минимальной заработной 
платы, что привело к росту доходов трудящихся, 

лиц, вышедших в отставку, и пенсионеров. Внут-
ренний рынок был расширен благодаря созданию 
рабочих мест и проведению политики, нацеленной 
на поощрение доходообразующих видов деятельно-
сти, причем даже в условиях недавнего междуна-
родного финансового кризиса. Одна из приоритет-
ных задач также состояла в последовательном про-
ведении политики по обеспечению всех граждан 
достойной работой и содействию расовому равенст-
ву. 

 Что касается образования, то школу в Брази-
лии посещают 95 процентов детей, и чем дольше 
они учатся, тем более выгодными становятся усло-
вия для получения семейных пособий. Что касается 
обеспечения гендерного равенства и расширения 
прав и возможностей женщин, то здесь также мож-
но отметить весьма положительную динамику. На 
рынке труда за последние пять лет наблюдалось по-
следовательное сокращение разрыва в размере за-
работной платы мужчин и женщин. В то же время 
насилие в отношении женщин по-прежнему остает-
ся весьма серьезной проблемой. В этой связи Бра-
зилия активно выступает в поддержку кампании 
«Сообща покончим с насилием в отношении жен-
щин». 

 Бразилия постоянно совершенствует свою ши-
рокомасштабную единую универсальную и бес-
платную систему здравоохранения. У нас будет 
возможность поделиться опытом с другими страна-
ми на двух международных конференциях, органи-
заторами которых Бразилия намерена выступить. 
Первая конференция по всеобщим системам соци-
ального обеспечения запланирована на декабрь это-
го года, а вторая — по социальным детерминантам 
здоровья — на октябрь 2011 года. 

 Важным результатом в области здравоохране-
ния явилось снижение на 58 процентов показателя 
детской смертности среди детей в возрасте до пяти 
лет, что означает досрочное осуществление данной 
цели. Одной из серьезных задач, стоящих сегодня 
перед правительством Бразилии, является решение 
проблемы материнской смертности. Несмотря на 
снижение этого показателя по сравнению с 1990 го-
дом, в Бразилии он по-прежнему находится на вы-
соком уровне, что заставляет нас задуматься о не-
обходимости проведения более целенаправленной 
политики в этой области. 
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 В течение последних нескольких лет в Брази-
лии отмечается уменьшение числа случаев заболе-
вания туберкулезом и летальных исходов в резуль-
тате этой болезни, а также сокращение числа боль-
ных малярией в районе Амазонки. Правительством 
Бразилии при участии гражданского общества осу-
ществляются программы по бесплатному распро-
странению среди населения информации относи-
тельно ВИЧ/СПИДа. В рамках этих программ, ох-
ватывающих примерно 220 000 человек, распро-
страняется информация о профилактике заболева-
ния и распределяются антиретровирусные препара-
ты. В результате принятых в Бразилии мер по со-
кращению вертикальной передачи ВИЧ, показатель 
распространения ВИЧ/СПИДа среди детей резко 
снизился. 

 Что касается седьмой цели в области развития, 
сформулированной в Декларации тысячелетия, то в 
Бразилии отмечается снижение показателей обезле-
сения в бассейне Амазонки и создана система мо-
ниторинга за обезлесением в серрадо — бразиль-
ской саванне. На долю возобновляемых источников 
приходится 45 процентов нашего внутреннего энер-
госнабжения. Уровень эмиссии углекислого газа, 
производимого в результате сжигания ископаемого 
топлива в нашей стране, составляет половину сред-
немирового уровня. 

 В Бразилии достигнута цель уменьшения на-
половину численности населения, не имеющего 
доступа к безопасной питьевой воде в городских 
районах. Сегодня адекватные жилищные условия 
созданы для 66 процентов этого населения по срав-
нению с 51 процентом в 1992 году. 

 Бразилия вносит все более значительный 
вклад в Глобальное партнерство в целях развития 
посредством обмена передовым опытом и расшире-
ния взаимодействия в рамках сотрудничества Юг-
Юг. В период 2003–2009 годов правительство Бра-
зилии заключило более 400 соглашений о сотрудни-
честве с другими развивающимися странами. В це-
лях облегчения бремени задолженности этих стран 
нами было выделено 1,25 млрд. долл. США. 

 С самого начала осуществления глобальной 
инициативы «Борьба с голодом и нищетой» и соз-
дания экспериментальной модели Бразилия прини-
мает активное участие в новаторских механизмах 
финансирования, в том числе посредством предос-
тавления значительных финансовых средств. 

 Нельзя допустить, чтобы из-за нехватки фи-
нансовых ресурсов какая-либо из стран оказалась 
неспособной реализовать цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия. От-
ветственность за неспособность какой-либо страны 
осуществить свои национальные цели ложится 
также и на нас. Нам предстоит решить немало серь-
езных проблем, однако Бразилия твердо намерена 
всячески содействовать осуществлению всех ЦРДТ 
и построению более справедливого мира в интере-
сах всего человечества. Мы все способны добиться 
более эффективных результатов. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление министра иностранных дел и региональ-
ной интеграции Ганы г-на Мухаммада Мумуни. 

 Г-н Мумуни (Гана) (говорит по-английски): 
На рубеже веков в сентябре 2000 года Гана вместе 
со 189 государствами-членами этой благородной 
Организации приняла Декларацию тысячелетия 
(резолюция 55/2), в которой изложено видение мира 
на основе общих ценностей и содержится подтвер-
ждение нашей решимости обеспечить мир и дос-
тойные условия жизни для всех мужчин, женщин и 
детей. Ожидалось, что восемь целей, которые про-
истекают из Декларации тысячелетия, должны бы-
ли побудить к беспрецедентным и скоординирован-
ным действиям в рамках системы Организации 
Объединенных Наций, в том числе бреттон-вудских 
учреждений, и в рамках более широкого сообщест-
ва доноров.  

 С тех пор Гана отразила цели в области разви-
тия, сформулированные в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), в своих рамочных стратегиях развития в 
среднесрочной перспективе: в Стратегии Ганы по 
уменьшению нищеты I на период 2003–2005 годов и 
в Стратегии по достижению роста и уменьшению 
нищеты II на период 2006–2009 годов. В этих двух 
рамочных документах делается упор на макроэко-
номической стабильности, создании оплачиваемых 
рабочих мест, развитии людских ресурсов, предос-
тавлении базовых услуг, решении проблем уязви-
мых и обездоленных слоев населения. В них также 
включены такие аспекты, как обеспечение надле-
жащего управления, поддержание макроэкономиче-
ской стабильности, конкурентоспособность частно-
го сектора и формирование ответственной граждан-
ской позиции.  
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 В повестке дня Ганы в области развития ста-
вится акцент на достижении роста и на уменьшении 
нищеты, и при этом ЦРДТ выступают в качестве 
минимальных требований, предъявляемых к соци-
ально-экономическому развитию. Согласно оцен-
кам, общий объем ресурсов, необходимый для осу-
ществления Стратегии по достижению роста и 
уменьшению нищеты II в период 2006–2009 годов, 
составлял 8,06 млрд. долл. США, причем значи-
тельная доля этих средств была направлена на реа-
лизацию программ и проектов, связанных с ЦРДТ. 

 Достижение ЦРДТ не является обычным де-
лом. Для Ганы только задача по сокращению напо-
ловину числа людей, живущих за чертой бедности, 
требует на протяжении периода 2005–2015 годов 
ежегодных вложений в объеме около 1,9 млрд. долл. 
США. В дополнение к этому стране также необхо-
димо восполнить пробелы в отношении критически 
важной инфраструктуры, особенно в таких облас-
тях, как энергетика, информационно-коммуникаци-
онные технологии, сельские дороги, водоснабжение 
и канализационная система, а также в связи с низ-
ким уровнем производительности в сельском хозяй-
стве и необходимостью создания более благоприят-
ного для предпринимательской деятельности и ин-
вестиций климата.  

 Хотя масштабы нищеты сократились, сохраня-
ется неравенство между регионами и районами и 
внутри них, а также другие проблемы. Страна по-
прежнему зависит от экспорта основных видов сы-
рья, таких как какао и золото, при минимальной ди-
версификации или переработке, а теперь существу-
ет еще и проблема в связи с тем, что открытие запа-
сов нефти может еще более усугубить эту ситуа-
цию. Гана также уязвима перед внешними потрясе-
ниями, связанными с неустойчивостью цен на сы-
рье, а также с последствиями изменения климата в 
виде повышения температур, повышения уровня 
моря, засухи и наводнений, что сказывается на 
сельскохозяйственном производстве и негативно 
влияет на другие отрасли экономики.  

 Несмотря на эти сдерживающие факторы, Га-
на продолжает стремиться к достижению ЦРДТ. В 
настоящий момент на повестке дня Ганы в области 
социально-экономического развития стоит задача 
достичь статуса страны со средним уровнем дохо-
дов к 2020 году в рамках децентрализованной де-
мократической системы. Эта цель преследуется па-
раллельно с принятием политики в области соци-

альной защиты, направленной на наделение уязви-
мых и маргинальных слоев населения, в особенно-
сти женщин, большими правами и возможностями 
для того, чтобы они вносили вклад в процесс эко-
номического роста и при этом пользовались его 
благами. Чтобы подчеркнуть приверженность Ганы 
достижению ЦРДТ, Рамочная стратегия развития в 
среднесрочной перспективе на период 2010–
2013 годов, которая является своего рода продолже-
нием Стратегии по достижению роста и уменьше-
нию нищеты II, также содержит национальные при-
оритеты в области развития в соответствии с ЦРДТ.  

 Правительство продолжает упорно работать 
над улучшением и поддержанием макроэкономиче-
ской стабильности, повышая конкурентоспособ-
ность промышленности и сектора услуг страны, а 
также осуществляя модернизацию сельского хозяй-
ства, инфраструктурные преобразования, развитие 
людских ресурсов, обеспечивая транспарентность и 
подотчетность. Парламент Ганы также вносит свою 
лепту в рамках деятельности Комитета по вопросам 
борьбы с нищетой и ЦРДТ, убеждая министерства, 
департаменты и ведомства включать в свои бюд-
жетные проекты положения в пользу ЦРДТ и дру-
гих программ по защите бедных слоев населения.  

 До наступления 2015 года, который обозначен 
как крайний срок достижения ЦРДТ, остается при-
мерно четыре с половиной года, и прогресс, которо-
го добилась Гана, внушает оптимизм. Согласно 
докладу, опубликованному международным анали-
тическим центром под названием «Британский ин-
ститут по вопросу развития зарубежных стран», Га-
на уверенно движется на пути к достижению до ус-
тановленного срока — 2015 года — следующих це-
лей: ЦРДТ 1 — сокращение наполовину масштабов 
нищеты, ЦРДТ 2 — обеспечение всеобщего началь-
ного образования, и частично ЦРДТ 3 — обеспече-
ние гендерного равенства, особенно в системе на-
чального образования. Далее в докладе отмечается, 
что «Гана обогнала все остальные страны в мире, 
сократив показатель голода среди своего населения 
примерно на три четверти, с 34 процентов до 9 про-
центов, в период 1990–2004 годов. В докладе отме-
чается, что Гана продвигается по пути к тому, что-
бы стать первой африканской страной, достигшей 
ЦРДТ 1 по сокращению наполовину масштабов ни-
щеты и голода к 2015 году.  

 Значительного прогресса удалось достичь в 
деле выполнения задачи в рамках ЦРДТ 4 — по со-
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кращению показателей как младенческой смертно-
сти, так и смертности среди детей до пяти лет на 
две трети к 2015 году, и Гана может выполнить эту 
задачу, если будут активизированы усилия и будут 
продолжены мероприятия, нацеленные на обеспе-
чение выживания детей, которые позволили до-
биться уже существующих улучшений. Несмотря на 
возросшие в ходе последних лет усилия, уровень 
материнской смертности по-прежнему находится на 
неприемлемо высоком уровне с показателем 
451 случай на 100 000 живорождений. Это означает, 
что Гана вряд ли выполнит задачу по сокращению 
на три четверти уровня материнской смертности к 
2015 году, несмотря на то, что за последние 20 лет 
были отмечены улучшения в области охраны мате-
ринства.  

 Показатель заболеваемости ВИЧ/СПИДом, о 
которой говорится в ЦРДТ 6, сократился в Гане с 
3,2 процента в 2006 году до 2,2 процента в 2008 го-
ду, однако задача, связанная с тем, чтобы остано-
вить и обратить вспять тенденцию к распростране-
нию этой эпидемии к 2015 году, является крайне 
сложной, хотя и выполнимой. Необходимо еще мно-
гое сделать в плане проведения информационно-
просветительских кампаний и реализации других 
программ по борьбе с ВИЧ/СПИДом для того, что-
бы вызвать существенные изменения в моделях по-
ведения.  

 Малярия по-прежнему остается серьезной 
проблемой для системы здравоохранения. Она по-
прежнему считается основной причиной смертно-
сти и заболеваемости, в особенности среди бере-
менных женщин и детей в возрасте до пяти лет.  

 Гана также находится на пути достижения за-
дачи в рамках ЦРДТ 7 до 2015 года — сократить 
наполовину численность людей, не имеющих дос-
тупа к воде более высокого качества. Однако перед 
нами стоят такие важные проблемы, как обеспечить 
доступ к современным санитарно-техническим 
средствам и сократить долю городского населения, 
живущего в трущобах. Хотя доступ к современным 
санитарно-техническим средствам расширяется, 
Гана вряд ли сможет выполнить эти задачи, если не 
будут приложены дополнительные усилия для уско-
рения темпов осуществления стратегии.  

 Что касается ЦРДТ 8, то здесь принципиаль-
ное значение имеет политическая воля для выпол-
нения уже взятых на себя обязательств. Истории 

успеха ряда развивающихся стран показывают, что 
быстрый прогресс на пути достижения ЦРДТ все 
еще возможен, если продуманные национальные 
стратегии в области развития получают эффектив-
ную поддержку со стороны партнеров по развитию, 
а также адекватное финансовое и техническое со-
действие международного сообщества. Сущест-
вующие международные обязательства могут при-
умножить эти истории успеха и способствовать 
достижению ЦРДТ. Приблизительно два года назад 
говорили о том, что достижение ЦРДТ, особенно 
сокращение наполовину масштабов нищеты к 
2015 году, потребует увеличения ежегодного объема 
официальной помощи в целях развития, выделяе-
мой бедным странам, как минимум, на 50 или 
60 млрд. долл. США сверх обычного уровня. Мы 
помним о негативных последствия глобального фи-
нансового, нефтяного и продовольственного кризи-
сов для основных экономик, однако сумма в разме-
ре 60 млрд. долл. США определенно блекнет при ее 
сравнении с тем объемом мер в финансовой области 
по спасению национальных экономик и с другими 
ответными действиями, которые развитые страны 
предприняли в национальном масштабе в период 
кризисов. 

 Несмотря на это, в Гане по-прежнему сохра-
няются благоприятные условия для достижения 
ЦРДТ, и, на мой взгляд, это также справедливо в 
отношении многих других развивающихся стран. 
Помимо прямых расходов на сокращение нищеты, 
правительство также осуществляет стратегии и 
программы, которые обладают большим потенциа-
лом в плане увеличения национального богатства и 
устойчивого сокращения нищеты. В настоящее 
время в Гане реализуются такие программы соци-
альной защиты, как, например, проект борьбы с 
нищетой, в рамках которого домохозяйства, осо-
бенно бедные, получают помощь в виде ежемесяч-
ных денежных переводов. Улучшенная националь-
ная программа медицинского страхования обеспе-
чивает всеобщий доступ к качественным услугам в 
области здравоохранения по приемлемым ценам 
или бесплатно. Повышенные индивидуальные до-
тации гарантируют каждому ребенку школьного 
возраста право на бесплатное начальное образова-
ние. Поставка бесплатных рабочих тетрадей и 
школьной формы в малоимущие общины способст-
вует росту посещаемости и удержанию детей в 
школах. А более масштабная реализация програм-
мы школьного питания приводит к большему охвату 
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детей школьным образованием и позволяет улуч-
шить их питание и здоровье. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово государ-
ственному секретарю иностранных дел и сотрудни-
чества Португалии Его Превосходительству 
г-ну Жуану Гомишу Кравинью. 

 Г-н Кравинью (Португалия) (говорит по-анг-
лийски): Позвольте мне от имени нашего правитель-
ства поблагодарить Вас, г-н Сопредседатель, за со-
зыв этого саммита по целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия. Мы 
должны воспользоваться этой возможностью, для 
того чтобы укрепить международное сотрудничест-
во и активизировать наши действия по выполнению 
обязательств, которые мы согласовали десять лет 
назад. 

 После завершения этого пленарного заседания 
высокого уровня Португалия организует у себя в 
Лиссабоне 2 и 3 октября 2010 года совещание на 
уровне министров по вопросу мобилизации финан-
совых ресурсов для наименее развитых стран. Это 
даст нам возможность еще раз вернуться к основ-
ным вопросам этого саммита, направить наше вни-
мание на уязвимость и потребности наименее раз-
витых стран и подумать о наиболее эффективных 
путях оказания им коллективной помощи в плане их 
удовлетворения. 

 Мы должны укрепить принцип ответственно-
сти и вновь четко подтвердить, что каждая страна 
несет основную ответственность за свое социально-
экономическое развитие. Но в то же время мы 
должны удвоить усилия по созданию надлежащих 
международных механизмов поддержки. 

 Десять лет тому назад в атмосфере уверенно-
сти и экономического роста общая озабоченность 
по поводу развития и достойной жизни для всех 
людей в мире привела к принятию общих и гло-
бальных обязательств — Декларации тысячелетия. 
В последние десять лет цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), представляют собой общую повестку дня, 
подразумевая взаимную ответственность и подот-
четность развитых и развивающихся стран, руково-
дствующихся в своей политике приверженностью 
ЦРДТ. Политическая и стратегическая значимость 
этой повестки дня не вызывает никаких сомнений, 
и крайне важно, чтобы ЦРДТ оставались исходны-

ми рамками, позволяя тем самым измерять и отсле-
живать результаты. 

 Что мы имеем в 2010 году? Я считаю, что мы 
можем говорить как об успехах, так и о неудачах. 
Во многих странах, в том числе в Африке, достиг-
нут значительный прогресс во многих областях, но 
всем сторонам предстоит еще многое сделать для 
достижения этих целей к 2015 году. 

 Мир сильно изменился с тех пор, как была 
принята Декларация тысячелетия, и темпы перемен 
еще больше увеличились в результате финансового 
кризиса, который мы переживаем в последние пару 
лет. Геостратегический баланс и парадигма разви-
тия сейчас весьма отличаются от того, что было де-
сять лет назад, когда мы принимали ЦРДТ. Разви-
тые страны страдают от неустойчивости роста и от 
дефицита, тогда как в целом страны с формирую-
щейся рыночной экономикой оказывают влияние на 
мировую экономику и играют все более заметную 
роль на глобальном уровне. Мы явно живем теперь 
в многополярном мире, хотя наши институциональ-
ные структуры и даже наш язык и менталитет еще 
не адаптировались к этой реальности. 

 В этих новых международных условиях гораз-
до более значимую роль должны взять на себя ор-
ганизации региональной интеграции в формирую-
щуюся структуру глобального управления. Эти ор-
ганизации представляют собой оптимальные рамки, 
в которых можно высказывать свои озабоченности 
и выдвигать предложения, отражающие различный 
опыт и различные способы решения стоящих перед 
нами проблем. Сложность мира заставляет нас тес-
тировать новые концепции действий и использовать 
преимущества разнообразия. 

 Явное разделение мира на Север и Юг, на ко-
тором основывалась старая парадигма развития, те-
перь уже не столь очевидно. Чем скорее мы адапти-
руемся к этой реальности, тем проще нам будет со-
обща решать стоящие перед нами многочисленные 
мировые проблемы. 

 В последующие пять лет мы должны будем 
также решать новые мировые проблемы, такие как 
усиление последствий изменения климата, финан-
сово-экономический кризис и продовольственная 
безопасность. Новые источники геополитической 
напряженности в различных регионах влияют на 
развитие сотен миллионов людей. Они имеют очень 
большое значение в плане достижения ЦРДТ и по-
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вестки дня в период после 2015 года. Хотя для ре-
шения некоторых из этих проблем потребуются 
долгосрочные усилия, мы не можем откладывать 
наши действия на потом. 

 Во-первых, если говорить об изменении кли-
мата, то его последствия, особенно для наиболее 
уязвимых стран, таких как наименее развитые стра-
ны и малые островные развивающиеся государства, 
становятся все более очевидными. Каждый день не-
гативные последствия изменения климата приводят 
к гибели тысяч людей и к потере важных запасов 
средств к существованию. Под угрозой оказалось 
само существование ряда островных государств. 
Поэтому исключительное значение имеют повыше-
ние жизнеспособности и уменьшение уязвимости 
перед последствиями изменения климата. 

 Португалия активно участвует в глобальных 
усилиях в области возобновляемых источников 
энергии, и мы считаем, что стратегии низкоугле-
родного развития являются важным элементом ус-
тойчивого роста и будут значительно способство-
вать достижению ЦРДТ. В этой связи Португалия 
сохраняет приверженность формированию конку-
рентоспособной, основанной на знаниях, всеохват-
ной и экологически эффективной глобальной эко-
номики, внося вклад в осуществление мер по адап-
тации и по смягчению последствий, в частности в 
малых островных развивающихся государствах, 
наименее развитых странах и странах Африканско-
го континента, в рамках инициативы ускоренного 
финансирования, которая была согласована в Ко-
пенгагене. 

 Другая важная проблема — финансово-эконо-
мический кризис и его воздействие и последствия, 
особенно для наименее развитых стран, но не толь-
ко для них. Его последствия затрагивают различные 
сферы: от торговли до инвестиций и финансирова-
ния. Тем не менее я хотел бы особо выделить глу-
бокие структурные изменения, которые скажутся на 
том, как мы будем рассматривать экономический 
рост и развитие в последующие несколько десяти-
летий. Очевидно, что необходима новая парадигма 
для нашей глобальной экономики и такая парадигма 
не может существовать в отрыве от более справед-
ливого и равноправного использования ресурсов и 
распределения богатства. 

 В этом плане ЦРДТ представляют собой важ-
ную основу для нашего общего будущего. Мы 

должны постоянно помнить об этом по мере нашего 
продвижения к выполнению поставленных в ЦРДТ 
задач к 2015 году, и именно поэтому мобилизация 
финансовых ресурсов — внутренних или внешних, 
традиционных или принципиально новых — имеет 
очень большое значение на этом этапе. 

 Выполняя свои обязательства по оказанию по-
мощи и стараясь увеличить объем и повысить каче-
ство официальной помощи в целях развития, Пор-
тугалия поддерживает нынешние усилия по поиску 
инновационных источников финансирования, и мы 
присоединяемся к выступавшим до нас ораторам и 
призываем ввести новый налог на финансовые опе-
рации — налог, средства от которого будут направ-
ляться на цели развития, в том числе на борьбу с 
изменением климата. 

 В заключение я хотел бы коснуться роли стран 
с формирующейся рыночной экономикой и новых 
субъектов в деле сотрудничества для достижения 
ЦРДТ к 2015 году. Благодаря своему историческому 
опыту Португалия особенно хорошо понимает тот 
дух солидарности, которым необходимо руково-
дствоваться в сотрудничестве с развивающимися 
странами. Нынешняя структура помощи развивает-
ся в правильном направлении, инкорпорируя вклад 
и возможности, связанные с участием стран с фор-
мирующейся рыночной экономикой. Мы готовы 
вести с ними конструктивный диалог и учитывать 
озабоченности самых бедных стран. Позвольте мне 
заверить вас в том, что Португалия по-прежнему 
всецело привержена ЦРДТ. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово за-
местителю министра иностранных дел Парагвая 
Его Превосходительству г-ну Хорхе Ларе Кастро. 

 Г-н Лара Кастро (Парагвай) (говорит по-ис-
пански): Сегодняшний мир поистине находится в 
процессе перехода к новому мировому порядку. 
Процесс изменения климата набирает обороты, а 
финансовый, энергетический, социальный и эколо-
гический кризисы вскрыли противоречия, конфлик-
ты и стратегические интересы крупных держав, 
равно как и слабые стороны зависимых стран и 
стран с промежуточным уровнем развития. В рам-
ках этих взаимозависимых отношений обсуждаются 
на различных уровнях вопросы, касающиеся стра-
тегических союзов и несостоявшихся государств. 
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 Парагвай относится к тем государствам, кото-
рые в силу своего географического положения и 
своей истории традиционно становятся заложника-
ми разных факторов, которые обусловливают их 
уязвимость. Как государство, не имеющее выхода к 
морю, Парагвай был жертвой исторической модели 
социально-экономического развития, основанной на 
разграблении его природных и стратегических ре-
сурсов и управлении, базирующемся на отношениях 
структурной зависимости, что приводило к ослаб-
лению его потенциала. 

 Наша страна имеет одни из самых крупных 
запасов пресной воды, водоносный горизонт Гуара-
ни, а также другие ценные водные ресурсы, которые 
мы разделяем с нашими соседями. Эти стратегиче-
ские ресурсы требуют настоящей энергетической 
интеграции, позволяющей создать мощности для 
производства чистой и возобновляемой энергии на 
справедливой и равноправной основе для всех. 

 Цель Парагвая — сосредоточиться на устой-
чивом развитии, которое позволит удовлетворять 
наши сегодняшние потребности, не истощая ресур-
сы и сохраняя их для будущих поколений. Парагвай 
считает, что устойчивое развитие человеческого по-
тенциала возможно лишь при условии, если сама 
планета будет устойчивой. Жизнь в гармонии с Ма-
тушкой-Землей должна быть императивом для всех 
народов и исторической ответственностью перед 
будущими поколениями. 

 На международном уровне глобализация соз-
дает проблемы таким странам, как Парагвай, и круг 
этих проблем в мире неравноправных отношений, 
где развитые страны оказывают сильное давление 
на развивающиеся страны, расширяется. На заре 
XXI века эта ситуация означает разные обязанно-
сти, но лишь одну общую цель — совместные уси-
лия по созданию нашим народам человеческих ус-
ловий жизни. 

 Для Парагвая, который является членом этой 
Организации с момента ее создания, и в частности 
для нынешнего правительства президента Фернан-
до Луго, принципы и цели поддержания междуна-
родного мира и безопасности, закрепленные в Уста-
ве Организации Объединенных Наций, являются 
приоритетными. Мы убеждены, что разработать и 
выполнить программу достижения этих важных це-
лей можно будет лишь с помощью многостороннего 
обсуждения таких проблем, как борьба с нищетой, 

пандемиями, терроризмом, международной органи-
зованной преступностью, неравенством среди на-
ций, а также растущей угрозой исчезновения куль-
турной самобытности и другими глобальными уг-
розами, такими как изменение климата. 

 В этой связи для мировых лидеров политиче-
ски важно повысить свою информированность о 
необходимости решать эти проблемы и выполнять 
свои обязательства. Одним из ключевых компонен-
тов и катализаторов обновления программы Орга-
низации Объединенных Наций являются цели в об-
ласти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), которые были приняты десять 
лет назад и синтезировали все предложения, сде-
ланные на наших саммитах в 90-х годах. Приняв 
эти цели, мы тем самым укрепили и обновили обя-
зательства, ценности и принципы наших Объеди-
ненных Наций. Достижение целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
и осуществление необходимых для этого мер по-
требуют, во-первых, сотрудничества, солидарности 
и интеграции и, во-вторых, международной соци-
альной справедливости и, в-третьих, утверждения 
прав человека и демократии. 

 Таким образом, цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия, от-
ражают обязательства, взятые как нашими прави-
тельствами, так и в системе развития Организации 
Объединенных Наций. Однако мы считаем, что этих 
заявлений недостаточно, мы должны детальнее на 
основе конкретных задач определить эти обязатель-
ства и наполнить их содержанием. 

 Благородные цели в области развития, сфор-
мулированные в Декларации тысячелетия, — это 
результат самого широкого консенсуса, которого ко-
гда-либо достигало человечество в отношении пу-
тей улучшения качества жизни граждан мира в те-
чение короткого периода времени. Сегодня этот пе-
риод короток как никогда, и сейчас мы уже считаем 
дни. Осталось всего лишь 1825 дней. 

 Парагвай подтверждает свою готовность и 
впредь стремиться к достижению намеченных це-
лей. Сознавая свою ответственность за реализацию 
ЦРДТ, наше правительство с участием представите-
лей государственного сектора, частного сектора и 
гражданского общества разработало проект госу-
дарственной политики социального развития на пе-
риод 2010–2020 годов. Этот план, который известен 
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под названием «Парагвай для всех», содержит руко-
водящие принципы нашей нынешней социальной 
политики, и в его основе лежат четыре главных 
элемента. 

 Первый из них касается всеобщего доступа к 
социальным благам и услугам, предоставляемым 
государством, и он основан на признании права 
граждан на всеобщий доступ к качественным соци-
альным благам и услугам. Второй элемент касается 
малоимущих, социально изолированных и уязви-
мых категорий населения, доступ которых к соци-
альным услугам ограничен. Разрабатывая конкрет-
ные программы, мы стремимся постепенно укре-
пить равенство в доступе к социальным услугам. 
Третий элемент предусматривает всестороннюю 
модель развития, которая поощряет социальную и 
экономическую справедливость между разными ка-
тегориями населения. Последний элемент направ-
лен на укрепление институтов и повышение эффек-
тивности социальных расходов. 

 Что касается успехов и проблем в деле дости-
жения Парагваем целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, то сле-
дует заметить, что в следующем году мы будем 
праздновать наше двухсотлетие. Мы надеемся отме-
тить это важное событие существенным сокраще-
нием масштабов крайней нищеты во исполнение 
обязательств, которые были ранее взяты предыду-
щими представителями нашей страны. 

 Однако в результате ошибок, которые государ-
ство на протяжении длительного периода времени 
допускало, мы накопили значительный социальный 
дефицит. В Парагвае почти два с половиной деся-
тилетия — 80-е годы, 90-е годы и часть первого де-
сятилетия XXI века — мы считаем потерянными 
десятилетиями. В этот период времени наш валовой 
национальный продукт сократился, а социальная 
политика состояла больше в риторике, нежели в 
конкретной работе на местах. В результате дости-
жение нами целей в области развития затянулось. 

 Как правительство, так и гражданское общест-
во осознали важность доводов в пользу увеличения 
и совершенствования социальных инвестиций в це-
лях искоренения нищеты. Основополагающая эти-
ческая посылка заключается в том, что универсали-
зация прав человека должна быть основой нации, 
стремящейся к достижению справедливости и ра-
венства для своих граждан. Политический аргумент 

состоит в том, что инвестиции в развитие общества 
являются инструментом укрепления социального 
единства и демократического управления. И нако-
нец, экономический аргумент заключается в том, 
что инвестиции в развитие общества являются 
мощным инструментом экономического роста и по-
вышения производительности труда в среднесроч-
ной и в долгосрочной перспективе. Поэтому важно, 
чтобы развитые страны сотрудничали с развиваю-
щимися странами на основе новаторских механиз-
мов финансирования. 

 Хотя ЦРДТ выходят за рамки деятельности 
правительств, мы убеждены, что к 2013 году, когда 
наше правительство выполнит свой мандат, мы 
осуществим в Парагвае перемены, в результате ко-
торых наша страна станет более процветающей, 
справедливой и устойчивой и будет проводить со-
циальную политику, охватывающую всю террито-
рию страны и проявляющуюся в более сильном, ин-
ституционализированном и транспарентном обще-
ственном управлении, которое будет отвечать всем 
без исключения потребностям и нуждам населения. 

 В процессе развития изменения, которые мы 
намерены осуществить, коснутся людей, живущих в 
нищете, с целью повышения качества их жизни, и 
они приведут к всеобъемлющему развитию, поощ-
рению и развитию потенциала в целях содействия 
доступу к занятости, искоренят неграмотность и 
обеспечат продовольственную безопасность, а так-
же всеобщий доступ к услугам в области здраво-
охранения, начальному образованию, чистой питье-
вой воде и элементарной санитарии. В свою оче-
редь, мы в приоритетном порядке создадим меха-
низмы, гарантирующие права детей, подростков и 
коренных народов. 

 Что касается образования, то нашим четким 
обязательством является снижение к 2013 году по-
казателя неграмотности до 1,9 процента. Мы за-
вершим начатый на заре демократии в Парагвае 
процесс обеспечения доступа к образованию, и в 
предстоящие годы мы сосредоточим свое внимание 
на повышении качества образования. 

 Применительно к вопросам обеспечения ра-
венства между мужчинами и женщинами, а также 
расширения прав и возможностей женщин можно 
сказать, что у нас были как успехи, так и неудачи. 
Мы были близки к достижению гендерного равен-
ства в системе начального и среднего образования, 
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однако в отношении положения женщин на рынке 
труда и в вопросе о женщинах, занимающих поли-
тические посты, нам еще предстоит многое сделать 
для обеспечения большего равенства между мужчи-
нами и женщинами. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит по-анг-
лийски): Прошу меня извинить, но выступления ог-
раничиваются пятиминутным регламентом. Вы вы-
ступаете уже 15 минут, а нам предстоит заслушать 
еще много ораторов. 

 Г-н Кастро (Парагвай) (говорит по-англий-
ски): Я закончу через пару минут. 

(говорит по-испански) 

 В контексте программы нашего правительства 
организации гражданского общества играют важ-
ную роль в оказании поддержки проведению струк-
турной реформы и в создании социальных условий, 
способных гарантировать людям основные права 
благодаря согласованию усилий правительства с 
гражданским обществом. 

 Что касается окружающей среды, то на пред-
стоящей шестнадцатой Конференции сторон Ра-
мочной конвенции Организации Объединенных На-
ций об изменении климата, которая будет проведена 
в Канкуне, Мексика, наша делегация, как и в Ко-
пенгагене, будет проводить неотложную и давно на-
зревшую работу, способную действительно изме-
нить будущее человечества. 

 В заключение мы хотели бы подчеркнуть, что 
к 2013 году правительство президента Фернандо 
Луго Мендеса обязалось предпринять самые энер-
гичные усилия, с тем чтобы выполнить и перевы-
полнить наши исторические задачи и выполнить 
наши обязательства, взятые на Саммите тысячеле-
тия, благодаря осуществлению государственной 
стратегии социального развития, известной как 
«План до 2020 года: Парагвай для всех», о которой 
я рассказал в начале своего выступления. Учитывая 
ошибки прошлого и закрепляя достигнутые на се-
годня успехи, мы твердо верим, что закладываем 
хорошую основу для того, чтобы грядущие поколе-
ния унаследовали лучший мир. 

 Сопредседатель (г-н Трейки) (говорит 
по-английски): Я хотел бы напомнить ораторам, что 
заявления не должны превышать пятиминутный 
регламент. В нашем списке еще очень много орато-
ров. 

(говорит по-арабски) 

 Сейчас я предоставляю слово Постоянному 
представителю Республики Сенегал Его Превосхо-
дительству г-ну Полю Баджи. 

 Г-н Баджи (Сенегал) (говорит по-француз-
ски): Оценка прогресса, достигнутого в реализации 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), вновь напомнила 
нам о том, что масштабная задача построить мир, 
свободный от бедствий нищеты и голода, пока не 
решена. В сложившейся необычной обстановке, ко-
гда совокупные последствия недавних кризисов 
по-прежнему тяжелым бременем лежат на экономи-
ке развивающихся стран и подрывают потенциалы 
наших государств, эта оценка напоминает нам о 
нашем долге незамедлительно принять меры в ос-
тавшееся до 2015 года время. Пока еще не поздно 
преобразовать заявленное намерение, нашедшее от-
ражение в ЦРДТ, в позитивные и ощутимые резуль-
таты, от которых выиграют все, в том числе и бога-
тые страны. 

 Наша страна намерена продолжать идти по 
этому пути и готова осуществить коренные рефор-
мы, а также реализовать необходимые программы, 
призванные улучшить повседневные условия жизни 
своего народа, в частности его наиболее уязвимых 
групп. 

 Именно поэтому Сенегал добился прогресса в 
таких областях, как борьба с недоеданием, образо-
вание, борьба с ВИЧ и другими инфекционными 
заболеваниями, доступ к питьевой воде и санита-
рии, расширение прав и возможностей женщин, а 
также обеспечение равенства мужчин и женщин. 
Однако последствия глобальных кризисов могут и 
далее пагубно сказываться на этих достижениях и 
помешать достижению поставленных целей. Иными 
словами, многие проблемы сохраняются, несмотря 
на достигнутые существенные успехи. Так, в Сене-
гале было принято решение вновь сосредоточить 
наши усилия на этой работе и уделить приоритет-
ное внимание достижению успеха. Это заставило 
правительство принять неотложные меры в трех 
главных областях в интересах поощрения развития 
с учетом новых вызовов. 

 Первая неотложная задача состоит в обеспече-
нии устойчивого экономического роста. Ясно то, 
что, хотя мы должны стремиться удовлетворить со-
циальные запросы, мы должны также инвестиро-
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вать в экономический рост, для того чтобы содейст-
вовать занятости молодежи и обеспечить более 
справедливое распределение доходов и услуг, в том 
числе в отношении тех, кто находится в неблаго-
приятном положении в социальном плане. Поэтому 
мы разработали нашу стратегию и руководящие 
принципы экономического развития в долгосрочном 
плане с акцентом, в частности, на инвестициях в 
людские ресурсы, высококачественную важную 
инфраструктуру и содействие условиям, благопри-
ятствующим частной инициативе. Мы стремимся 
консолидировать рост для ускорения темпов созда-
ния богатства и устойчивой занятости, в особенно-
сти для женщин и молодежи, и укрепить основы 
долгосрочного развития при поддержке далеко 
идущей политики благого управления и верховенст-
ва права. 

 Наш второй приоритет — развитие и модерни-
зация сельского хозяйства, с тем чтобы ликвидиро-
вать уязвимость и отсутствие стабильности, кото-
рые затрагивают жизнь миллионов людей, рабо-
тающих в этом секторе. Поскольку три четверти на-
селения зависит от этого сектора, рост инвестиций 
будет критически важным для повышения произво-
дительности и победы в борьбе с голодом, за про-
дуктовую безопасность и сохранение занятости в 
сельских районах, гарантируя тем самым фермерам 
постоянные средства к существованию и ограничи-
вая их исход. 

 Наша крупная программа обеспечения продо-
вольствия и изобилия, известная под названием 
«Гоана», которая была начата в 2008 году и кото-
рая — в развитие успеха предыдущих лет — всту-
пила в третий этап осуществления, отражает наше 
желание содействовать аграрной революции. Благо-
даря ее реализации сельское хозяйство станет рыча-
гом для экономического содействия нашим ферме-
рам, в частности на основе их объединения в проф-
союзы и учреждения аграрных банков, которые по-
зволят им получить доступ к кредитам и финанси-
рованию. 

 Наш третий приоритет включает в себя уско-
рение и расширение доступа к основным социаль-
ным услугам, образованию и прежде всего к здра-
воохранению, с особым упором на укреплении сис-
тем здравоохранения и обеспечении универсально-
го доступа к медицинским услугам. Это является 
предварительным условием для решения проблемы 
искоренения инфекционных заболеваний и дости-

жения целей сокращения показателей материнской 
и детской смертности, а также улучшения ситуации 
в области продовольствия и питания. 

 Здесь я хотел бы официально воздать должное 
за замечательную инициативу Генеральному секре-
тарю, который выдвинул идею представить нам 
Глобальную стратегию охраны материнства и дет-
ства. Стратегия, безусловно, станет важным целе-
вым показателем наших коллективных усилий по 
содействию будущей работе государств именно 
сейчас, когда мы вступаем в этот заключительный 
этап. 

 Ясно, что у нас нет другого выбора, кроме как 
сообща работать над сохранением наших позитив-
ных достижений и, прежде всего, преодолением 
трудностей на основе совместных, согласованных и 
единых усилий международного сообщества в це-
лом, подкрепленных глобальной повесткой дня, в 
которой каждый человек может играть свою собст-
венную роль. 

 Само собой разумеется, что в рамках этих 
усилий поддержка богатых стран и выполнение 
обязательств, взятых в контексте различных парт-
нерских отношений, будут критически важными 
для устранения препятствий на пути к достижению 
ЦРДТ. В рамках этих усилий Сенегал сейчас как 
никогда полон решимости работать со всеми свои-
ми партнерами для достижения лучшего мира, к ко-
торому мы так стремимся. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас мы заслушаем краткие докла-
ды Председателей круглых столов. 

 Мы начнем с Сопредседателя круглого стола 1 
премьер-министра Народной Республики Бангла-
деш Ее Превосходительства шейхи Хасины. 

 Шейха Хасина (Бангладеш) (говорит по-анг-
лийски): 20 сентября мы завершили обсуждения за 
круглым столом 1. Прежде всего я хотела бы побла-
годарить руководителей делегаций, представителей 
гражданского общества, экспертов и научные круги 
за их ценный вклад в наши обсуждения. Круглый 
стол прошел с большим успехом. Прежде чем ре-
зюмировать наши обсуждения, я хотела бы попро-
сить государства-члены определить новую цель для 
реализации решений, к которым мы пришли в ходе 
наших обсуждений. 
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 Мы согласны с тем, что достижение целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), в частности искоренения ни-
щеты, голода и недоедания и содействия гендерно-
му равенству, крайне важно для наших усилий в об-
ласти социально-экономического развития. Кон-
кретные национальные и международные действия 
и инвестиции необходимы для ускорения прогресса 
в продвижении к достижению целей и укрепления 
глобального партнерства в целях развития. 

 Государства-члены привержены проведению 
политики с учетом гендерных аспектов для обеспе-
чения всеобъемлющего экономического роста на 
основе равенства и устойчивого развития. Приори-
тетное внимание должно уделяться смягчению па-
губных последствий многочисленных глобальных 
кризисов и проблем в связи с изменением климата 
для малоимущих групп населения, в особенности 
женщин. 

 Действия должны быть всеобъемлющими и 
служить укреплению национальной ответственно-
сти за процессы развития. Мы привержены мобили-
зации ресурсов частного и государственного секто-
ров, расширению передового опыта и укреплению 
национального и местного потенциалов в плане 
оказания услуг и обеспечения инфраструктурного 
развития. Такие действия должны подкрепляться 
увеличением помощи в целях развития и усили-
ваться механизмами мониторинга и отчетности с 
учетом гендерных аспектов на национальном уров-
не. 

 Мы сознаем, что содействие гендерному ра-
венству и расширению прав и возможностей жен-
щин является ключевым фактором для достижения 
всех ЦРДТ и оказывает усиливающий эффект на все 
направления. Мы привержены ликвидации дискри-
минации и насилия в отношении женщин, полному 
и равноправному участию женщин на всех уровнях 
процесса принятия решений и ускоренному приня-
тию и осуществлению законов и политики по раз-
витию ориентированного на интересы женщин за-
конодательства и политических мероприятий. 

 Мы согласны с тем, что политика в области 
занятости на широкой основе с целью обеспечения 
полной и продуктивной занятости и достойной ра-
боты для всех является ключевым элементом наше-
го реагирования. Приоритетное внимание следует 
уделять содействию интенсивному восстановлению 

рабочих мест. Это потребует целенаправленной 
поддержки рынка труда и развития навыков, вклю-
чая программы, ориентированные на обеспечение 
полного и равноправного участия женщин в госу-
дарственном секторе экономики. Обеспечение уни-
версального доступа к социальным услугам и все-
объемлющим системам социальной защиты на на-
циональном уровне крайне важно для уменьшения 
масштабов нищеты, голода и неравенства. Необхо-
димо обеспечить, чтобы инновационные и всеохва-
тывающие финансовые услуги, такие как микрофи-
нансирование и микрокредиты, были доступны для 
бедных слоев населения, особенно для женщин. 

 Мы решили уделять больше внимания повы-
шению продуктивности сельского хозяйства, а так-
же обеспечению продовольственной безопасности и 
безопасности в плане питания в развивающихся 
странах, в частности для лиц, живущих в условиях 
крайней нищеты и страдающих от голода. Скоорди-
нированные усилия по реагированию на продоволь-
ственный кризис должны быть направлены на ста-
билизацию цен на продовольствие и принятие мер 
по содействию большей устойчивости перед лицом 
потрясений. На глобальном и национальном уров-
нях необходимо прилагать усилия к наращиванию 
инвестиций в сельское хозяйство и удвоению их 
объема. Мы должны инвестировать средства в сель-
скохозяйственное производство мелких фермеров 
посредством укрепления инфраструктуры, расши-
рения доступа их продукции на рынки, доступа к 
импорту, финансовым услугам, профессиональной 
подготовке, технологиям и резервам. Крайне важно 
обеспечить, чтобы женщины и уязвимые группы 
населения имели полный и равноправный доступ к 
земле и собственности. 

 Поскольку это краткий вариант выступления, я 
не буду больше ничего к этому добавлять. Я хотел 
бы лишь сделать упор на тех вопросах, которые нам 
удалось решить. Давайте сделаем так, чтобы нище-
та и гендерное неравенство стали достоянием про-
шлого. Для этого нам необходимо творить историю 
сегодня, принимая рекомендации круглого стола 1, 
изложенные в итоговом документе этого пленарно-
го заседания. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово По-
стоянному представителю Гватемалы при Органи-
зации Объединенных Наций Его Превосходительст-



A/65/PV.9  
 

46 10-54529 
 

ву г-ну Герту Росенталю, который выступит с заяв-
лением от имени Сопредседателя круглого стола 2. 

 Г-н Росенталь (Гватемала) (говорит по-ис-
пански): Я имею честь представить от имени прези-
дента Гватемалы и премьер-министра Кувейта неко-
торые важные аспекты дискуссий, проходивших за 
круглым столом 2 на заседании, посвященном це-
лям в области здравоохранения и образования. Бы-
ли сделаны многочисленные заявления, освещаю-
щие различные мнения и вопросы, и не делалось 
никаких попыток выделить области, по которым 
было достигнуто согласие, по сравнению с теми, по 
которым согласия достигнуто не было. 

 Во-первых, подчеркивалось, что образование 
и здравоохранение тесно взаимосвязаны. Например, 
отмечалось, что повышение уровня образования 
женщин в течение одного года означает почти 
10-процентное снижение показателей детской 
смертности. 

 Во-вторых, отмечая, что образование и здра-
воохранение играют ключевую роль в сокращении 
масштабов нищеты и достижении всех целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), многие ораторы также под-
черкивали, что эти два сектора должны быть тесно 
скоординированы в национальных планах развития. 

 В-третьих, подчеркивалось, что отсутствие 
равноправия в области здравоохранения и образо-
вания является препятствием на пути к достижению 
ЦРДТ. Поэтому было достигнуто понимание о том, 
что улучшение доступа к качественному образова-
нию и услугам в области здравоохранения — осо-
бенно для женщин и девочек, жителей сельских и 
отдаленных районов, уязвимых и беднейших слоев 
населения, а также инвалидов — имеет критически 
важное значение для преодоления неравенства в 
странах. 

 В-четвертых, поскольку укрепление здоровья 
зависит от комплексных стратегий, многие ораторы 
выражали свою приверженность укреплению своих 
систем здравоохранения; улучшению доступа к ка-
чественным медицинским услугам; проведению са-
нитарно-гигиенических мероприятий в рамках об-
щин; обеспечению большего доступа к питьевой 
воде и санитарии; а также расширению охвата на-
селения иммунизацией. 

 В-пятых, в целом ораторы дали понять, что 
значительного прогресса удалось достичь в обеспе-
чении охвата всеобщим начальным образованием, 
подчеркивая при этом, что многие страны перешли 
рубеж 90-процентного охвата детей начальным об-
разованием. Однако необходимо также признать, 
что следует уделять больше внимания расширению 
доступа к образованию на всех уровнях, начиная с 
раннего детства и кончая высшим уровнем, особен-
но для девочек, а также улучшению качества обра-
зования, включая совершенствование профессио-
нальной подготовки учителей. 

 В-шестых, часто поднимался вопрос о необхо-
димости увеличения финансирования на цели со-
кращения показателей материнской и детской 
смертности, а также младенческой смертности и 
обеспечения к 2015 году всеобщего охвата населе-
ния услугами репродуктивного здравоохранения, 
включая расширение доступа к услугам по плани-
рованию семьи, оказание неотложной акушерской 
помощи и родовспоможение при содействии квали-
фицированного медицинского персонала. Была теп-
ло встречена предложенная Генеральным секрета-
рем Глобальная стратегия охраны здоровья женщин 
и детей. 

 В-седьмых, предлагалось активизировать уси-
лия в рамках партнерств, продолжать сотрудниче-
ство, мобилизовывать заинтересованные стороны 
на всех уровнях и во всех секторах для оказания 
поддержки процессам, осуществляемым под руко-
водством правительств, для развития и реализации 
всеобъемлющих национальных планов в области 
здравоохранения и образования. 

 Было также широко признано, что сложной 
проблемой по-прежнему остается мобилизация зна-
чительных ресурсов. Несмотря на нынешний фи-
нансовый кризис, необходимо обеспечить выполне-
ние данных на национальном и международном 
уровнях обещаний. Часто упоминалось о необходи-
мости реализации одобренных в Абудже целей в 
области здравоохранения, поддержки таких широ-
комасштабных инициатив, как инициатива, предло-
женная в Мускоке, и «Образование для всех», а 
также о необходимости разработать новаторские 
финансовые механизмы. Несколько делегаций при-
звали к пополнению ресурсов Глобального фонда. 

 И наконец, получило поддержку объявление о 
необходимости принятия конкретных обязательств 
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на последующие пять лет. Сюда относится обеща-
ние Всемирного банка выделить более 
600 млн. долл. США на охрану здоровья матерей и 
детей, а также еще 750 млн. долл. США на цели об-
разования и предложение Германии выделить 
400 млн. евро на борьбу с материнской и детской 
смертностью. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово минист-
ру иностранных дел Республики Малави Ее Пре-
восходительству г-же Этте Банде, которая выступит 
от имени Сопредседателя круглого стола 3. 

 Г-жа Банда (Малави) (говорит по-английски): 
Я предлагаю делегатам резюме обсуждений, состо-
явшихся на саммите в рамках круглого стола 3, ко-
торый был посвящен теме «Содействие устойчиво-
му развитию». 

 Государства-члены отметили взаимозависи-
мость целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и подтвердили, 
что их достижение потребует более сбалансирован-
ного и согласованного подхода, объединяющего со-
циально-экономические и экологические аспекты 
устойчивого развития. Мы вновь заявляем о том, 
что ликвидация нищеты и повышение качества 
жизни беднейших и наиболее уязвимых слоев насе-
ления остается определяющей задачей в области 
развития. 

 Средством реализации ЦРДТ является устой-
чивое развитие. Необходима более тесная интегра-
ция социальных, экономических и экологических 
стратегий, в том числе за счет подхода, направлен-
ного на формирование экологичной экономики. Та-
ким образом, связи между экологией и развитием 
играют важнейшую роль и их следует укреплять 
при подготовке к проведению в 2012 году Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию. 

 Национальная ответственность за реализацию 
целей в области развития играет решающую роль, и 
приверженность совершенствованию управления 
является необходимым условием более эффектив-
ного поощрения комплексного планирования про-
цесса развития, обеспечения широкого взаимодей-
ствия между основными заинтересованными сторо-
нами и укрепления институтов и национальных по-
тенциалов в интересах более эффективного оказа-
ния услуг. Следует уделять более пристальное вни-

мание национальным стратегиям в области устой-
чивого развития в целях содействия преобразовани-
ям, направленным на обеспечение устойчивого раз-
вития. 

 Вода играет центральную роль в обеспечении 
роста производства продовольствия в целях борьбы 
с голодом, снижения показателей смертности, со-
действия образованию, поощрения равенства муж-
чин и женщин и расширения прав и возможностей 
женщин. Государства-члены признали важность ас-
пекта предложения для достижения прогресса в 
осуществлении ЦРДТ и согласились с тем, что ему 
следует уделить надлежащее внимание в интересах 
действенного решения всех задач. Государства-
члены обязались расширить доступ к воде и повы-
сить ее доступность, а также улучшить предостав-
ление услуг в области санитарии. Единое управле-
ние водными ресурсами имеет определяющее зна-
чение для обеспечения устойчивого и равного дос-
тупа к безопасной питьевой воде и основным услу-
гам в области санитарии. 

 Мы преисполнены решимости уделять больше 
внимания вопросу устойчивой урбанизации. Города 
должны стать экологически устойчивыми, социаль-
но ответственными и экономически продуктивны-
ми. Улучшение жизни обитателей трущоб является 
необходимым условием достижения ЦРДТ. Поэтому 
мы обязуемся удовлетворить самые основные права 
жителей трущоб, включая доступ к воде и санита-
рии, право на надлежащее жилье, питание, здраво-
охранение и образование. 

 Мы подчеркиваем настоятельную необходи-
мость капиталовложений в нашу экологическую 
инфраструктуру, в том числе в экосистемы и био-
разнообразие, принимая во внимание значение при-
родных ресурсов, включая леса, для преодоления 
последствий изменения климата. Мы приветствуем 
прогресс в деле интеграции экосистемного подхода, 
биоразнообразия и водных ресурсов в целях обес-
печения экологической устойчивости. Мы также 
приветствуем поддержку включения задач по ус-
тойчивому управлению лесными ресурсами в на-
циональные планы развития посредством введения 
для правительств финансовых и нефинансовых 
стимулов. 

 Мы подтверждаем, что прочное глобальное 
партнерство и поддержка со стороны сообщества 
доноров и институтов в области развития являются 
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жизненно необходимыми условиями достижения 
ЦРДТ. Необходимо обеспечить такую поддержку в 
интересах поощрения передачи профессиональных 
знаний, расширения возможностей государств в 
сфере оказания услуг и содействия передаче техно-
логий. Международная помощь должна основы-
ваться на приоритетах, определяемых на нацио-
нальном уровне. Важнейшую роль на всех уровнях 
играет совершенствование координации в деле реа-
лизации существующих инициатив. 

 Наконец, мы признаем важность мира и ста-
бильности как необходимых предпосылок устойчи-
вого развития и повышения качества жизни всех 
людей. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас Ассамблея заслушает вы-
ступление Сопредседателя круглого стола 4 прези-
дента Финляндской Республики Ее Превосходи-
тельства г-жи Тарьи Халонен. 

 Президент Халонен (говорит по-английски): 
Я имею честь представить от имени президента 
Словении Его Превосходительства г-на Данило 
Тюрка и от моего имени резюме насыщенных обсу-
ждений, касающихся решения возникающих про-
блем и разработки подходов. Я также выражаю ис-
креннюю признательность всем их участникам. 

 Во-первых, что касается изменения климата, 
то участники обсуждений разделяли мнение о том, 
что переход к экологичной экономике, характери-
зующейся высокими темпами роста и уменьшением 
выбросов парниковых газов, является как необхо-
димым, так и реально возможным. Несколько уча-
стников приветствовали в связи с этим начало рабо-
ты Группы высокого уровня по глобальной устой-
чивости. 

 Некоторые участники подчеркивали, что адап-
тация и смягчение последствий потребуют допол-
нительной финансовой помощи, помимо сущест-
вующих обязательств по оказанию официальной 
помощи в целях развития, предоставления техноло-
гических ноу-хау и укрепления институционально-
го потенциала. Отмечалось, что одного лишь госу-
дарственного финансирования недостаточно для 
удовлетворения потребностей в области адаптации 
к изменению климата и смягчения его последствий 
и что необходимо участие в этом предприниматель-
ского сектора, а также неправительственных орга-
низаций. 

 Подчеркивалась настоятельная необходимость 
улучшения доступа к современным и устойчивым 
услугам в области энергоснабжения. 

 Во-вторых, звучали призывы к тому, чтобы 
применять более комплексный подход к глобально-
му финансово-экономическому кризису. Принимая 
во внимание неустойчивость и неравномерность 
восстановления и угрозу беспрецедентного гло-
бального кризиса в области занятости, участники 
обсуждений призывали к пересмотру нынешней 
схемы экономического развития. Неотложная задача 
заключается в том, чтобы воплотить в жизнь над-
лежащие стратегии по закреплению процесса вос-
становления, усилить сопротивляемость к будущим 
потрясениям и постепенно свести на нет меры по 
стимулированию. 

 Долгосрочное урегулирование этого кризиса 
потребует устранения его коренных причин, в том 
числе пересмотра механизма надзора за регулиро-
ванием операций, продолжения нынешней реформы 
финансово-экономической системы и выработки 
таких макроэкономических стратегий, главным эле-
ментом которых будет создание рабочих мест и 
обеспечение людей достойной работой. 

 Обеспечение минимального уровня социаль-
ной защиты является важным элементом в борьбе с 
нищетой и усилением неравенства внутри стран. 
Если для преодоления кризиса, возможно, потребу-
ется какое-то время, то создание рабочих мест явля-
ется неотложной и крайне важной задачей. Была 
подчеркнута необходимость в полной мере исполь-
зовать потенциал гражданского общества и частно-
го сектора, особенно в изыскании новаторских ре-
шений. 

 В-третьих, очень часто недооценивается зна-
чение продовольственной безопасности. Следует 
наращивать среднесрочные и долгосрочные инве-
стиции, с тем чтобы накормить растущее население 
мира и расширить возможности сельского населе-
ния заниматься деятельностью, дающей средства к 
существованию. Такие инвестиции должны быть 
ориентированы на мелких фермеров, в особенности 
женщин, с тем чтобы они могли создавать доходные 
хозяйства и содействовать доступу наиболее уязви-
мых групп к полноценному питанию. 

 Возникают и другие важные проблемы, такие 
как необходимость усиления подотчетности всех 
сторон и укрепления согласованности стратегий. 



 A/65/PV.9
 

10-54529 49 
 

Эти проблемы требуют от нас неотложного коллек-
тивного внимания. 

 Человеческие и социальные аспекты стратеги-
ческих выборов и индикаторов забываются легко. 
Например, экономический рост оказывает наи-
большую помощь людям в том случае, если в ре-
зультате этого роста создаются новые рабочие мес-
та. 

 К числу других вопросов, которым было уде-
лено особое внимание, относятся взаимосвязь меж-
ду конфликтом и развитием, энергетическими сис-
темами и доступом к источникам энергии, транс-
граничное перемещение людей в целях поиска ра-
боты и лучшей жизни и важность изыскания новых 
источников финансирования при выполнении обя-
зательств в отношении предоставления официаль-
ной помощи в целях развития. Кроме того, неодно-
кратно упоминался тезис о том, что предотвраще-
ние конфликтов и раннее реагирование на них яв-
ляются менее дорогостоящими и более гуманными, 
чем разрешение кризиса. 

 Подводя итоги, следует подчеркнуть, что в хо-
де обсуждений за круглым столом красной нитью 
проходила мысль о том, что в срочном порядке не-
обходимо разработать новую модель развития, в 
центре которой находились бы экологическая ус-
тойчивость и социальная интеграция. Между всеми 
заинтересованными сторонами: правительствами, 
гражданским обществом, научно-исследовательски-
ми кругами и частным сектором необходимо нала-
дить подлинно партнерские отношения и вырабо-
тать согласованный подход. Общепризнано, что Ор-
ганизация Объединенных Наций призвана играть 
ведущую роль в этом стремительно меняющемся и 
взаимозависимом мире с многочисленными и по-
стоянно меняющимися проблемами, которые тре-
буют ответов на глобальном уровне. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Сейчас я предоставляю слово премьер-
министру Антигуа и Барбуды, Сопредседателю 
круглого стола 5, Его Превосходительству г-ну Уин-
стону Болдуину Спенсеру. 

 Г-н Спенсер (Антигуа и Барбуда) (говорит 
по-английски): Я имею честь представить резюме 
дискуссии, проходившей в рамках круглого стола 5 
и посвященной вопросу об удовлетворении потреб-
ностей наиболее уязвимых слоев населения. 

 Как отмечали участники, поощрение и защита 
прав человека являются одной из предпосылок дос-
тижения целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Мы долж-
ны приложить все усилия для того, чтобы обеспе-
чить равенство и добиться прогресса в борьбе с 
дискриминацией по признаку пола, возраста, инва-
лидности, этнической принадлежности, географи-
ческого положения или инфицирования ВИЧ/ 
СПИДом. Отмечалось, что для нахождения ответа 
на вопрос о том, кто относится к группе наиболее 
уязвимых лиц и каковы причины уязвимости, нам 
потребуются дезагрегированные данные. 

 Представители малых островных развиваю-
щихся государств и стран, не имеющих выхода к 
морю, указали на их особую уязвимость перед из-
менением климата, стихийными бедствиями и 
большими расходами в области энергетики и транс-
портировки. Для борьбы с изменением климата не-
обходимо направить больший объем капиталовло-
жений на поддержание механизмов адаптации к по-
следствиям изменения климата и их смягчения, 
снижения зависимости от ископаемых видов топли-
ва и увеличения инвестиций на цели развития во-
зобновляемых источников энергии. 

 Международное сообщество призвано неза-
медлительно оказать помощь уязвимым странам, 
наименее развитым странам, развивающимся стра-
нам, не имеющим выхода к морю, и малым остров-
ным развивающимся государствам в удовлетворе-
нии их особых потребностей и в решении их про-
блем в области развития. Необходимо принять не-
отложные меры, нацеленные на обеспечение эффек-
тивной помощи и разработку стратегий в области 
торговли, выполнение всех обязательств в сфере 
официальной помощи в целях развития и дальней-
шую мобилизацию финансовых средств на цели 
развития, включая укрепление потенциалов и пере-
дачу технологий. Страны, находящиеся в состоянии 
конфликта, и страны, вышедшие из конфликта, на-
ходятся в особенно неблагоприятном положении и 
нуждаются в уделении более пристального внима-
ния миростроительству, включая укрепление госу-
дарственных институтов и оказание помощи внут-
ренне перемещенным лицам и беженцам. 

 Государства-члены признают, что обеспечение 
равноправного доступа к экономическим возмож-
ностям и социальным услугам для беднейших слоев 
населения и для лиц, находящихся в неблагоприят-
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ных условиях, имеет жизненно важное значение для 
достижения ЦРДТ. Нам необходимо направлять 
адекватные ресурсы на устранение основных ис-
точников уязвимости, таких как отсутствие доступа 
к адекватному питанию, образованию, профессио-
нальной подготовке, здравоохранению и достойной 
работе. Следует приложить более активные усилия 
для обеспечения доступа к финансовым услугам, 
включая микрофинансирование, кредиты и всеоб-
щее страхование, особенно для тех, кто оказывается 
в уязвимых ситуациях. 

 Правительства также подчеркивают, что все-
объемлющие системы социальной защиты имеют 
крайне важное значение для сокращения масштабов 
неравенства и снижения уровня уязвимости, дости-
жения целей в области развития и защиты наиболее 
обездоленных во времена экономических кризисов. 
Некоторые также отмечали, что обусловленные и 
необусловленные денежные переводы могут ока-
заться эффективными в деле снижения уровня уяз-
вимости. Необходимо более широкое международ-
ное сотрудничество для поддержки стратегий и 
программ, направленных на снижение уровня уяз-
вимости людей, инфицированных ВИЧ/СПИДом, на 
основе стратегий профилактики, лечения, ухода и 
поддержки, включая особые усилия по преодоле-
нию стигматизации и дискриминации. 

 Уязвимые группы населения, прежде всего 
женщины и меньшинства, должны быть наделены 
правами и возможностями, представлены в нацио-
нальных парламентах и привлекаться к участию в 
процессе развития. Отмечалась также уязвимость в 
контексте мирных переговоров. Особого внимания 
заслуживают особые потребности палестинских 
беженцев. 

 В заключение я хотел бы подчеркнуть, что все 
мы согласны с тем, что достижение ЦРДТ невоз-
можно без удовлетворения особых потребностей 
наиболее уязвимых групп населения. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово По-
стоянному представителю Эстонской Республики 
Ее Превосходительству г-же Тийне Интельманн, ко-
торая выступит от имени Сопредседателя круглого 
стола 6. 

 Г-жа Интельманн (Эстония) (говорит по-анг-
лийски): От имени президента Эстонии, который 
является Сопредседателем круглого стола 6, я с 

удовлетворением представлю резюме дискуссий, 
состоявшихся в рамках круглого стола по вопросу о 
расширении и укреплении партнерств. 

 Участники круглого стола признали, что в 
достижении целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), достиг-
нут прогресс, особенно в сфере сокращения мас-
штабов крайней нищеты. Вместе с тем они также 
признали, что недавний кризис, связанный с гло-
бальным изменением климата, и продовольствен-
ный кризис отрицательно сказываются на процессе 
развития. В настоящее время эффективные парт-
нерства приобретают все более важное значение 
для достижения ЦРДТ и было взято обязательство 
укреплять глобальное партнерство в целях развития 
и активизировать усилия, направленные на выпол-
нение в полном объеме существующих обяза-
тельств, в соответствии с ЦРДТ 8. 

 Участники круглого стола подчеркивали, что 
ответственность несут как развитые, так и разви-
вающиеся страны. Развитые страны призваны под-
держать развитие посредством выполнения своих 
обязательств, как это отмечалось на заседании 
Группы восьми в Глениглзе, в отношении достиже-
ния целевых показателей Организации Объединен-
ных Наций в размере 0,7 процента от валового на-
ционального дохода (ВПД) к 2015 году и в размере 
0,5 процента ВНД к 2010 году при наличии четких 
и поддающихся контролю графиков. Помимо тра-
диционного сотрудничества в области развития 
подчеркивалась возрастающая важность сотрудни-
чества Юг-Юг и с удовлетворением отмечался тот 
факт, что развитие приобретает более глобализо-
ванный характер. В этом смысле получила призна-
ние более активная роль гражданского общества и 
частного сектора — благодаря направлению боль-
ших объемов инвестиций, — неправительственных 
организаций и местных общин. Участники подчер-
кивали, что повышение эффективности и качества 
помощи, включая снижение уровня ее раздроблен-
ности в соответствии с Парижской декларацией и 
Аккрской программой действий, имеет крайне важ-
ное значение. 

 В конечном итоге правительства несут ответ-
ственность за собственное развитие. В качестве 
наиболее важных факторов для процесса развития 
упоминались национальные стратегии и руково-
дство, эффективные стратегии в интересах бедней-
ших слоев населения, увеличение внутригосударст-
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венных доходов, поощрение роста и укрепление 
процесса создания потенциала. 

 Был обнародован призыв провозгласить разви-
тие одним из всеобщих прав человека. В качестве 
одного из главных факторов долгосрочного разви-
тия упоминалась также роль женщин, наделенных в 
условиях равноправия равными возможностями и 
голосом. Другим необходимым условием как для 
получения помощи, так и развития в целом, как от-
мечалось, стала стабильная и безопасная обстанов-
ка. В связи с этим верховенство права, борьба с 
преступностью, коррупцией, терроризмом и неза-
конным оборотом наркотиков и оружия и торговлей 
людьми были представлены в качестве абсолютно 
необходимых составляющих при условии наличия 
ответственных и эффективных государственных ин-
ститутов. 

 Решающее значение для укрепления глобаль-
ного партнерства в интересах развития по-прежне-
му имеет создание справедливой системы много-
сторонней торговли путем обеспечения товарам, 
экспортируемым из наименее развитых стран, все-
мерного и безусловного, беспошлинного и неквоти-
руемого доступа на рынки. Для этого крайне необ-
ходимо своевременное и ориентированное на раз-
витие завершение Дохинского раунда торговых пе-
реговоров. 

 Было признано, что многие страны находятся 
в тяжелом положении вследствие задолженности, 
что инициативы в отношении задолженности нельзя 
ограничивать одними только беднейшими странами, 
а что их надлежит укреплять таким образом, чтобы 
создавать более широко применимые механизмы 
преодоления проблемы суверенной задолженности. 
Признание получили также особые нужды и по-
требности малых островных развивающихся госу-
дарств и наименее развитых стран, особенно их уяз-
вимость перед лицом внешних потрясений, напри-
мер стихийных бедствий и негативных последствий 
изменения климата. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Теперь Генеральная Ассамблея пе-
реходит к рассмотрению проекта резолю-
ции A/65/L.1, озаглавленного «Выполнение обеща-
ния: объединение во имя достижения целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия». Сейчас мы приступаем к его рас-
смотрению. 

 В связи с проектом резолюции A/65/L.1 я хо-
тел бы официально сделать согласно правилу 153 
правил процедуры Генеральной Ассамблеи сле-
дующее заявление о его финансовых последствиях. 
В постановляющей части этого проекта резолюции 
Генеральная Ассамблея принимает итоговый доку-
мент Пленарного заседания высокого уровня Гене-
ральной Ассамблеи в рамках ее шестьдесят пятой 
сессии, посвященный целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия. 

 В пункте 77(р) проекта итогового документа 
главы государств и правительств обязуются уско-
рить прогресс в достижении цели 7, в том числе по-
средством содействия успешной подготовке конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию в 2012 году. 

 Помимо этого, в пункте 79 проекта итогового 
документа главы государств и правительств просят 
Председателя шестьдесят восьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи организовать в 2013 году спе-
циальное мероприятие для подведения итогов рабо-
ты, проведенной в интересах достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. 

 На данном этапе нет никакой ясности относи-
тельно масштабов, основных задач, формата и ор-
ганизации конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию в 2012 году и 
специального мероприятия в 2013 году — ясности, 
которая могла бы позволить Секретариату опреде-
лить все их возможные финансовые последствия 
для двухгодичного бюджета 2012–2013 годов. Как 
только Генеральная Ассамблея примет на более 
позднем этапе конкретное решение относительно 
масштабов, основных задач, формата и организации 
названных конференции Организации Объединен-
ных Наций по устойчивому развитию и специаль-
ного мероприятия, тогда Генеральный секретарь 
представит Генеральной Ассамблее заявления отно-
сительно их последствий для бюджета по програм-
мам. 

 Сейчас Генеральная Ассамблея примет реше-
ние по проекту резолюции A/65/L.1, озаглавленно-
му «Выполнение обещания: объединение во имя 
достижения целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия». Могу ли я счи-
тать, что Ассамблея желает принять этот проект ре-
золюции? 
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 Проект резолюции A/65/L.1 принимается (ре-
золюция 65/1). 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Я поздравляю делегатов с приняти-
ем резолюции 65/1. 

 Мне хотелось бы выразить Председателю Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят четвертой 
сессии и Сопредседателю ее Пленарного заседания 
высокого уровня Его Превосходительству г-ну Али 
Абдель Саламу ат-Трейки искреннюю признатель-
ность за его огромные усилия по обеспечению по-
трясающего успеха этой встречи. Он поистине за-
служивает аплодисментов. 

 Я выражаю также признательность послу Да-
нии г-ну Карстену Стауру и послу Сенегала 
г-ну Полю Баджи, которые столь умело и терпеливо 
руководили обсуждениями и сложными перегово-
рами в ходе неофициальных консультаций по про-
екту резолюции A/65/L.1, а также всем государст-
вам-членам за их ценные вклады в успешное за-
вершение разработки этого итогового документа. 

 Свои замечания по существу я выскажу на за-
ключительном этапе заседания. 

 Теперь я предоставлю слово Председателю 
Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят четвертой 
сессии и Сопредседателю на ее Пленарном заседа-
нии высокого уровня Его Превосходительству 
г-ну Али Абдель Саламу ат-Трейки. 

 Сопредседатель (г-н ат-Трейки) (говорит 
по-арабски): Эти три последних дня продемонстри-
ровали готовность и настрой международного со-
общества достичь к 2015 году целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ). Многие из вас, коллеги, говорили о 
достигнутом вами прогрессе и о тех сложных про-
блемах, с которыми вам все еще приходится стал-
киваться. Но все вы согласны с тем, что достижение 
ЦРДТ к 2015 году возможно, если мы подтвердим 
приверженность этому делу. 

 Договоренность, утвержденная нами сегодня в 
качестве резолюции 65/1, закрепляет как такое обя-
зательство, так и решимость всех государств-
членов достичь ЦРДТ. Она стала результатом кон-
сенсуса, инклюзивности и открытости и представ-
ляет собой проявление того глобального партнерст-
ва, которое освещено в ЦРДТ 8. В ней передано 
осознание срочности, того, что у нас осталось всего 

лишь пять лет, и в ней очерчена программа дейст-
вий с конкретными идеями относительно того, как 
обеспечить выполнение наших обязательств дос-
тичь известных целей. 

 В этой договоренности признано, что основу 
развития составляют хозяйский подход к этому делу 
на национальном уровне и национальная ответст-
венность за определение приоритетов и стратегий, 
необходимых для достижения этих целей. Благода-
ря ей через всю резолюцию также проходит крас-
ной нитью убеждение в том, что для достижения 
ЦРДТ и поддержания процесса снижения уровней 
нищеты необходимы инклюзивный и соразмерный 
рост и поощрение торговли и капиталовложений. В 
ней признано, что женщины являются важными 
участниками процесса развития и что расширение 
их прав и возможностей оказывает множительный 
эффект на результаты в достижении всех этих це-
лей. 

 В нем делается акцент на мелком сельскохо-
зяйственном производстве в качестве важной осно-
вы развития инфраструктуры продовольственной 
безопасности своих собственных стран и средства 
избавления населения от нищеты. Этот документ 
идет намного дальше, чем конкретные цели в об-
ласти здравоохранения, и призывает к укреплению 
систем здравоохранения, с тем чтобы они предос-
тавляли доступные и высококачественные меди-
цинские услуги на равноправной основе для всех. В 
нем также признаются особые потребности Африки 
в достижении ЦРДТ, а также наименее развитых 
стран во всем мире. 

 Я хотел бы поблагодарить всех вас за вашу 
поддержку и за вашу приверженность достижению 
этой договоренности до начала саммита. Мы долж-
ны гордиться таким достижением; нам необходимо 
использовать этот документ в качестве общей плат-
формы, на основе которой мы будем действовать во 
имя достижения всех ЦРДТ к 2015 году. 

 Я не могу не выразить от имени всех участни-
ков благодарность и признательность Его Превос-
ходительству Генеральному секретарю Пан Ги Му-
ну, а также членам Секретариата и всем тем, кто со-
трудничает с ним, за оказанную ими поддержку в 
ходе нашей работы по достижению этих целей. 

 В заключение я хотел бы выразить нашу при-
знательность Председателю Генеральной Ассамб-
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леи за его усилия. Я хотел бы пожелать ему всяче-
ских успехов в его будущих начинаниях. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово Ге-
неральному секретарю Организации Объединенных 
Наций Его Превосходительству г-ну Пан Ги Муну. 

 Генеральный секретарь (говорит по-фран-
цузски): Я хотел бы всех поприветствовать. Этот 
саммит заложил прочную основу для достижения 
необходимого прогресса в наших усилиях по реали-
зации целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), к 2105 году — 
дате, согласованной на международном уровне. 
Благодаря участию большого числа глав государств 
и правительств и лидеров гражданского общества, 
частного сектора и благотворительных организаций 
это событие привлекло к себе внимание всего мира. 
Итоговый документ саммита (резолюция 65/1) чет-
ко свидетельствует о том, что вы сохраняете свою 
приверженность достижению этих целей даже в 
сложной международной обстановке. 

 Я хотел бы выразить особую признательность 
Председателю Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят четвертой сессии Его Превосходительству 
г-ну Али Абдель Саламу ат-Трейки, Председателю 
Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят пятой 
сессии Его Превосходительству г-ну Йозефу Дайссу 
и сопредседателям круглых столов. Я хотел бы так-
же выразить признательность организаторам и уча-
стникам более 80 параллельных мероприятий, бла-
годаря которым этому саммиту удалось придать 
особо динамичный характер. 

 Два сокоординатора — посол Дании Стаур и 
посол Сенегала Баджи — неустанно работали на 
протяжении последних месяцев, с тем чтобы дос-
тичь соглашения по итоговому документу саммита. 

 Наконец, я хотел бы выразить глубочайшую 
признательность членам Группы по пропаганде 
ЦРДТ. Их участие вселило новую надежду на осу-
ществление Программы действий по ЦРДТ. 

(говорит по-английски) 

Эта Программа закладывает «дорожную карту» для 
значительного ускорения прогресса по осуществле-
нию ЦРДТ. Многие из вас уже взяли на себя обяза-
тельство выступить с новыми инициативами. Дру-
гие пообещали сделать это в ближайшем будущем. 
Я с удовлетворением отмечаю то, что многие госу-

дарства-члены заявили на этом саммите о своей 
конкретной поддержке. 

 Все ключевые вопросы и идеи были представ-
лены, обсуждены и теперь включены в итоговый 
документ. Рабочие места, особенно «зеленые» ра-
бочие места, всеобъемлющее и устойчивое разви-
тие, необходимость успешного завершения Дохин-
ского раунда торговых переговоров, развитие мел-
ких фермерских хозяйств, продовольственная безо-
пасность и безопасность питания, всеохватываю-
щие финансовые услуги, охрана здоровья женщин и 
расширение их прав и возможностей, ускорение 
развития глобальных партнерств — все эти и дру-
гие вопросы находятся там, где и должны быть: в 
центре нашего внимания, причем в тот самый мо-
мент, когда мы готовимся сделать решительный шаг 
вперед. 

 В прошлом мы были свидетелями того, что 
внимание международного сообщества быстро пе-
реключается на другие вопросы, когда тот или иной 
вопрос перестает освещаться. Учитывая, что у нас 
осталось всего пять лет, мы не можем этого допус-
тить. Мы должны добиться того, чтобы провозгла-
шенные нами обещания были выполнены до 
2015 года. В противном случае нам грозят ужасные 
последствия: смерть, болезни, чувство безысходно-
сти, ненужные страдания и упущенные возможно-
сти для миллионов и миллионов людей. Мы долж-
ны нести ответственность друг перед другом. Сис-
тема Организации Объединенных Наций и я лично 
сделаем все возможное для того, чтобы поощрять 
подотчетность всех сторон. 

 Никогда не подразумевалось, что ЦРДТ — это, 
образно говоря, улица с односторонним движением, 
а именно то, что богатые страны должны делать по 
отношению к бедным. Совсем наоборот. Уже давно 
осуществляемая нами деятельность в области раз-
вития в целом всегда основывалась на глобальной 
солидарности, взаимных интересах, сильном чувст-
ве сплоченности и единстве судеб во взаимозависи-
мом мире. 

 Наше основное внимание обращено к 2015 го-
ду. В стремительно меняющейся международной 
обстановке мы также должны смотреть далеко впе-
ред — на период после достижения целей. И поэто-
му в ответ на вашу просьбу, содержащуюся в итого-
вом документе, я намерен приступить к осуществ-
лению процесса, по итогам которого будет разрабо-
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тана программа деятельности Организации Объе-
диненных Наций в области развития на период по-
сле 2015 года. Я прошу, чтобы вы все также учиты-
вали долгосрочную перспективу даже в период ак-
тивизации ваших усилий по достижению целей в 
последующие пять лет. 

 Я вновь благодарю вас за ваш вклад в успеш-
ное проведение этого саммита. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Я благодарю Генерального секре-
таря за его заявление. 

 Сейчас выступят оставшиеся ораторы пленар-
ного заседания высокого уровня. 

 Учитывая позднее время, я хотел бы напом-
нить ораторам о необходимости соблюдать установ-
ленный регламент. 

 Сейчас я предоставляю слово наблюдателю от 
Организации экономического сотрудничества и раз-
вития. 

 Г-н Буше (Организация экономического со-
трудничества и развития) (говорит по-английски): 
Когда осталось всего пять лет и когда все еще на-
блюдается разгул голода и нищеты, для нас насту-
пил решающий момент с точки зрения развития. 
Можем ли мы извлечь уроки из прошлого — как из 
наших успехов, так и наших неудач — и добиться 
выполнения взятых на себя обязательств по дости-
жению существенного прогресса к 2015 году? 

 За последние десять лет сотни миллионов лю-
дей выбрались из нищеты и построили новую 
жизнь на основе своих усилий и инициативы. Но 
успехи были неравномерными в рамках границ и за 
их пределами. Слишком большое число матерей и 
детей все еще умирает во время родов. Уязвимым и 
переживающим кризисы государствам еще пред-
стоит добиться реализации хотя бы одной из целей 
в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия. В различных районах Африки 
15 процентов детей умирает в возрасте до пяти лет 
и лишь один из трех детей ходит в среднюю школу. 
Эти дети заслуживают шанса. Их родители заслу-
живают возможностей, чтобы дать своим детям 
лучшее будущее. 

 В данный момент проблемы усугубляются 
экономическим кризисом, угрозой изменения кли-
мата и колебанием цен на продовольствие. Если мы 

хотим добиться осуществления к 2015 году постав-
ленных нами целей, нам необходимо в срочном по-
рядке активизировать наши усилия. Мы должны за-
дать вопросы: что мы можем сделать лучше? что 
мы можем сделать иначе? 

 Во-первых, мы должны скоординировать наши 
усилия в целях создания новых экономических воз-
можностей. Нам всем небезразлична жизнь самых 
бедных из нас, мы все лишь выиграем, если они 
станут богаче. В рамках Организации экономиче-
ского сотрудничества и развития (ОЭСР) мы взяли 
обязательство подключать к нашему диалогу всех, 
кто стремится задействовать экономические силы в 
интересах развития бедных стран. Для этого разви-
вающиеся страны должны сохранять темпы и мас-
штабы осуществления проводимых ими далеко иду-
щих политических и экономических реформ, спо-
собствующих обеспечению огромного количества 
возможностей в области торговли, создания рабо-
чих мест и развития предпринимательской деятель-
ности. Развитые страны должны подкреплять эти 
усилия более энергичными мерами в таких ключе-
вых областях, как налогообложение, борьба с неза-
конными потоками капитала, сохранение открыто-
сти рынков и продвижение вперед по пути много-
сторонней либерализации торговли в целях разви-
тия. 

 Для определения эффективности тех или иных 
решений каждая из стран может опираться на свой 
собственный опыт, а также опыт стран-партнеров. 
Такой подход является основой деятельности ОЭСР. 
Он предполагает осуществление обмена передовым 
опытом между странами, стремящимися к выработ-
ке и осуществлению более эффектной политики в 
интересах улучшения условий жизни своих граж-
дан. Мы должны обратить особое внимание на та-
кие принципиально важные сферы, как инвестиции 
и торговля, мобилизация внутренних ресурсов, дос-
тижение гендерного равенства, обучение девочек и 
обеспечение экологически чистого роста. 

 Во-вторых, техническое сотрудничество и фи-
нансовая помощь будут и впредь играть жизненно 
важную роль в удовлетворении потребностей самых 
бедных из бедных, а также в оказании содействия 
правительствам в создании инфраструктуры, обес-
печении образования и разработке систем, необхо-
димых для улучшения условий жизни людей. Чрез-
вычайно важно, чтобы развитые страны выполняли 
свои обязательства по оказанию помощи. На этом 
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решающем этапе мы не можем позволить себе ук-
лоняться от выполнения взятых обязательств. Мы 
уже указывали на некоторые недавние проблемы в 
этой связи, однако одновременно следует отметить, 
что за последние десять лет объем выделяемых раз-
витыми странами средств на оказание помощи уве-
личился на 55 процентов. В настоящее время со-
трудничество по линии Юг-Юг также является 
чрезвычайно важным фактором развития. 

 В-третьих, мы должны обеспечить согласо-
ванность наших усилий. В условиях стремительных 
изменений, происходящих на международной аре-
не, все более важную роль начинают играть новые 
доноры, благотворительные организации и иннова-
ционные формы финансирования. Это положитель-
ная тенденция. Однако с учетом все большей фраг-
ментированности и сложности глобальной системы 
оказания помощи необходимо в срочном порядке 
обеспечить повышение согласованности различных 
политических стратегий и программ. ОЭСР играет 
ведущую роль в этом процессе через осуществле-
ние Парижской декларации по повышению эффек-
тивности внешней помощи и Аккрской программы 
действий. В будущем году в Корее нам будет пре-
доставлена возможность превратить проводимый в 
рамках ОЭСР четвертый Форум высокого уровня по 
повышению эффективности помощи в главную 
платформу для достижения цели 8 в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
касающейся укрепления глобального партнерства в 
целях развития. 

 Мы также можем повысить эффективность как 
внутренних, так и частных инвестиций посредством 
создания комплексных систем для предупреждения 
и выявления случаев коррупции и наказания винов-
ных, обирающих бедных и обманывающих наибо-
лее уязвимых. ОЭСР будет продолжать играть ве-
дущую роль также в рамках и этих усилий. 

 Финансово-экономический кризис не должен 
стать поводом для уклонения от выполнения взятых 
нами обязательств по предоставлению помощи, а 
также обязательств по осуществлению эффектив-
ных политических реформ. Государства — члены 
ОЭСР считают, что они несут особую ответствен-
ность за осуществление целей в области развития, 
которые были сформулированы в Декларации тыся-
челетия на основе Международных целей в области 
развития 1996 года, и были предназначены для того, 
чтобы облечь международные обязательства по ока-

занию помощи в форму конкретных поддающихся 
оценке и контролю целевых задач в области разви-
тия. Именно оценка и контроль относятся к числу 
наших главных обязанностей. 

 Мы также преисполнены решимости вместе с 
широким кругом партнеров прилагать всяческие 
усилия для выявления и распространения междуна-
родной передовой практики и содействия проведе-
нию эффективной политики на основе опыта, нако-
пленного действительными членами нашей органи-
зации, а также международным сообществом в це-
лом. Мы намерены вместе с партнерами прилагать 
усилия по включению повестки дня в области раз-
вития во все аспекты нашей деятельности, напри-
мер при решении вопросов, связанных с финансо-
выми потоками, налогообложением, развитием ча-
стного сектора, совершенствованием управления, а 
также гендерных вопросов. 

 Лишь на основе усиления координации, по-
вышения эффективности помощи и политических 
стратегий мы сможем добиться прогресса в дости-
жении поставленных нами целей к 2015 году и вы-
полнить наши обязательства перед самыми бедны-
ми странами мира, которые изо всех сил стремятся 
улучшить свою жизнь. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Международной организации по ми-
грации. 

 Г-н Суинг (Международная организация по 
миграции) (говорит по-английски): Десять лет на-
зад, когда принимались цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), проблема миграции даже не упоминалась. 
Думаю, что это весьма показательно, ибо на том 
этапе миграция еще не превратилась в глобальную 
проблему. В то время в мире насчитывалось всего 
150 миллионов мигрантов. 

 Сегодня, десять лет спустя, численность пере-
мещенного населения значительно превышает чис-
ло перемещенных лиц, зарегистрированных за всю 
историю человечества: сегодня в мире насчитыва-
ется в общей сложности 1 миллиард перемещенных 
лиц, включая 214 миллионов международных ми-
грантов, 12 миллионов беженцев и 740 миллионов 
внутренних мигрантов — примерно каждый седь-
мой человек в мире принадлежит к числу переме-
щенных лиц. 
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 Процесс миграции оказывает влияние на осу-
ществление большей части, если не всех, ЦРДТ. В 
этой связи я хотел бы привести несколько приме-
ров. 

 Одним из таких примеров является перевод 
мигрантами денежных средств, оказывающий влия-
ние на ЦРДТ 1, 2, 4, 5 и 6. Денежные переводы ми-
грантов — иными словами, отправленные на роди-
ну денежные средства — способствуют сокраще-
нию масштабов нищеты. Денежные переводы ми-
грантов обеспечивают семьям в странах происхож-
дения дополнительный, нередко жизненно важный 
доход. Денежные переводы мигрантов непосредст-
венно связаны с решением задачи искоренения ни-
щеты и голода — ЦРДТ 1. В прошлом году размер 
официальных денежных переводов в развивающие-
ся страны составил 316 млрд. долл. США. Эта сум-
ма в два раза превышает объем внешней помощи в 
целях развития. Она примерно равняется годовому 
объему прямых иностранных инвестиций и соот-
ветствует размеру валового внутреннего продукта 
ряда промышленно развитых стран. По меньшей 
мере для десятка стран денежные переводы мигран-
тов составляют 30 процентов годового валового 
внутреннего продукта. 

 Существует и еще одна форма передачи — так 
называемая «социальная передача». Иными слова-
ми, помимо перечисляемых денежных средств, пе-
редаются также и навыки, знания и опыт. Они сти-
мулируют новаторство, служат стимулом к получе-
нию знаний, способствуют созданию сетей и облег-
чают передачу знаний и технологий в страны про-
исхождения. 

 Второй пример связан с феминизацией мигра-
ции, которая непосредственно затрагивает ЦРДТ 3. 
Женщины все чаще становятся мигрантами, остав-
ляя семью и выступая в роли кормильца, что соот-
носится с ЦРДТ 3 — обеспечение равенства между 
мужчинами и женщинами и расширение прав и 
возможностей женщин. Почти половину всех ми-
грантов в мире сегодня составляют женщины. Жен-
ская миграция способствует разрушению гендерных 
стереотипов и обеспечению большей независимо-
сти женщин. Однако миграция может создавать и 
препятствия на пути достижения гендерного равен-
ства. Женщинам приходится сталкиваться с множе-
ством проблем, к числу которых относится отсутст-
вие защиты по мере их продвижения по пути по-
строения новой жизни, торговля женщинами-

мигрантами и их незаконный ввоз, а также отсутст-
вие доступа к медицинским и юридическим услу-
гам. 

 Третий пример связан с экологической устой-
чивостью. ЦРДТ 7 может служить в качестве стра-
тегии адаптации для общин, уязвимых перед по-
следствиями ухудшения состояния окружающей 
среды. В ряде стран мигранты используют накоп-
ленные за границей сбережения и полученные там 
навыки для решения проблем, связанных с ухудше-
ние состояния окружающей среды у себя на родине. 

 Последний пример касается партнерских про-
грамм по миграции, которые затрагивают ЦРДТ 8. 
Создание партнерских программ в общинах диас-
пор в различных странах мира способствует разви-
тию стран на родине посредством использования 
инвестиций, знаний и передачи технологий. Парт-
нерские программы имеют решающее значение для 
создания более доступных официальных каналов 
для перечисления денежных средств и благотворно 
влияют на развитие торговли. 

 Позвольте мне кратко подвести итог своего 
выступления. Миграция — это одна из древнейших 
свобод человечества. Миграция на протяжении дол-
гого времени была личной стратегией отдельного 
человека по выходу из нищеты. Миграция является 
ярким проявлением права человека на развитие. 
Миграция и впредь будет определять и формиро-
вать перспективы развития и ЦРДТ в предстоящие 
годы. Однако нам будет необходимо тесно работать 
друг с другом для того, чтобы смягчить потенци-
альные негативные последствия миграции для раз-
вития, и нам будет необходимо вместе работать для 
того, чтобы полностью реализовать потенциал ми-
грации — потенциал в деле ускорения человеческо-
го развития и достижения ЦРДТ. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): А сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Международной федерации обществ 
Красного Креста и Красного Полумесяца. 

 Г-н Желет (Международная федерация об-
ществ Красного Креста и Красного Полумесяца) 
(говорит по-английски): Для экономии времени я 
зачитаю лишь несколько пунктов своего выступле-
ния, а полный текст будет распространен завтра. 

 Международная федерация обществ Красного 
Креста и Красного Полумесяца и 186 входящих в ее 
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состав национальных обществ полностью привер-
жены тому, чтобы внести эффективный вклад в де-
ло достижения целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия. Междуна-
родная федерация, входящие в ее состав нацио-
нальные общества и добровольцы из числа местно-
го населения являются уникальным мостом между 
правительствами, гражданским обществом и уязви-
мыми категориями людей. Обладая необходимыми 
навыками, умея сопереживать и превосходно зная 
местный контекст, добровольцы Красного Креста и 
Красного Полумесяца могут помочь изменить жиз-
ни наиболее нуждающихся, особенно тех, кто стра-
дает от дискриминации и оказался на задворках 
общества. 

 Я посетил много национальных обществ и бе-
седовал с их преданными своему делу сотрудника-
ми и добровольцами. Я стал свидетелем того, на-
сколько они преданы делу достижения целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, и я видел ту важную работу, которая 
ведется на общинном уровне. Мы выполняем свои 
обязательства на основании нашего мандата, опыта 
и знаний, и мы будем так делать и впредь. 

 Мы будем и впредь стремиться достичь со-
вершенства в выполнении нашей хорошо известной 
роли мирового лидера в деле осуществления гума-
нитарной деятельности и реагирования на бедствия. 
Только в 2009 году в рамках реализации программ 
по подготовке к бедствиям и сокращению рисков 
Красный Крест и Красный Полумесяц смог охва-
тить 13,5 млн. людей в 113 странах. На основании 
имеющегося опыта мы считаем верными оценки 
специалистов, согласно которым один доллар, по-
траченный на деятельность по сокращению рисков, 
помогает сохранить четыре доллара в виде затрат на 
реагирование. Мы продолжим опираться на наши 
силы в ходе оказания помощи населению общин, и 
мы также решили, что будем делать больше для по-
ощрения развития на общинном уровне посредст-
вом профилактики и сокращения первопричин уяз-
вимости. 

 Наш мир постоянно изменяется, и мы стоим 
перед лицом многочисленных взаимосвязанных вы-
зовов. Отсутствие продовольственной безопасно-
сти, стихийные бедствия, изменение климата, ни-
щета и быстрая урбанизация сегодня являются ос-
новными гуманитарными вызовами, которые в свою 

очередь усугубляются сегодняшними социальными 
и экономическими вызовами. 

 Если говорить о положительных аспектах, то 
менталитет и подходы также претерпевают измене-
ния. Большое влияние оказывают информационно-
коммуникационные технологии, в особенности на 
образ мышления и образ действия молодежи — мы 
видим это на примере наших молодых доброволь-
цев. Используя силу информационно-коммуникаци-
онных технологий, мы можем изменить менталитет 
и подходы и, таким образом, осилить некоторые 
труднопреодолимые барьеры на пути прогресса, в 
том числе носящие социальный, культурный и по-
веденческий характер. Молодежь идет во главе 
процесса преобразований в своих общинах, и нам 
необходимо расширять ее права и возможности. 

 И последний, но не по важности, момент. Я 
хотел бы воспользоваться этой возможностью для 
того, чтобы выразить свою искреннюю благодар-
ность и признательность государствам-членам за их 
постоянную поддержку усилий персонала и добро-
вольцев Международного движения Красного Кре-
ста и Красного Полумесяца по всему миру и за ока-
зываемое нам доверие. Мы придаем большое значе-
ние этим уникальным и особым отношениям между 
компонентами Международного движения Красного 
Креста и Красного Полумесяца и государствами. 
При этом мы подчеркиваем, что наша привержен-
ность основополагающим принципам, включая 
принципы независимости, нейтралитета и беспри-
страстности, является лучшим из имеющихся 
средств для того, чтобы завоевать всеобщее доверие 
и получить доступ к нуждающимся. 

 Мы также придаем большое значение нашему 
партнерству с другими субъектами гуманитарной 
деятельности, в том числе с Организацией Объеди-
ненных Наций и другими международными, непра-
вительственными организациями и организациями 
гражданского общества, а также с частным секто-
ром. Такие партнерские связи являются крайне важ-
ными для эффективного решения проблем уязви-
мых категорий населения по всему миру в духе 
единства действий на благо человечества. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Я предоставляю слово наблюдате-
лю от Международного олимпийского комитета. 

 Г-жа аль-Мутавакиль (Международный 
олимпийский комитет) (говорит по-английски): От 
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имени Международного олимпийского комитета 
(МОК) я благодарю Генеральную Ассамблею и Ге-
нерального секретаря Пан Ги Муна за предоставле-
ние МОК возможности через спорт внести более 
эффективный вклад в важную работу Организации 
Объединенных Наций в качестве постоянного на-
блюдателя. Решение Ассамблеи предоставить ста-
тус наблюдателя нашей организации стало реши-
тельным признанием государствами-членами и в 
целом международным сообществом положитель-
ной силы спорта. Дополнительное признание спор-
та в Итоговом документе этого саммита (резолю-
ция 65/1) является еще одним поводом для нашей 
признательности и нашего воодушевления. 

 Сегодня я нахожусь здесь для того, чтобы вне-
сти свой вклад в обсуждение роли спорта в дости-
жении целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). У нас оста-
лось всего пять лет до крайнего срока, установлен-
ного Организацией Объединенных Наций для дос-
тижения целей. Времени осталось мало, а перечень 
потребностей по-прежнему обширен. Международ-
ный олимпийский комитет, как и Ассамблея, разде-
ляет ощущение неотложного характера такой си-
туации. Многие проекты Комитета в области разви-
тия тесно увязаны с ЦРДТ. Мы напряженно работа-
ем для того, чтобы ликвидировать нищету и край-
ний голод, используя спорт для поддержки развития 
общин и программ школьного питания в Африке и 
Азии. 

 В мае Международный олимпийский комитет 
открыл первый Олимпийский центр развития моло-
дежи в Замбии. Этот инновационный проект наце-
лен на решение потребностей общин путем сочета-
ния спорта с программами в области образования и 
здравоохранения. Мы работаем над достижением 
всеобщего начального образования посредством со-
трудничества с ЮНЕСКО и другими заинтересо-
ванными партнерами, занимаясь образованием де-
тей, а также молодежи из неблагополучных общин. 
Мы поддерживаем образование на основе мораль-
ных ценностей в Африке, Азии, Латинской Амери-
ке, на островах Карибского бассейна, а также в 
Океании. 

 Международный олимпийский комитет также 
использует спорт для поощрения гендерного равен-
ства и расширения прав и возможностей женщин и 
девочек. В этой связи мы поздравляем Организацию 
Объединенных Наций в связи с принятием решения 

о создании структуры «ООН-женщины». Мы рас-
считываем на тесную работу с этим подразделени-
ем, как только оно появится и заработает. Цель 
обеспечения гендерного равенства в спорте и с его 
помощью включена в Олимпийскую хартию, руко-
водящий документ Олимпийского движения. С 
включением дополнительных женских спортивных 
мероприятий в программу Олимпийских игр жен-
щины будут принимать участие во всех видах спор-
та на следующих Олимпийских играх, которые 
пройдут в Лондоне в 2012 году. 

 Международный олимпийский комитет вносит 
вклад в борьбу с ВИЧ/СПИДом и малярией, а также 
с другими, неинфекционными заболеваниями по-
средством реализации широкомасштабных образо-
вательных программ в партнерстве с Объединенной 
программой Организации Объединенных Наций по 
ВИЧ/СПИДу, Всемирной организацией здравоохра-
нения, Международным движением Красного Кре-
ста и Красного Полумесяца и другими партнерами, 
представляющими гражданское общество. 

 Мы также стремимся обеспечить экологиче-
скую устойчивость, сделав устойчивость неотъем-
лемой частью процесса планирования для проведе-
ния Олимпийских игр и других спортивных меро-
приятий. В 1994 году Международный олимпий-
ский комитет утвердил защиту окружающей среды 
в качестве третьего основополагающего компонента 
Олимпийского движения наряду со спортом и куль-
турой. Комитет гордится своим участием в глобаль-
ном партнерстве в интересах развития. 

 Олимпийское движение состоит из Междуна-
родного олимпийского комитета, Международной 
спортивной федерации, национальных спортивных 
федераций и 205 национальных олимпийских коми-
тетов. Все они используют спорт для популяриза-
ции ЦРДТ во всех странах мира и для этого они со-
трудничают со всеми секторами, включая прави-
тельства, учреждения, фонды и программы Органи-
зации Объединенных Наций, неправительственные 
организации, предпринимательское сообщество и 
гражданское общество в целом. 

 Хотя мы делаем все, что в наших силах, мы в 
полной мере осознаем, что многое еще необходимо 
и можно сделать. Все мы в спортивных кругах мо-
жем и должны сделать больше. К спортивным орга-
низациям и миллиардам спортсменов и их спонсо-
рам и поклонникам по всему миру обращен настоя-
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тельный призыв в полной мере играть свою роль в 
этом деле. 

 Международный олимпийский комитет и 
Олимпийское движение в целом, как они это делали 
на протяжении более 100 последних лет, будут и 
впредь продолжать искать новые пути использова-
ния спорта для сплочения людей, вдохновления их 
на полное раскрытие своего потенциала, поощрения 
здорового образа жизни, укрепления мира, содейст-
вия образованию на основе общечеловеческих цен-
ностей — иными словами, для того, чтобы сделать 
молодежь еще более достойными гражданами мира, 
а мир — еще более благодатным местом для всех 
нас. 

 Спорт не может решить все существующие в 
мире проблемы, но он может помочь этой уважае-
мой Организации в ее миссии по служению челове-
честву и его спасению. Я благодарю Ассамблею за 
продвижение дела мира, развития и прав человека 
во всем мире. Я благодарю вас за признание важно-
сти спорта в достижении ЦРДТ и за предоставлен-
ную спорту возможность внести свой вклад в реа-
лизацию этой благородной программы. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Международного института по ока-
занию помощи в деле демократизации и проведения 
выборов. 

 Г-н Хельгесен (Международный институт по 
оказанию помощи в деле демократизации и прове-
дения выборов) (говорит по-английски): В Декла-
рации тысячелетия (резолюция 55/2) подтверждает-
ся, что Организация Объединенных Наций будет 
прилагать все усилия по содействию демократии. 
Для Международного института по оказанию по-
мощи в деле демократизации и проведения выборов 
(ИИДЕА), как единственной межправительственной 
организации со специальным мандатом по оказа-
нию помощи в деле демократии по всему миру, 
важно, чтобы этот всемирный орган установил 
взаимосвязь между демократией и развитием. 

 Основания для установления такой взаимосвя-
зи очевидны. Для того чтобы демократия была по-
истине устойчивой, за нее должны нести ответст-
венность и управлять ею те, чье развитие поставле-
но на карту. Всестороннее развитие так же, как и 
демократия, может стимулироваться только изнутри 
и на низовом уровне. Для этого необходимы откры-

тые для всех, всеохватные, подотчетные структуры 
участия в жизни общества. 

 Демократия служит делу развития, поскольку 
она укрепляет общественный договор между граж-
данами и лицами, принимающими решения. Это 
обеспечивает необходимое демократическое уча-
стие в процессе развития. Критически важным, но 
слабым звеном в обеспечении демократического 
участия являются определенные ведущие полити-
ческие субъекты, а именно политические партии и 
парламенты. Слишком часто они оказываются не-
способными выполнить свою функции и понять по-
требности и чаяния своих граждан и воплотить их в 
свою политику, способствующую развитию. Слиш-
ком часто они оказываются неспособными выпол-
нить свою обязанность и привлечь к ответственно-
сти своих чиновников. И слишком часто междуна-
родное сообщество оказывается неспособным вы-
полнить свои обязательства по оказанию поддержки 
усилиям по укреплению таких демократических 
процессов подотчетности в существующих рамках 
сотрудничества в целях развития. 

 Для того чтобы в последующие годы усилия 
по достижению целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
были более успешными, недостаточно лишь под-
держивать обещанные объемы помощи. Недоста-
точно и выхода из спирали глобального экономиче-
ского кризиса. Для обеспечения подлинной нацио-
нальной ответственности за свое развитие необхо-
дима более гибкая национальная демократическая 
политика. Гибкая политика должна предусматри-
вать более активное участие женщин в политиче-
ской жизни. Одним из признаков недопустимого 
дефицита демократии, который также мешает раз-
витию человеческого потенциала, является 
по-прежнему серьезное отставание в участии жен-
щин в политической жизни. Прошло 15 лет с тех 
пор, как на Пекинской конференции был установ-
лен целевой показатель обеспечения 30-процентной 
представленности женщин в парламентах, но толь-
ко 24 парламента во всем мире сумели добиться 
этого. 

 Демократические принципы участия, всеох-
ватности, регулярного проведения свободных и 
справедливых выборов и независимая судебная сис-
тема более, чем какие-либо другие системы госу-
дарственного управления, позволяют добиться ре-
зультатов в области развития. Демократическое 
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участие поддерживает развитие тремя путями. 
Во-первых, выборы расширяют права и возможно-
сти граждан выражать свои интересы. Во время вы-
боров правительства будут привлекаться к ответст-
венности в случае неспособности удовлетворить 
потребности бедных слоев населения. Во-вторых, 
демократия требует обеспечения свободы слова и 
ассоциации и тем самым содействует повышению 
информированности правительства о потребностях, 
чаяниях и предпочтениях бедных слоев населения. 
В-третьих, демократические правительства более 
эффективно обеспечивают общественные блага, та-
кие как образование, здравоохранение, профессио-
нальная подготовка, охрана окружающей среды и, 
что наиболее важно, верховенство права. Именно 
поэтому демократия — это самая желательная и 
желаемая форма государственного управления. Де-
мократия содействует развитию. И наоборот, разви-
тие содействует демократии. 

 Исходя из опыта ИИДЕА, необходимо под-
держивать целостность избирательных процессов, 
важную роль парламентов и политических партий и 
эффективность межсекторального демократическо-
го диалога, для того чтобы демократия позволяла 
добиваться результатов в ключевых областях разви-
тия человеческого потенциала, таких как образова-
ние, здравоохранение или общественная безопас-
ность. 

 Наша работа показывает также, что богатый 
опыт, полученный в ходе построения демократии в 
странах Юга, может содействовать лучшему пони-
манию взаимосвязи между качеством демократии в 
разные периоды времени и выполнением странами 
показателей ЦРДТ. 

 В заключение я хотел бы вновь заявить о при-
верженности ИИДЕА содействию достижению 
ЦРДТ на основе партнерства с национальными, ре-
гиональными и глобальными субъектами и расши-
рению наших стратегических партнерских связей с 
Организацией Объединенных Наций на этом на-
правлении. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Международной организации фран-
коязычных стран. 

 Г-н Бенесарауи (Международная организация 
франкоязычных стран) (говорит по-французски): С 
сентября 2000 года Международная организация 

франкоязычных стран (МОФС) сделали цели в об-
ласти развития, сформулированные в Декларации 
тысячелетия, руководящим принципом своей дея-
тельности во всех своих миссиях. С тех пор это со-
действует, насколько это возможно, достижению 
целей на основе подхода, который позволяет до-
биться дополнительных результатов и эффективной 
солидарности. В основе этого подхода лежит оказа-
ние помощи государствам-членам, в том числе пу-
тем обмена их богатым опытом и передовой прак-
тикой, которые можно увидеть во всех четырех 
уголках нашего мира. 

 В своем стремлении добиться ЦРДТ МОФС 
работает также над созданием устойчивого инсти-
туционального и политического контекста, в основе 
которого лежит тройственная солидарность: соли-
дарность между государствами, особенного между 
странами Севера и Юга, солидарность между ны-
нешними поколениями внутри государств и повсе-
местная солидарность в интересах будущих поко-
лений. 

 В конечном итоге подход франкоязычных 
стран является частью видения, которое учитывает 
разнообразие мира. Оно опирается на диалог куль-
тур и признает, что культура является важным ком-
понентом развития человеческого потенциала и 
представляет собой источник самобытности, нова-
торства и творчества людей и общин. Это является 
также фактором для примирения и социального 
единства. 

 Достигнут прогресс в достижении ряда ЦРДТ 
в франкоязычных странах, а также повсюду в раз-
вивающемся мире. Ряд стран идут правильным пу-
тем к достижению, по крайней мере, некоторых 
ЦРДТ к 2015 году. Однако следует отметить, что, 
несмотря на все предпринятые усилия и ощутимый 
прогресс, во многих регионах, особенно в Африке, 
ЦРДТ остаются недостижимыми. Если мы хотим 
обеспечить каждому ребенку в каждой семье воз-
можность осуществить его основное право на обра-
зование и медицинское обслуживание, впереди нас 
ждет долгий путь. 

 Сделать предстоит еще многое как в области 
образования и медицинского обслуживания для 
всех, так и в деле искоренения нищеты и обеспече-
ния гендерного равенства или, в более широком по-
нимании, в плане налаживания более плодотворно-
го глобального партнерства, которое будет прочно 
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основываться на солидарности, на новой системе 
общемирового, более справедливого и более демо-
кратического управления. 

 Эти вызывающие тревогу соображения как 
никогда ранее требуют от международного сообще-
ства коллективного, пристального и постоянного 
внимания к возобновлению и активизации глобаль-
ных усилий по оказанию официальной помощи в 
целях развития, а также к необходимости поиска и 
мобилизации дополнительных ресурсов и новых 
источников финансирования, соразмерных пробле-
ме, которая угрожает самому выживанию целой 
ветви древа человеческого рода. 

 Наконец, обзор хода реализации ЦРДТ, когда 
пройдено две трети пути до конечного срока их 
осуществления, свидетельствует о необходимости 
поиска путей и средств повышения согласованно-
сти действий, задач и целей, а также их адаптации к 
разнообразным ситуациям и событиям. Соответст-
венно, если мы сможем это сделать и если мы будем 
учитывать культурные факторы и необходимость 
предоставления доступа к источникам энергии, то 
ЦРДТ будут по-прежнему определять направлен-
ность и общий характер дальнейших усилий меж-
дународного сообщества в деле борьбы с нищетой и 
проявления конкретной и поддающейся оценке со-
лидарности с наиболее обездоленными группами 
населения. 

 Возобновление международным сообществом 
своих усилий, к чему настоятельно призывает Меж-
дународная организация франкоязычных стран, 
представляется остро необходимым, особенно если 
учесть самые различные последствия финансового, 
экономического, энергетического и продовольст-
венного кризисов, которые потрясают мир в тече-
ние последних трех лет и угрожают свести на нет 
успехи, достигнутые с 2000 года. Они также угро-
жают подорвать заслуживающие похвалы усилия 
наименее развитых стран, которые в большей сте-
пени, чем кто-либо, будут ощущать на себе послед-
ствия этих кризисов. 

 С другой стороны, еще одним источником оза-
боченности является экологический кризис, кото-
рый самым очевидным и необратимым образом 
усугубляет процесс изменения климата и утраты 
биологического разнообразия. Если мы не примем 
серьезных мер, многочисленные последствия этого 
кризиса в конечном итоге приведут к несправедли-

вому обнищанию населения, особенно в развиваю-
щихся странах. Такая тревожная перспектива тре-
бует более активных и решительных действий по 
укреплению методов управления на национальном 
и международном уровнях. 

 Формирование системы глобального управле-
ния является настоятельной необходимостью, пото-
му что потребность в регулировании сегодня, как 
никогда ранее, чрезвычайно остра. Хотя создание 
Группы двадцати по сравнению с Группой восьми 
является шагом вперед, в деле укрепления сотруд-
ничества по вопросам разработки правил, регули-
рующих мировую экономику, в которой каждый 
может стать активным партнером в рамках более 
совершенной системы коллективного управления, 
сделать предстоит еще многое. 

 Одним словом, мы должны обеспечить, чтобы 
все наши усилия были направлены на достижение 
управляемой глобализации, которая ознаменует на-
чало эпохи ответственности и всеобщего процвета-
ния. Как заявил наш Генеральный секретарь 
г-н Абду Диуф, 

 «призывая международное сообщество выпол-
нить свои обязательства, Международная ор-
ганизация франкоязычных стран тем самым 
демонстрирует свою решимость работать в 
этом направлении, что подтверждается жела-
нием ее глав государств и правительств ре-
шить этот вопрос на тринадцатом саммите Ор-
ганизации, который состоится 22–24 октября в 
Монтрё, Швейцария». 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Теперь я предоставляю слово на-
блюдателю от Международного союза охраны при-
роды. 

 Г-жа Мартон-Лефевр (Международный союз 
охраны природы) (говорит по-английски): Я имею 
честь представлять самую старую и крупнейшую в 
мире международную сеть охраны природы и вы-
ступать от имени ее 1200 членов — больших и ма-
лых, суверенных государств и неправительственных 
организаций, объединенных общим видением спра-
ведливого мира, в котором природа ценится и охра-
няется. 

 На рубеже тысячелетия мировые лидеры взяли 
на себя беспрецедентное обязательство обеспечить 
экологическую устойчивость и превратить задачу 
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устойчивого развития в неотъемлемый компонент 
всех усилий в области развития. Присутствующие 
здесь могут задаться вопросом о том, что общего 
между организацией, занимающейся охраной при-
роды, и глобальным стремлением к экономическому 
росту и социальному прогрессу, которые закрепле-
ны в целях в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

 Международный союз охраны природы 
(МСОП) работает над концепцией развития уже в 
течение многих лет, особенно со времени принятия 
нашей Мировой стратегии охраны окружающей 
среды (1980 год), в которой подчеркивается взаимо-
связь между охраной природы и развитием. Таким 
образом, МСОП был первым, кто стал употреблять 
термин «устойчивое развитие». 

 Сегодня концепция устойчивого развития по-
лучила широкое распространение, однако мне ка-
жется, что спустя десять лет после того, как почти 
200 государств договорились включать составляю-
щую экологической устойчивости во все серьезные 
политические решения, мы все еще пытаемся обос-
новать ее позитивный характер, вместо того чтобы 
приступить к решению практических задач. МСОП 
разделяет озабоченность многих из присутствую-
щих в этом зале в связи с тем, что, несмотря на про-
гресс, достигнутый на некоторых направлениях и в 
отдельных регионах, реализация ЦРДТ 7, да и во-
обще всех ЦРДТ может сорваться. 

 Для того чтобы изменить ход событий, у нас 
есть пять лет. Серьезные исследования и практиче-
ский опыт, накопленный на местах, говорят нам, 
что ключ не к одной, а ко многим ЦРДТ лежит в не-
обходимости переосмысления взаимосвязи между 
биологическим разнообразием, экосистемами — 
попросту говоря, между тем, что дает нам приро-
да, — и благополучием человека. 

 Продовольственная безопасность и уровень 
жизни малоимущих непосредственно зависят от 
функционирования таких экосистем, как леса, ман-
гровые рощи и побережья. Глобальные задачи в об-
ласти водоснабжения и санитарии могут быть ре-
шены лишь путем поддержки экосистем, которые 
дают нам чистую, безопасную воду. За счет более 
эффективного управления бассейнами местных во-
дотоков можно сократить детскую смертность от 
инфекций, передающихся с водой. 

 Используя альтернативные и устойчивые ис-
точники энергии, мы можем сократить время, кото-
рое дети, особенно девочки, тратят на то, чтобы со-
бирать дрова, вместо того чтобы учиться. Предос-
тавление женщинам возможностей по рациональ-
ному использованию природных ресурсов может 
содействовать повышению продовольственной 
безопасности, равно как и облегчению трудностей 
других уязвимых групп, особенно детей и коренных 
народов. 

 Изменение климата, которое считается одной 
из угроз и проблем для процесса развития, тесно 
связано с необходимостью создания устойчивых 
экосистем. Признавая роль здоровой природной 
среды в таких чрезвычайных ситуациях, как засухи 
и наводнения, мы тем самым повышаем нашу со-
противляемость и способность адаптироваться к 
изменению климата. Другими словами, инвестиции 
в природу — это инвестиции в развитие и в то же 
время инвестиции в процесс достижения ЦРДТ. 

 Фундаментальное исследование под названи-
ем «Экономика экосистем и биоразнообразие» по-
могло нам понять, какой большой вклад природа 
вносит в наше благополучие, и рассказать об этом 
языком, который понятен экономистам, бизнесме-
нам, политикам и гражданам во всем мире. Напри-
мер, тропические леса, которые обеспечивают про-
питанием более 1 миллиарда самых бедных людей 
мира, исчезают сегодня пугающими темпами. Кро-
ме того, на обезлесение приходится примерно 
17 процентов выбросов парниковых газов, поэтому, 
если мы сумеем остановить этот процесс, мы тем 
самым сэкономим примерно 3,7 трлн. долл. США в 
пересчете на сокращенные объемы выбросов пар-
никовых газов. Рыба является главным источником 
протеина для более одной шестой части человече-
ства. Перенаправив финансовые потоки, которые 
сегодня приводят к чрезмерному вылову коммерче-
ски ценных рыбных запасов, мы сможем вклады-
вать в глобальное рыболовство 50 млрд. долл. США 
ежегодно. В исследовании «Экономика экосистем и 
биоразнообразие» приводится еще немало приме-
ров такого рода. 

 Реализация ЦРДТ требует переориентации и 
удвоения усилий, прилагаемых правительствами и 
другими заинтересованными сторонами, включая 
гражданское общество и частный сектор. Свой 
шанс мы еще не упустили, однако для того, чтобы 
выполнить наши обязательства за оставшиеся пять 
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лет, представляется абсолютно необходимым выра-
ботать новый подход, при котором в центре всех 
усилий в области развития находилась бы экологи-
ческая устойчивость. Так давайте же создадим но-
вую систему управления, которая позволит претво-
рить в жизнь концепцию устойчивого развития ради 
людей, ради природы и ради нашей планеты, наше-
го единственного в своем роде дома! 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Азиатского банка развития. 

 Г-н Курода (Азиатский банк развития) (гово-
рит по-английски): В регионе Азии и Тихого океана 
проживает около трех пятых всего человечества. 
Никакие глобальные усилия по достижению целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), не будут успешными без дос-
тижения этих целей в нашем регионе. 

 Благодаря тому, что начиная с 90-х годов более 
500 миллионов человек вышли из нищеты, наш ре-
гион приближается к достижению цели сокращения 
крайней нищеты. Однако этот регион, в котором 
проживает две трети бедных людей всего мира, 
по-прежнему сталкивается с огромными проблема-
ми. Около 2 миллиардов человек в регионе до сих 
пор лишены элементарной санитарии и почти пол-
миллиарда человек не имеют доступа к чистой 
питьевой воде. В ряде стран региона показатель 
младенческой смертности более чем в десять раз 
превышает этот показатель в развитых странах. В 
Южной Азии уровень неграмотности является од-
ним из самых высоких в мире, 40 процентов город-
ского населения проживают в трущобах, а женщины 
по-прежнему лишены возможности пользоваться 
плодами экономического роста. 

 Регион сталкивается с серьезными угрозами в 
экологической области, включая сокращение лес-
ных площадей и постоянное увеличение выброса 
парниковых газов. Недавние катастрофические на-
воднения, повлекшие за собой страдания миллио-
нов людей, подчеркнули необходимость принятия 
более решительных мер по борьбе с проблемами, 
связанными с климатом, и более успешной адапта-
ции к изменению климата. 

 ЦРДТ представляют собой глобальный дого-
вор, направленный на искоренение этих лишений и 
угроз, и все мы должны внести вклад в его реализа-
цию. Национальные правительства должны обеспе-

чить, чтобы экономический рост был более инклю-
зивным. Они должны предоставить населению 
лучший доступ к основным услугам и подключить к 
этой работе частный сектор, гражданское общество 
и общины, с тем чтобы содействовать совершенст-
вованию предоставляемых услуг. Они должны рас-
ширить базовую инфраструктуру для обеспечения 
доступа населения к электроэнергии, дорогам и 
другим основным услугам, чтобы бедные слои на-
селения имели доступ к здравоохранению, образо-
ванию и экономическим возможностям. И они 
должны оперативно добиваться сокращения выбро-
са углеродов в атмосферу. 

 На региональном уровне как традиционные, 
так и новые доноры могут сделать больше для ока-
зания помощи своим менее развитым соседям. Рас-
ширение регионального сотрудничества в областях 
торговли, инвестиций, науки и техники может так-
же содействовать преодолению неравенства в ре-
сурсах и возможностях. Хотя в целом в регионе на-
блюдается прогресс, многие страны Азии и Тихого 
океана по-прежнему отстают. Подключение этих 
отстающих стран к более крупным субрегиональ-
ным и региональным рынкам приведет к ускорению 
роста, создаст экономические возможности и будет 
содействовать совместному использованию таких 
ресурсов региона, как энергоносители и вода. 

 Азиатский банк развития (АБР) привержен со-
действию региональных и глобальных партнерств в 
интересах достижения ЦРДТ. Мы наращиваем нашу 
поддержку в строительстве дорог, электроснабже-
нии, водоснабжении, санитарии и образовании. На-
ми созданы фонды, предназначенные для содейст-
вия экологически устойчивому росту и решения 
проблем, связанных с изменением климата. Наше 
финансирование в области чистых энергоносителей 
превысило 1 млрд. долл. США в год, а к 2013 году 
мы планируем его удвоить и довести его объем до 
более 2 млрд. долл. США в год. За последние пять 
лет проекты АБР в области водоснабжения и сани-
тарии принесли пользу более 130 миллионам чело-
век, и мы планируем и далее расширять наши опе-
рации. Предполагается, что в предстоящие три года 
наши проекты в области улучшения школьного об-
разования охватят свыше 22 миллионов учащихся, и 
мы намерены также активизировать нашу помощь в 
сфере образования, которая является одной из ос-
новных сфер нашей деятельности. 
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 Мир связывает с Азиатско-Тихоокеанским ре-
гионом большие надежды на достижение ЦРДТ, од-
нако он не может добиться этого в одиночку. Меж-
дународное сообщество должно прежде всего вы-
полнить обязательство, содержащееся в историче-
ской Декларации тысячелетия, принятой в 2000 го-
ду (резолюция 55/2). Декларация обещала лучшую 
жизнь миллионам бедных людей в Азиатско-
Тихоокеанском регионе и по всему миру. Наши се-
годняшние коллективные действия могут превра-
тить это обещание в реальность. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Суверенного Военного Мальтийского 
ордена г-ну Роберту Шейферу. 

 Г-н Шейфер (Суверенный Военный Мальтий-
ский орден) (говорит по-английски): Суверенный 
Военный Странноприимный Мальтийский орден 
признателен за возможность выступить на этом 
Пленарном заседании высокого уровня, и я буду 
очень краток. Прежде всего Орден хотел бы выра-
зить признательность Генеральному секретарю и 
Председателю Генеральной Ассамблеи за их мудрое 
руководство проведением этого важного мероприя-
тия высокого уровня, а также за то, что они выне-
сли цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), на широкое обсу-
ждение в рамках важного мероприятия, которое 
ежегодно проводится в сентябре в Организации 
Объединенных Наций. 

 Наш Орден продолжает расширять и укреп-
лять сотрудничество с Организацией Объединен-
ных Наций по этим вопросам, в частности в облас-
ти гуманитарной помощи и устойчивого развития, и 
сегодня мы подтверждаем это обязательство. Орден 
рассматривает цели в области развития, сформули-
рованные в Декларации тысячелетия, как один из 
примеров подхода, предпочтительного для бедных, 
и мы твердо верим в него. Борьба с нищетой, бо-
лезнями и страданиями людей, независимо от расы, 
религии или национальности, на протяжении 
900 лет находится в центре деятельности нашего 
Ордена. Тринадцать тысяч членов Ордена, 
80 000 постоянных добровольцев и профессиональ-
ных медиков, а также 20 000 врачей, медсестер и 
санитаров составляют уникальную сеть, работаю-
щую в 120 странах мира. 

 В контексте цели 1 Орден огорчен тяжелым 
положением более 1 миллиарда человек, живущих в 
условиях крайней нищеты и голода, а также нера-
венством как между странами, так и внутри стран. 
Это позор для человечества и один из самых суще-
ственных вызовов, с которыми сталкивается совре-
менный мир. Крайняя нищета и голод являются 
причинами, симптомами и последствиями проблем, 
на решение которых направлены ЦРДТ, и прогресс 
в достижении этой цели имеет чрезвычайно боль-
шое значение. 

 Я хотел бы также указать, что, на наш взгляд, 
цели 4, 5 и 6 тесно связаны между собой на всех 
уровнях. Неспособность добиться достижения лю-
бой из них, скорее всего, поставит под угрозу реа-
лизацию других. Непростительной является ситуа-
ция, при которой пять заболеваний — пневмония, 
диарея, малярия, корь и ВИЧ/СПИД — являются 
причинами половины случаев смерти детей моложе 
пяти лет. Недорогие меры профилактики и лечения 
могли бы спасти жизнь большинства из этих детей. 

 Но я должен также остановиться на положи-
тельных моментах. В ближайшие дни в принадле-
жащем Ордену и расположенном в Вифлееме ро-
дильном доме Святого Семейства появится на свет 
пятидесятитысячный ребенок. За 20 лет со времени 
появления в родильном доме Святого Семейства 
первого ребенка число родившихся там детей воз-
росло с 1000 до более 4000 в год. Это единственный 
в своем роде госпиталь на Западном берегу. Его от-
деление реанимации и интенсивной терапии явля-
ется единственным во всем регионе. Этот госпиталь 
содействует сотрудничеству Израиля и Палестины в 
медицинской области, и министерство здравоохра-
нения Палестины сделало этот госпиталь центром 
подготовки молодых врачей. 

 Мы также незамедлительно расширили свой 
госпиталь на севере Гаити, когда там произошло 
разрушительное землетрясение. Мы добавили ему 
более 400 коек, и сюда из Порт-о-Пренса вертоле-
тами доставлялось много людей с самыми тяжелы-
ми повреждениями. Наши самолеты вылетели из 
Кельна на следующий день после землетрясения и 
доставили в Гаити немецких и швейцарских врачей, 
а также медикаменты для оказания помощи 
50 000 людей. В заключение я хотел бы сказать, что 
без мира не будет развития, точно также как без 
развития никогда не будет мира. И я благодарю вас 
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всех за то, что сегодня эти вопросы вынесены на 
наше рассмотрение. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от организации «Партнеры в деле реше-
ния вопросов народонаселения и развития». 

 Г-н Рао («Партнеры в деле решения вопросов 
народонаселения и развития») (говорит по-англий-
ски): Благодарю Вас, г-н Сопредседатель, за пре-
доставленную мне возможность сделать ряд заме-
чаний от имени организации «Партнеры в деле ре-
шения вопросов народонаселения и развития» 
(ПНР) на этом историческом пленарном заседании 
высокого уровня. Из-за недостатка времени я не бу-
ду зачитывать полностью свое подготовленное за-
явление. 

 В качестве межправительственной организа-
ции в составе 24 развивающихся стран, привержен-
ных содействию сотрудничеству по линии Юг-Юг, 
ПНР активно содействует достижению целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), и целей Международной кон-
ференции по народонаселению и развитию (МКНР), 
особенно в наших государствах-членах. Ряд между-
народных организаций и фондов, включая Фонд 
Организации Объединенных Наций в области наро-
донаселения (ЮНФПА), продолжают поддерживать 
деятельность ПНР, и в этой связи ПНР хотела бы 
официально выразить свою признательность за не-
изменное сотрудничество и помощь со стороны 
Фонда. 

 Организация «Партнеры в деле решения во-
просов народонаселения и развития» признает, что 
все ЦРДТ взаимосвязаны, и поэтому выступает за 
комплексный и всеобъемлющий подход к достиже-
нию целей, о котором многие уже говорили. Явля-
ясь учреждением по вопросам сетевого взаимодей-
ствия и партнерских отношений, ПНР в соответст-
вии со своим мандатом поощряет и поддерживает 
важные и приоритетные направления деятельности, 
предпринимая целенаправленные усилия по укреп-
лению потенциала с помощью подготовки кадров, 
обмена знаниями на основе документирования и 
распространения передового опыта в области наро-
донаселения и репродуктивного здоровья, обмена 
информацией и информационно-пропагандистской 
работы по вопросам народонаселения, репродук-
тивного здоровья и развития. 

 Вслед за другими выступавшими на этом засе-
дании организация «Партнеры в деле решения во-
просов народонаселения и развития» хотела бы об-
ратить внимание на медленные темпы прогресса в 
таких областях, как улучшение материнского и ре-
продуктивного здоровья и сокращение материнской 
смертности — ЦРДТ 5, и содействие достижению 
гендерного равенства и расширению прав и воз-
можностей женщин и девочек — ЦРДТ 3. В то же 
время ПНР с большим удовлетворением отмечает 
вновь проявленный государствами-членами интерес 
к проблематике материнского здоровья и семейного 
планирования, как показали обсуждения на послед-
нем заседании Группы восьми в Канаде и на самми-
те Африканского союза, который прошел в июле 
этого года в Кампале. Кроме того, весьма своевре-
менной и заслуживающей всяческой похвалы явля-
ется Глобальная стратегия охраны материнства и 
детства Генерального секретаря. Однако с учетом 
того, что показатели материнской смертности оста-
ются высокими, нужны согласованные усилия для 
ускорения темпов достижения соответствующей 
цели к 2015 году. В этой связи ПНР с большой оза-
боченностью отмечает, что на планирование семьи 
сегодня выделяется меньше средств, чем в 1995 го-
ду. Как предупредил ЮНФПА, если эту тенденцию 
не обратить вспять, она будет иметь серьезные по-
следствия для потенциала стран в плане удовлетво-
рения сохраняющихся потребностей в области пла-
нирования семьи и репродуктивного здоровья. В 
этой связи требуются безотлагательные действия. 

 В контексте достижения ЦРДТ и целей МКНР 
следует подчеркнуть роль сотрудничества по линии 
Юг-Юг. Саммит на уровне министров Экономиче-
ского и Социального Совета в июле этого года под-
черкнул растущее значение сотрудничества Юг-Юг 
и отметил, что в настоящее время на него приходят-
ся примерно 10 процентов от всего сотрудничества 
в области развития. 

 Организация «Партнеры в деле решения во-
просов народонаселения и развития» вносит свой 
вклад с 1994 года, когда она была учреждена в ходе 
МКНР в Каире. Опыт ПНР показывает, что перво-
классный технический потенциал в области наро-
донаселения и репродуктивного здоровья существу-
ет во многих развивающихся странах, и надо при-
лагать более активные усилия для того, чтобы в 
полной мере использовать преимущества такого по-
тенциала на основе сотрудничества Юг-Юг и трех-
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стороннего сотрудничества. Например, правитель-
ства Египта, Марокко и Индии предложили долго-
срочные стипендии, а Китай и Южная Африка 
предлагают краткосрочные стипендии для подго-
товки экспертов в области народонаселения, семей-
ного планирования и здравоохранения. Правитель-
ство Бангладеш продолжает выступать принимаю-
щей стороной и поддерживать секретариат ПНР в 
Дакке. Кроме того, страны — члены ПНР создали 
сеть институтов мирового уровня, которые могут 
обеспечить широкий спектр возможностей в облас-
ти подготовки, исследований и технической под-
держки. 

 В заключение я хочу от имени ПНР выразить 
искреннюю надежду на то, что имеющиеся у мно-
гих развивающихся стран большие возможности 
для сотрудничества по линии Юг-Юг будут исполь-
зованы и сыграют активную и крайне важную роль 
в плане содействия достижению целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, к 2015 году, а значит и достижению устой-
чивого развития и международному сотрудничест-
ву. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Парламентской Ассамблеи стран 
Средиземноморья. 

 Г-н Аморусо (Парламентская ассамблея стран 
Средиземноморья) (говорит по-итальянски; текст 
на английском языке представлен делегацией): С 
чувством большой гордости Парламентская ассамб-
лея стран Средиземноморья (ПАС) принимает сего-
дня участие в пленарном заседании высокого уров-
ня, посвященном целям в области развития, сфор-
мулированным в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
впервые реализуя свой статус наблюдателя, кото-
рый она получила в декабре прошлого года на ше-
стьдесят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Учрежденная в 2006 году, после 20 лет сотрудниче-
ства между странами, выходящими к Средиземному 
морю, под эгидой Межпарламентского союза, Пар-
ламентская ассамблея стран Средиземноморья сей-
час насчитывает в своем составе 25 парламентов из 
стран Средиземноморья, которые совместно наде-
ются улучшить качество жизни для некоторых, со-
хранить образ жизни для других и обеспечить мир-
ное сосуществование для всех в процветающем и 
стабильном регионе. 

 Связанные с безопасностью политические 
проблемы и экономические, социальные и экологи-
ческие вопросы имеют крайне важное значение для 
нашей Ассамблеи, которая отводит человеческому 
измерению ведущую роль в своей деятельности. 
Достижение ЦРДТ является глобальной задачей, 
подкрепляемой одной из самых масштабных про-
грамм, разработанных человечеством, которой пар-
ламентарии средиземноморских стран неизменно 
уделяют пристальное внимание. В нашем регионе 
могут ясно увидеть различные проявления нищеты 
и страданий. В рамках региона наблюдаются сильно 
различающиеся уровни развития, что могло бы соз-
давать угрозы для региональной стабильности и 
вызывать перемещения населения или конфликты. 
Поэтому регион должен наращивать усилия в под-
держку достижения восьми ЦРДТ. 

 За десять лет, прошедших после Саммита ты-
сячелетия, в нашем регионе был достигнут боль-
шой прогресс. Однако эти достижения в рамках ре-
гиона весьма неравномерны и нужно приложить 
еще гораздо больше усилий. Хотя официальная по-
мощь на цели развития стран Средиземноморья 
значительно выросла, она остается недостаточной. 
Некоторые страны вряд ли смогут достичь наме-
ченных на 2015 год целей, если не будут приложе-
ны дополнительные усилия. 

 Экономический кризис, на который часто ссы-
лаются в качестве оправдания, не может служить 
убедительным объяснением того, почему мы упус-
тили возможность оказать помощь самым бедным 
группам населения в требуемом объеме и искоре-
нить крайнюю нищету. 

 Американский экономист Джеффри Сакс не-
давно указал на те недостатки, которые должны 
быть устранены для достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия. Я хотел бы сосредоточить внимание на од-
ном из вопросов, которые все еще вызывает серьез-
ную озабоченность в нашем регионе: это обеспече-
ние доступа к чистой питьевой воде и канализации. 
Приведу всего лишь одну цифру: в районе Среди-
земноморья проживает 60 процентов лишенного 
надлежащего доступа к питьевой воде населения 
всего мира, потребляющего менее 1000 кубических 
метров воды в год на человека. Управление водны-
ми ресурсами в этих местах оказывает существен-
ное воздействие на жизнь, здоровье, сельское хо-
зяйство, производство электроэнергии, транспорт и, 
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следовательно, на развитие экономики, охрану ок-
ружающей среды и сохранение биоразнообразия. 

 Сознавая, что наш регион должен серьезно за-
няться решением проблемы коллективного управ-
ления водными ресурсами, в 2008 году Парламент-
ская ассамблея опубликовала ежегодный доклад о 
проблеме в области водоснабжения в районе Среди-
земноморья. Ее резолюция по вопросу о водоснаб-
жении была принята консенсусом в 2009 году на 
встрече, проходившей в Стамбуле. В ней содержа-
лось конкретное требование к членам парламентов 
принять меры для скорейшего обеспечения того, 
чтобы право на доступ к питьевой воде в обязатель-
ном порядке признавалось в качестве одного из ос-
новных прав человека. 

 Мы очень гордимся тем, что в июле этого года 
Генеральная Ассамблея Организации Объединен-
ных Наций приняла резолюцию 64/292, в которой 
провозглашалось, что право на безопасную и чис-
тую питьевую воду и санитарно-гигиеническое об-
служивание является правом человека, имеющим 
огромное значение для полного осуществления 
права на жизнь. Парламентская ассамблея поздрав-
ляет Генеральную Ассамблею с этим историческим 
решением, благодаря которому мы получили воз-
можность завершить один из этапов, ведущих к 
достижению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия. 

 Однако переход на этот этап является сугубо 
теоретическим и Парламентская ассамблея 
по-прежнему испытывает озабоченности. Подчер-
кивая необходимость обеспечения доступа к чистой 
питьевой воде, от имени парламентариев района 
Средиземноморья я хотел бы торжественно обра-
титься с призывом к тому, чтобы эта историческая 
резолюция не осталась только на бумаге, а, напро-
тив, привела бы к учреждению реальных прав, с 
тем чтобы несколько сотен миллионов людей могли 
действительно улучшить условия своей жизни. Це-
ли обеспечивают нам уникальную возможность вы-
полнить эти амбициозные задачи к 2015 году. 

 Мы, парламентарии, готовы использовать все 
имеющиеся в нашем распоряжении средства для то-
го, чтобы в законодательном порядке осуществлять 
надзор за действиями исполнительной власти, в том 
числе при голосовании по бюджету, для обеспече-
ния такого надзора в нашем регионе и подкрепле-

ния тем самым усилий, прилагаемых Организацией 
Объединенных Наций. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Секретариата Содружества. 

 Г-н Смит (Секретариат Содружества) (гово-
рит по-английски): Для Содружества большая честь 
выступить с заявлением на этом пленарном заседа-
нии высокого уровня Генеральной Ассамблеи Орга-
низации Объединенных Наций, посвященном обзо-
ру хода осуществления целей, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

 Содружество — это добровольная ассоциация 
54 стран, расположенных на пяти континентах. Мы 
составляем одну треть населения мира, одну чет-
вертую его стран, и на нас приходится одна пятая 
часть объема его торговли. Мы, богатые и бедные, 
большие и малые страны — самые разные страны, в 
которых проживают разные народы, — стремимся к 
достижению общих целей: свобод и прав, которые 
неразрывно связаны с развитием и демократией. 

 Учитывая, что среди наших членов — 16 наи-
менее развитых стран, 19 стран Африки к югу от 
Сахары, 32 небольших государства, достижение це-
лей в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия, является насущной необхо-
димостью для всех граждан нашего Содружества. 

 Наше Содружество глубоко привержено дос-
тижению ЦРДТ. В ЦРДТ воплощены основопола-
гающие права, которые поддерживает наша ассо-
циация. Они являются важнейшим ориентиром в 
деятельности стран — членов Содружества. 

 Начиная с 2000 года, когда международное со-
общество приступило к осуществлению этой уни-
кальной человеческой программы, многие страны 
Содружества добились значительного прогресса. 
Снизился показатель заболевания туберкулезом в 
большинстве развивающихся государств Содруже-
ства, и значительно возросли показатели охвата де-
тей начальным образованием во многих странах 
Содружества, особенно в странах Африки к югу от 
Сахары. Две трети развивающихся стран Содруже-
ства уже преодолели проблему гендерного неравен-
ства в начальной и средней школе. 

 Однако, если взглянуть на наше Содружество 
в целом, становится очевидным, что ему предстоит 
сделать еще многое. Для иллюстрации этого приве-
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ду такой пример: в странах Содружества насчиты-
вается 20 миллионов людей, инфицированных ВИЧ. 
Кроме того, на страны Содружества приходится две 
трети всех случаев материнской смертности в мире. 

 У нас осталось совсем немного времени на 
достижение ЦРДТ. И в свете сложившейся в на-
стоящее время обстановки сейчас как никогда ранее 
необходимо обеспечить, чтобы факел, зажженный в 
2000 году, продолжал гореть. Сейчас нам необходи-
мо удвоить усилия по обеспечению того, чтобы 
ЦРДТ были достигнуты и чтобы это произошло в 
согласованные нами сроки. 

 Главы государств и министерств стран Содру-
жества, особенно те, кто занимается вопросами 
здравоохранения, образования и вопросами, ка-
сающимися женщин, внимательно изучили пробле-
мы, с которыми сталкиваются наши страны при 
достижении ЦРДТ. Они подчеркнули необходи-
мость принятия мер в ряде областей, на четыре из 
которых я хотел бы обратить особое внимание и о 
которых также упоминается в итоговом документе. 

 Во-первых, это необходимость увеличения 
объема финансовых средств, выделяемых на цели 
развития. Ввиду глобального давления на бюджеты 
стран в области развития необходимо, чтобы гло-
бальное сообщество и его члены рассмотрели воз-
можность разработки новых новаторских механиз-
мов для мобилизации финансовых ресурсов на цели 
развития. 

 Во-вторых, необходимо делать больший упор 
на роль женщин в развитии. Министры стран Со-
дружества по вопросам здравоохранения и делам 
женщин подчеркивали срочную необходимость уст-
ранения недостатков в области охраны материнства. 
Крайне необходимо обеспечить большее число 
акушерок. Однако сами женщины также являются 
важным экономическим компонентом. Если мы 
действительно хотим обеспечить достижение ЦРДТ, 
то, как подчеркивали министры по делам женщин, 
необходимо выработать новые эффективные сред-
ства их поддержки как создателей материальных 
благ. 

 В-третьих, общепризнанно, что торговля игра-
ет важнейшую роль в экономическом росте и со-
кращении масштабов нищеты. Необходимо мобили-
зовать всю волю ради справедливого, ориентиро-
ванного на развитие завершения Дохинского раунда 
переговоров по вопросам развития. Необходимо 

рассмотреть и принять региональные и другие ус-
ловия в области торговли исходя из необходимости 
укрепления производственного потенциала и рас-
ширения доступа на рынки, особенно для женщин, 
молодых предпринимателей и владельцев предпри-
ятий малого бизнеса. 

 В-четвертых, новые формы партнерства имеют 
исключительно важное значение для достижения 
ЦРДТ. Мы, члены Содружества, выступаем за укре-
пление связей между нашими правительствами, де-
ловыми кругами и организациями гражданского 
общества. Наше техническое сотрудничество стро-
ится на обмене передовым опытом и сотрудничест-
ве Юг-Юг. Это обеспечивает новую основу для со-
трудничества в целях достижения устойчивого раз-
вития. 

 В своей деятельности по достижению ЦРДТ 
наше Содружество и его Секретариат руководству-
ются признанием того факта, что демократия и раз-
витие взаимосвязаны между собой. Демократия на 
национальном и местном уровне обеспечивает 
транспарентность и подотчетность, которые очень 
важны для действенного и эффективного предос-
тавления государственных услуг и экономического 
роста, способствующего сокращению масштабов 
распространения нищеты. Мы твердо уверены в 
том, что выполнение задачи по достижению ЦРДТ 
требует полного участия всех граждан, поскольку 
исключительно важное значение имеют как «ответ-
ственность людей», так и «ответственность стран» 
за реализацию этих целей. 

 Мы признаем и поддерживаем привержен-
ность Генерального секретаря Организации Объе-
диненных Наций г-на Пан Ги Муна, самой Органи-
зации Объединенных Наций, а также миллионов 
людей во всем мире, сохранению надежды, которая 
зародилась благодаря ЦРДТ в 2000 году. Мы верим 
в то, что это заседание и его итоговый документ бу-
ду способствовать мобилизации усилий мирового 
сообщества и особенно тех, кто располагает самы-
ми большими возможностями для этого, на предос-
тавление людских, технических и финансовых ре-
сурсов, необходимых для выполнения предстоящей 
задачи по обеспечению достижения ЦРДТ. 

 Главная цель, которая все еще достижима, — 
это как минимум спасение жизни нынешнего и бу-
дущих поколений народов мира. 



 A/65/PV.9
 

10-54529 69 
 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово на-
блюдателю от Общего фонда для сырьевых товаров. 

 Г-н Мчумо (Общий фонд для сырьевых това-
ров) (говорит по-английски): Я считаю большой че-
стью для Фонда для сырьевых товаров и для себя 
лично выступить на этом заседании и изложить 
перспективы Общего фонда в области достижения 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

 С момента своего создания Общий фонд для 
сырьевых товаров занимается главным образом 
борьбой с нищетой в развивающихся странах по-
средством обеспечения более высокой продуктив-
ности, повышения доходов и увеличения экспорт-
ных поступлений от сырьевых товаров, что пред-
ставляет собой основу экономики большинства раз-
вивающихся стран. ОФСТ осуществляет проекты, 
преследующие такие цели, как диверсификация 
сырьевых товаров и увеличение добавленной стои-
мости, борьба с заболеваниями и вредителями в це-
лях повышения урожайности, а также другие меры 
по развитию сырьевого производства. Наша главная 
задача заключается в повышении уровня социаль-
но-экономического развития товаропроизводителей, 
и при этом приоритетное внимание уделяется ока-
занию помощи мелким производителям сырьевых 
товаров. Поэтому проекты, финансируемые Общим 
фондом, направлены на то, чтобы внести ощутимый 
вклад в достижение целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). 

 В настоящее время три четверти населения 
мира, живущего в условиях крайней нищеты, — 
численность которого, согласно оценкам, составля-
ет 800 миллионов человек — проживает в сельских 
районах и их источники средств к существованию 
зависят от производства сырья и выполнения работ, 
связанных с его производством. Сырьевые товары 
занимают центральное место в экономике разви-
вающихся стран, являясь главным источником до-
ходов, занятости, торговли и правительственных 
доходов. Из общего числа 141 развивающейся стра-
ны 95 получают от сырьевых товаров как минимум 
50 процентов своих экспортных поступлений и 
примерно половина стран Африки получает более 
80 процентов доходов от экспорта товаров за счет 
сырьевых товаров. 

 С учетом этой ситуации, при которой многие 
развивающиеся страны, особенно наиболее уязви-
мые, в большой степени зависят от сырьевых това-
ров, нельзя эффективно добиваться осуществления 
ЦРДТ и вести борьбу с нищетой, не принимая во 
внимание насущную задачу развития производства 
сырьевых товаров. 

 Хотя в контексте ЦРДТ сырьевые товары име-
ют особое значение для достижения цели 1 — лик-
видации крайней нищеты и голода, — их значение 
носит повсеместный характер, влияя на реализацию 
многих согласованных целевых показателей в кон-
тексте ЦРДТ. Цель 8 — формирование глобального 
партнерства в целях развития — является еще од-
ной целью, относящейся к достижению целевых 
показателей, касающихся удовлетворения потреб-
ностей наименее развитых стран (НРС) и формиро-
вания открытой, основанной на системе правил, 
предсказуемой, недискриминационной торговой 
системы. Статистические данные, обнародованные 
Конференцией Организации Объединенных Наций 
по торговле и развитию, показывают, что примерно 
80 процентов согласованных статей экспорта НРС 
составляют сырьевые товары и что для развиваю-
щихся стран, не имеющих выхода к морю, эта циф-
ра составляет 70 процентов. 

 Более справедливая международная система 
торговли сырьевыми товарами приведет к тому, что 
у бедных фермеров появится больше возможностей, 
и тем самым она окажет непосредственное влияние 
на социально-экономические условия во многих 
беднейших странах мира. Рыночные барьеры и не-
устойчивые цены на сырьевые товары заставили 
многих производителей в развивающихся странах 
покинуть свои фермы и переехать в городские рай-
оны в поисках новых экономических возможностей. 
Это оказывает давление на городские районы, в 
особенности в плане оказания таких основных ус-
луг, как услуги в области здравоохранения, образо-
вания, снабжения питьевой водой и обеспечения 
жильем. 

 Женщины составляют подавляющее большин-
ство рабочей силы, участвующей в производстве 
сырьевых товаров. Поэтому осуществление мер в 
области производства сырьевых товаров оказывает 
большое влияние на поощрение равенства мужчин 
и женщин и расширение прав и возможностей жен-
щин, в чем заключается цель 3, и именно поэтому 
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гендерное измерение является неотъемлемой ча-
стью процесса оценки проектов ОФСТ. 

 Сырьевые товары также оказывают косвенное 
воздействие на социальное развитие, особенно в 
области образования и здравоохранения. Поддер-
жание устойчивых и продуктивных систем произ-
водства сырьевых товаров гарантирует фермерам и 
их семьям продовольственную безопасность и де-
нежный доход и оказывает влияние на здоровье и 
уровень образования семьи в целом. Повышение 
доходов производителей сырьевых товаров и обес-
печение предсказуемого характера этих доходов 
может способствовать общему социальному разви-
тию сельских районов, поскольку будет возрастать 
вероятность того, что фермеры отправят своих де-
тей в школы. Это будет способствовать осуществ-
лению цели 2 — обеспечению всеобщего начально-
го образования. Это также будет гарантировать бо-
лее полноценное питание детей, способствуя тем 
самым снижению показателя детской смертности, о 
чем гласит цель 4. 

 Кроме того, нельзя переоценить тот факт, что 
экспорт сырьевых товаров является главным источ-
ником правительственных доходов в развивающих-
ся странах, обеспечивая основной источник госу-
дарственных ресурсов, предназначенных для фи-
нансирования социальной политики. 

 Для того чтобы осуществить ЦРДТ, необходи-
мо принять во внимание следующие моменты: 
во-первых, пределы возможности обеспечения по-
ставок, в условиях которых работают производите-
ли сырьевых товаров, включая проблемы инфра-
структуры; во-вторых, отсутствие диверсификации 
производства сырьевых товаров; в-третьих, эффек-
тивное участие производителей, в особенности 
мелких производителей; в-четвертых, наличие над-
лежащих инструментов для решения проблемы ко-
лебания цен сырьевые товары; в-пятых, наличие 
международной обстановки, благоприятствующей 
развитию, включая справедливую, предсказуемую и 
основанную на системе правил международную 
торговую систему; в-шестых, эффективное привле-
чение капитала и увеличение государственных рас-
ходов в целях оказания помощи производителям 
сырьевых товаров и, наконец, выделение дополни-
тельных ресурсов на оказание официальной помо-
щи в целях развития, в особенности ориентирован-
ной на сырьевой сектор. 

 В заключение необходимо заметить, что, как 
неоднократно подчеркивалось, сырьевые товары 
имеют многогранные характеристики и оказывают 
повсеместное воздействие, которое в целом затра-
гивает все целевые показатели в контексте ЦРДТ. 
Необходимо сделать сырьевые товары фактором 
роста и использовать потенциал, содержащийся в 
богатых материальных и людских ресурсах. 

 Посредством выполнения своего пятилетнего 
плана действий Общий фонд для сырьевых товаров 
вносит скромный вклад в достижение ЦРДТ, но по-
ставленная задача более грандиозна, нежели имею-
щиеся ресурсы. Необходимо выделять больше ре-
сурсов на оказание международным сообществом 
помощи в целях развития производства сырьевых 
товаров. 

 Мы в ОФСТ находимся на перепутье, по-
скольку наши страны-члены сейчас обсуждают бу-
дущее организации. Мы надеемся, что в соответст-
вии с резолюцией о сырьевых товарах (резолю-
ция 64/192) Генеральной Ассамблеи, принятой в де-
кабре 2009 года, нам будет выделено достаточно ре-
сурсов для того, чтобы продолжать оказывать 
скромное влияние на международное развитие и 
достижение ЦРДТ к 2015 году и в последующий 
период. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово со-
председателю и попечителю Фонда Билла и Мелин-
ды Гейтс (Соединенные Штаты) г-же Мелинде 
Френч Гейтс. 

 Г-жа Гейтс (Фонд Билла и Мелинды Гейтс) 
(говорит по-английски): Для меня является честью 
возможность принять участие в заседании Ассамб-
леи на завершающем этапе этого важнейшего диа-
лога мировых лидеров о том, что, по моему мне-
нию, является одной из самых неотложных задач, с 
которыми сталкивается сегодня мировое сообщест-
во: как ускорить ход достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ). 

 В течение прошедшей недели я слышала заяв-
ления некоторых людей о том, что мы никогда не 
достигнем ЦРДТ. Иногда наше нетерпение, вызван-
ное современным состоянием мира, побуждает нас 
испытывать пессимизм по поводу нашей возможно-
сти изменить его. Но мы в Фонде Билла и Мелинды 
Гейтс считаем, что можем проявлять большое не-
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терпение в связи с современным состоянием мира и 
большой оптимизм в связи с тем, что мы изменим 
его. ЦРДТ как таковые являются воплощением это-
го нетерпеливого оптимизма. Они определяют, ка-
кой объем работы нужно выполнить, в то же время 
свидетельствуя о размахе и грандиозности замысла 
мирового сообщества. 

 Одной из причин, в силу которых я испыты-
ваю оптимизм, является тот прогресс, который я 
наблюдала в течение десяти лет, прошедших после 
того, как ЦРДТ были утверждены в рамках истори-
ческой Декларации тысячелетия (резолюция 55/2). 
Мировое сообщество не должно как по волшебству 
добиваться прогресса на пустом месте. Напротив, 
оно должно извлечь уроки из вполне реального 
прогресса, достигнутого в отношении почти всех 
ЦРДТ, расширять и ускорять его. 

 Одно возражение, которое я слышу, заключа-
ется в том, что мы далеки от достижения многих 
целей. Это заявление является точным с техниче-
ской точки зрения. Не каждая страна воплотит в 
жизнь каждую цель, и существует опасность того, 
что некоторые из целей не будут достигнуты. Но 
этот двоякий подход — полный успех, с одной сто-
роны, и полная неудача, с другой, и взаимные обви-
нения, звучащие с обеих сторон, — затмевает уди-
вительный прогресс, достигнутый удивительными 
людьми на всем земном шаре. 

 Обратимся к показателю в контексте ЦРДТ, 
касающемуся детской смертности. Цель состоит в 
том, чтобы снизить показатель на две трети, однако 
вполне вероятно, что нам не удастся достичь ее к 
2015 году. Тем не менее разве можно говорить, что 
мы потерпели неудачу, когда 4 миллиона детей, ко-
торые могли умереть в 1990-е годы, выживут в 
2010 году? Разве можно говорить, что мы потерпели 
неудачу, когда нам удалось за последние 20 лет сни-
зить на 99 процентов показатель заболеваемости 
полиомиелитом, заболевания, которое лишает детей 
детства? 

 Еще одна причина для неудовлетворения, ко-
торую я часто слышу, состоит в том, что достигну-
тый прогресс является неравномерным. Некоторые 
не учитывают тот факт, что 1,3 млрд. людей вырва-
лись из тисков нищеты, и указывают на то, что 
большинство из них живут в Китае и Индии, а не в 
африканских странах. Я считаю, что если людям 
удается вырваться из оков нищеты, то это уже повод 

для радости, вне зависимости от того, в каком ре-
гионе они живут. Билл и я учредили наш фонд, ис-
кренне веря в то, что каждая человеческая жизнь 
одинаково ценна, и мне неловко сравнивать страда-
ния одного человека по отношению к другому. 

 Несмотря на справедливость утверждения о 
том, что некоторым странам удается быстрее, чем 
другим, сокращать масштабы нищеты — а некото-
рые, к сожалению, даже откатились назад, — во-
семь африканских стран уже достигли цели сокра-
щения масштабов нищеты и еще несколько стран 
укладываются в установленные сроки и могут дос-
тичь ее к 2015 году. Практически применительно к 
каждой цели можно привести вдохновляющие при-
меры, даже беднейших стран, которые добиваются 
впечатляющих успехов за короткие периоды време-
ни. 

 Стоящая перед нами задача заключается в том, 
чтобы перенять позитивный опыт успешных стран 
в целях его распространения. В сложные с эконо-
мической точки зрения времена крайне важно укре-
пить поддержку эффективных мер, обеспечиваю-
щих максимальную рентабельность затрат, а не пе-
рекладывать на беднейшие страны еще более тяж-
кое бремя, урезая финансирование на цели разви-
тия. 

 Недавно мы могли убедиться в том, что эти 
проверенные и эффективные с точки зрения затрат 
методы становятся все более популярными, напри-
мер в области сельскохозяйственного развития. До-
ходы и пропитание более трех четвертых неимущих 
людей в мире зависят от сельского хозяйства, вот 
почему оно является таким эффективным орудием 
борьбы с нищетой и голодом. Фонд Гейтсов оказы-
вает помощь партнерам, таким как Альянс в под-
держку «зеленой революции» в Африке, что дает 
возможность работать во взаимодействии с донора-
ми и развивающимися странами в интересах созда-
ния новых возможностей в области сельского хо-
зяйства для мелких фермеров. В прошлом году 
Группа восьми и Группа 20 подтвердили свои обя-
зательства в отношении сельского хозяйства и пра-
вительства многих развивающихся стран, особенно 
в Африке, последовали их примеру, увеличив соб-
ственные расходы на нужды этой сферы. 

 Давайте возьмем другой пример: здоровье 
женщин и детей. Нам известно, что капиталовложе-
ния, направляемые на потребности женщин и детей, 
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дают огромную отдачу. Здоровая мать, которая мо-
жет обеспечить своему ребенку здоровое начало 
жизненного пути, окажет огромное воздействие и 
на развитие. Сегодня ранее Генеральный секретарь 
объявил о начале осуществления Глобальной стра-
тегии охраны здоровья женщин и детей, которая 
опирается на финансовые обязательства, взятые на 
встрече Группы восьми, проходившей этим летом в 
Канаде. 

 Вместе с секретарем Хиллари Клинтон и за-
местителем премьер-министра Соединенного Коро-
левства г-ном Николасом Клеггом я с гордостью 
объявила о том, что Фонд Гейтсов установил парт-
нерство с Агентством Соединенных Штатов по ме-
ждународному развитию, Министерством по вопро-
сам международного развития Соединенного Коро-
левства и программой помощи иностранным госу-
дарствам правительства Австралии с целью коор-
динации наших усилий на местах в бедных странах. 
Взаимовыгодная координация действий поможет 
всем нам добиться более существенных изменений 
к лучшему в жизни большего числа женщин и де-
тей. 

 Тем не менее я испытываю чувство нетерпе-
ния. Мое нетерпение объясняется тем, что в мире 
недостаточно быстро происходят изменения к луч-
шему и для недостаточного числа людей. Однако я 
являюсь оптимистом. Я оптимист, поскольку суще-
ствуют проверенные и доступные средства сокра-
щения масштабов нищеты и голода, оказания по-
мощи матерям и их малышам, для того чтобы пре-
успеть в жизни, и достижения скорейшего прогрес-
са по всем ЦРДТ. 

 И я испытываю чувство оптимизма в отноше-
нии еще одного момента. Я оптимист, поскольку 
верю в то, что благодаря нашему нетерпению повы-
сится наша мотивация, и никак не меньше этого. Я 
оптимист, поскольку верю в то, что глубокое осоз-
нание настоятельной необходимости вдохновит нас 
на то, чтобы работать вместе, а не замыкаться в се-
бе. Ибо если у нас будет более высокая мотивация, 
если у нас будет вдохновение, если мы будем рабо-
тать вместе, то мы сможем вновь через пять лет 
встретиться здесь, чтобы отметить такие успехи, о 
которых сегодня лишь немногие из нас осмелятся 
даже мечтать. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово 

Председателю Международной торговой палаты 
г-ну Раджату Кумару Гупте. 

 Г-н Гупта (Международная торговая палата) 
(говорит по-английски): В качестве Председателя 
Международной торговой палаты (МТП) мне очень 
приятно выступать от имени глобального делового 
сообщества и Международной палаты. 

 Когда пять лет назад я выступал в Генеральной 
Ассамблее (см. A/60/PV.3), то роль деловых кругов 
в достижении целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), толь-
ко начинала формироваться. К настоящему времени 
мы добились значительных успехов. Например, на-
ходясь здесь сегодня, мы знаем, что нам удалось 
добиться огромных успехов в деле спасения мате-
рей и детей от малярии. За последние десять лет 
нам удалось спасти почти три четвертых миллиона 
детей во всех странах Африки. Технологические 
решения стали возможными благодаря прочным об-
работанным инсектицидами противомоскитным 
сеткам, и правительства обеспечили дополнитель-
ное финансирование через Всемирный банк и Гло-
бальный фонд для борьбы со СПИДом, туберкуле-
зом и малярией. 

 Однако важнейшую роль в обеспечении успеха 
сыграл подход частного сектора, направленный на 
активизацию усилий по обеспечению к 2010 году 
всеобщего охвата, на основе реализации стратегии 
«оперативного пункта» в интересах достижения 
этой цели путем более эффективного планирования 
логистических цепочек, улучшения материально-
технического обеспечения, использования новатор-
ских подходов к финансированию и так далее. Если 
мы сохраним эту динамику до 2015 года, то мы 
сможем спасти еще 3 миллиона людей. Эти успехи 
являются действительно очень важными, поскольку 
они могут привести к повышению результативности 
наших усилий, направленных на то, чтобы Африка 
стала привлекательным местом для инвестиций и 
экономического роста. 

 Деловые круги действительно нуждаются в 
активизации усилий посредством формирования 
новаторских партнерств, совместного инвестирова-
ния и прямых денежных взносов. В своей жизни я 
потратил много времени на участие в диалоге меж-
ду деловыми кругами, правительством и граждан-
ским обществом, и сегодня я выступаю в этой Ас-
самблее как человек, который искренне верит в то, 
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что когда все эти три стороны работают вместе в 
рамках партнерств между государственным и част-
ным секторами, то наш мир действительно работает 
эффективнее. 

 В 2006 году, например, компания “Nestle” на-
чала работать с местными общинами в Индии, Па-
кистане и Африке над проблемой обеспечения эф-
фективного водопользования. Это партнерство рас-
ширилось за счет Международной финансовой кор-
порации Всемирного банка, консультационной 
фирмы «Маккинзи и Компани» и ряда других ком-
паний. Сейчас они работают с правительствами над 
решением проблемы водоснабжения, этап за эта-
пом. Эти партнерства приносят ощутимую пользу 
обществу, расширяя доступ общин к водным ресур-
сам и повышая их качество и эффективность. 

 Для получения и поощрения благ, обусловлен-
ных увеличением инвестиций частного сектора, 
правительства и агентства по вопросам развития 
должны работать намного теснее с деловыми кру-
гами в целях выявления препятствий на пути при-
влечения инвестиций и определения способов их 
устранения, а также в целях наращивания потен-
циала для создания условий, благоприятствующих 
предпринимательской деятельности. Однако порой 
отсутствие доверия и взаимопонимания мешает нам 
чаще работать вместе в этих сферах деятельности. 
Когда это происходит, то проигрываем все мы: 
предприниматели теряют возможности, правитель-
ство теряет авторитет и доверие, но больше всех 
теряет общество. Мы должны устранить это недо-
верие, и я обязуюсь в качестве Председателя МТП 
призывать наши сотни тысяч членов увеличить 
свой вклад в дело достижения ЦРДТ. 

 Партнерства между государственным и част-
ным секторами приблизят нас к достижению ЦРДТ, 
однако экономический рост, предпринимательская 
деятельность и создание рабочих мест являются аб-
солютно необходимыми условиями. Мировая тор-
говля и инвестиции — это те движущие силы, кото-
рые помогут вырвать из тисков нищеты сотни мил-
лионов людей и достичь ЦРДТ; именно поэтому 
правительства должны создать эти благоприятные 
условия. Самый важный урок из истории стран с 
формирующейся рыночной экономикой и наименее 
развитых стран состоит в том, что величайшим ис-
точником развития является коммерческая деятель-
ность, создание предприятий, рост производитель-
ности и обеспечение рабочих мест. 

 В самых отсталых странах помощь и новатор-
ские источники финансирования, предоставляемые 
богатыми странами, могут создать минимальный 
порог, требуемый для того, чтобы частный сектор 
действительно процветал. И в каждой стране лиде-
ры, как те, которые собрались здесь, устанавливают 
рамки для предпринимательской деятельности на 
национальном уровне: для создания предприятий, 
их закрытия, закрепления в законодательном поряд-
ке национальной экономики и тому подобное. Кро-
ме того, правительства устанавливают рамки для 
национальной конкурентоспособности, защиты ин-
тересов трудящихся, приведения контрактов в ис-
полнение и защиты интеллектуальной собственно-
сти и других инициатив. 

 Вот почему важно, чтобы правительства обес-
печивали равные условия для всех: создавали усло-
вия, благоприятствующие развитию предприятий 
всех размеров и секторов, создавали рабочие места, 
внедряли новые технологии и развивали сотрудни-
чество. Экономический рост и наши смелые замыс-
лы по ликвидации нищеты зависят от энергии и це-
леустремленности лиц, занимающихся предприни-
мательской и коммерческой деятельностью. Мы в 
МТП привержены таким сферам, как торговля, ин-
вестиции и создание рабочих мест, и будем проти-
востоять соблазнам протекционизма в эти тяжелые 
для экономики времена. 

 Сейчас позвольте мне затронуть тему, которая 
зачастую не связана с ЦРДТ, но имеет крайне важ-
ное значение. В настоящее время мир захлестнула 
самая большая в его истории волна урбанизации. 
По имеющимся данным, по состоянию на 2008 год 
более половины населения планеты проживало в 
малых и больших городах. К 2030 году этот показа-
тель достигнет почти 5 миллиардов человек, при-
чем процесс урбанизации будет наиболее динамич-
ным в Африке и Азии. В центре внимания общест-
венности до сих пор находились мегаполисы, в пер-
спективе новый рост горожан будет происходить в 
основном за счет малых и средних городов, обла-
дающих меньшими ресурсами для реагирования на 
масштабные перемены. 

 В настоящее время по темпам роста масшта-
бов нищеты городские районы опережают сельские. 
Один миллиард человек живут в городских трущо-
бах. Они, как правило, перенаселены, страдают от 
загрязнения и преступности и лишены таких эле-
ментарных услуг, как водопровод и канализация. 
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Без рационального решения проблемы урбанизации 
достижение ЦРДТ невозможно. 

 Решение задач, связанных с достижением 
ЦРДТ к 2015 году, потребует согласованных усилий 
и партнерства от всех членов общества. Я хочу до-
нести до правительств идею, что они не могут рас-
считывать на развитие в отсутствие бизнеса, а ус-
пешный бизнес нуждается в поддержке правитель-
ства. Всякий раз, когда мы наблюдаем успешный 
ход процесса развития при ведущей роли частного 
сектора, можно с уверенностью говорить о том, что 
правительство создало для этого надлежащие усло-
вия. Правительства, и никто иной, призваны созда-
вать условия, благоприятствующие росту бизнесу и, 
в свою очередь, процветанию общества. 

 Я настоятельно призываю руководителей госу-
дарств возлагать более смелые надежды на под-
держку деловых кругов. Необходима модернизация 
систем просвещения, здравоохранения, городского 
хозяйства и так далее. Для ее проведения можно 
было бы воспользоваться традиционными инстру-
ментами стимулирования частного сектора для его 
быстрого подъема и создания столь необходимого 
во всех этих сферах потенциала. Мои слова могут 
кому-то показаться несбыточными мечтами, но я 
глубоко убежден в том, что несбыточной является 
именно концепция развития без максимальной под-
держки со стороны деловых кругов. 

 Иными словами, я считаю, что достижение 
ЦРДТ возможно и что успех в этом деле частично 
зависит от партнерских отношений между государ-
ственным и частным секторами. Но нам нельзя за-
бывать о том, что наибольшие надежды на успех в 
достижении ЦРДТ нам следует связывать с налажи-
ванием экономического роста, а это требует от нас 
приложения всех усилий для решения задач по 
обеспечению доступа к образованию и всеобщему 
здравоохранению, по налаживанию экологически 
устойчивого экономического роста и преодолению 
проблем урбанизации. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Сейчас я предоставляю слово 
г-же Чжоу Лу, которая выступит от имени организа-
ции «Дружба, не признающая границ». 

 Г-жа Чжоу Лу (Организация «Дружба, не при-
знающая границ») (говорит по-английски): Один из 
основателей лондонской школы экономики Джордж 
Бернард Шоу однажды сказал, что прогресс невоз-

можен без перемен, и те, кто неспособен изменить 
свое мышление, неспособны изменить что-либо во-
обще. Мы сегодня собрались в этом зале. Это явля-
ется наилучшим доказательством того прогресса, в 
котором находят свое проявление преобразования, 
идущие значительно дальше простого изменения 
образа мышления. 

 Не так давно преобладающим представлением 
о бизнесе было то, что единственной социальной 
функцией бизнеса является получение прибыли. 
Однако сегодня деловые лидеры многих развиваю-
щихся стран, таких как моя, Китай, демонстрируют, 
что настоящую долговременную пользу приносит 
не прибыль, а реальные преобразования. Мы все 
осознаем, что правительства в одиночку неспособ-
ны справиться с многочисленными проблемами со-
временности. Для достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ), совершенно необходимо сотрудничест-
во частного сектора и гражданского общества, ра-
ботающих в партнерстве с правительствами, — со-
трудничество, основанное на солидарности, а не на 
благотворительности. 

 Именно поэтому мы и собрались сегодня 
здесь, преисполненные готовности решить постав-
ленные в ЦРДТ сложные задачи и сделать это в ду-
хе сотрудничества со всеми заинтересованными и 
задействованными субъектами — правительствами, 
деловым миром и неправительственными партне-
рами — и сделать это таким образом, чтобы обес-
печить сопричастность на национальном уровне и 
расширить права и возможности малоимущих. 

 Мы должны взять обязательство содействовать 
мобилизации необходимых ресурсов и их эффек-
тивному использованию, а также наращиванию со-
трудничества по линии Юг-Юг. Нам известны про-
белы и недостатки, и мы знаем, что дает результа-
ты, а что нет. Нам известно, что крайне необходимы 
более справедливая система торговли и частные ка-
питаловложения, а не просто внешняя помощь. 
Время не ждет. Пора объединить наши усилия, на-
ладить партнерство и сотрудничать между собой. 

 Частному сектору и гражданскому обществу 
пора опробовать новые формы многостороннего 
партнерства, нацеленного на инвестирование сил и 
средств в улучшение жизни обездоленных. Сего-
дняшнее важное мероприятие предоставляет воз-
можность пригласить частный сектор к разработке 
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деловых моделей и стратегий для достижения ЦРДТ 
с использованием рыночных сил, а его экспертов в 
вопросах управления и системы материально-
технического снабжения — пойти дальше корпора-
тивной социальной функции и принести общую 
пользу всем заинтересованным сторонам. 

 Поскольку мы все признаем, что достижение 
ЦРДТ — это дело каждого гражданина, нам следует 
поощрять всех граждан и гражданское общество к 
привитию культуры личной ответственности и во-
одушевлять общественные нововведения для дос-
тижения целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия. 

 Я настоятельно призываю участников, в их 
различных качествах, проявлять больше изобрета-
тельности в изыскании новых форм партнерских 
отношений для достижения ЦРДТ. Я родом из Ки-
тая — одного из главных промышленных центров 
планеты, — и я горжусь тем, чего мы добились бла-
годаря трудолюбию, смекалке и все более широким 
партнерским отношениям. Около 700 лет назад 
группа венецианцев покинула родину и отправилась 
на Восток. На родину они вернулись только через 
24 года, и Марко Поло заявил: «Я не рассказал и 
половины того, что видел». Сегодня у нас, вероят-
но, больше ресурсов, чем прежде. Поэтому нам на-
до последовать их примеру — выйти за пределы 
своего родного края и сотрудничать между собой. 
Несть числа данных обещаний и возможностей, ко-
торые могут нам всем оказаться полезными в на-
ших усилиях вывести людей из состояния нищеты. 

 Мир настолько взаимосвязан. Происходящие в 
одной части планеты события дают отзвуки на дру-
гом ее конце и сказываются на других, и нам нужно 
об этом помнить в наших усилиях и в наших обе-
щаниях достичь ЦРДТ, равно как и в том, чтобы, 
как заявил Генеральный секретарь, реально этого 
добиться. 

 Сопредседатель (г-н Дайсс) (говорит 
по-французски): Теперь время для меня выступить с 
заключительными замечаниями в моем качестве 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят пятой сессии, которые я озаглавил «Нам 
предстоит сделать больше ради достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия». 

 Наше заседание высокого уровня близится к 
концу. Приняв его итоговый документ (резолю-

ция 65/1), мы подтверждаем, что выполнение дан-
ного в 2000 году обещания и достижение сформу-
лированных в Декларации тысячелетия целей раз-
вития являются моральным долгом. Его выполне-
ние станет неоценимым вкладом в глобальный мир, 
безопасность и процветание. Мы преисполнены 
решимости исполнить этот долг. 

 Эта идея ясна всем, я слышал ее от всех уча-
стников. Я приветствую многочисленные новые 
предложения и новые обязательства, внесенные и 
взятые в ходе наших прений: обязательства увели-
чить официальную помощь в целях развития, раз-
вивать новаторское финансирование и, в частности, 
мобилизовать внутренние ресурсы. 

 Но не финансовые ресурсы приносят переме-
ны к лучшему. Необходимо, чтобы политика, про-
водимая на международном и национальном уров-
нях, способствовала развитию посредством откры-
тия доступа к рынкам, совершенствования управле-
ния и выделения в национальных бюджетах при-
оритетного места государственным расходам на 
достижение целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия. 

 Теперь дело за тем, чтобы за нашими словами 
последовали практические дела и чтобы они при-
несли конкретные плоды миллионам живущих в 
нищете мужчин, женщин и детей. Мы должны вни-
мательно следить за выполнением взятых нами на 
себя обязательств. Ежегодные доклады Генерально-
го секретаря позволят нам оценить достигнутые ре-
зультаты. Свой вклад в эти усилия сможет внести и 
Генеральная Ассамблея, в частности посредством 
проведения специального мероприятия, намеченно-
го на 2013 год. 

 Тем самым мы докажем, что мы являемся на-
дежными, авторитетными и ответственными парт-
нерами. Это исключительно важно, и я уже говорил 
об этом на открытии данного пленарного заседания. 
Если мы хотим добиться успехов, то должны дейст-
вовать сообща. Необходима приверженность как 
доноров, так и получателей помощи — привержен-
ность, которая будет воплощением истинного парт-
нерства. Это партнерство должно также охватывать 
гражданское общество и частный сектор. 

 В этой связи я особо отметил твердую при-
верженность партнеров гражданского общества и 
частного сектора осуществлению целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
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челетия. Здесь, в Нью-Йорке, нашими партнерами 
было организовано более 150 мероприятий. Был об-
сужден широкий спектр вопросов, имеющих прин-
ципиально важное значение для развития. Проведе-
ние столь большого числа мероприятий позволило 
обменяться накопленным опытом и передовой 
практикой и укрепить партнерства. Мы становимся 
сильнее по мере продолжения работы. 

 Формирование партнерств между государст-
венным и частным секторами является мощным ин-
струментом развития. Усилия обеих сторон взаимно 
дополняют друг друга. Правительства должны соз-
давать условия, которые позволят частному сектору 
действовать новаторски, инвестировать средства в 
производство и создавать новые рабочие места. Это 
залог прочного успеха. Отрадно отмечать, что сего-
дня компании апробируют новаторские модели, ко-
торые позволяют более полноценно учитывать по-
требности бедных слоев населения. 

 Сегодня днем я принимал участие в офици-
альном представлении одного такого широкого 
партнерства — Глобальной стратегии охраны здо-
ровья женщин и детей под названием «Каждая 
женщина, каждый ребенок». По инициативе Гене-
рального секретаря Глобальная стратегия направле-
на на реализацию одной цели и охватывает не толь-
ко 192 государства — члена Организации Объеди-
ненных Наций, но и представителей гражданского 
общества, частного сектора и различных фондов. 
Такого рода инициативы обнадеживают. Я хотел бы 
воспользоваться этой возможностью и поблагода-
рить всех тех, кто взял на себя обязательство по 
выполнению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, и выразить 
надежду на то, что и другие последуют их примеру. 

 У нас есть еще пять лет, для того чтобы дока-
зать свою решимость. Но если мы хотим ускорить 
наш прогресс, то мы должны больше инвестировать 
в предотвращение стихийных бедствий и снижение 
рисков. Землетрясение в Гаити, лесные пожары в 
России, наводнения в Пакистане — это, к сожале-
нию, лишь неполный перечень. В нынешнем году 
мы очень часто были свидетелями чудовищных по-
следствий стихийных бедствий, ставших причиной 
гибели огромного числа людей и причинивших 
громадный социальный, экономический и экологи-
ческий ущерб. Подлинный успех возможен лишь 
при условии обеспечения устойчивого развития и 
формирования таких экономических структур, ко-

торые были бы ориентированы на нужды человека 
и окружающей его среды. 

 После этих трех дней обсуждения я полон оп-
тимизма. Я уверен в том, что мы достигнем целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. Дамы и господа, я рассчитываю на 
вас. 

 Прежде чем закрыть это заседание, я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что заключительное за-
седание пленарного совещания высокого уровня в 
качестве вклада в проведение в 2010 году Между-
народного года биоразнообразия состоится сразу 
после завершения данного заседания в этом зале. 

 Пленарное заседание высокого уровня шесть-
десят пятой сессии Генеральной Ассамблеи объяв-
ляется закрытым. 
 

  Заседание закрывается в 22 ч. 05 м. 
 


